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HMETEJ TUIIHAE BIJIIM BEPY
NHOA3BIYHOE OBPA30OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTMH 378.016:811.111

Asmosa T.T-npogeccop, 0okmop ghunonrocuteckux Hayx

POJIb MTHOCTPAHHOTI'O A3bIKA B IIOAI'OTOBKE CIIELHUAJIUCTA

AHHOTAIINSA
B cratbe paccmaTpuBaercs poiib HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MTOATOTOBKE criennanvcra. Kakyio pois

UIpaeT MHOCTPAHHBIN A3BIK JUIs CIIEIUAIMCTOB TEXHUUECKUX CrienuaibHocTell. PaccmarpuBaercs Content
and Language Integrated Learning. Crierparict KOTOPBIi BlIaJeeT HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, ITEPEXOIUT Ha
BCEMUPHBIH dTall, 6Jarofapst ’TOMy MOKET HPEICTABIIATE IPE3EHTAIIMN HA aHTIIMACKOM S3BIKE, JIETUThCS
C 3apyOEKHBIMH KOJUIErAMU M CTAHOBUTCS KPEATHBHBIM YETIOBEKOM.

KuroueBble ciioBa: 00pa3zoBaHMe, CICIUAINCT, BCeMUPHBIN TaIl, POJIb HHOCTPAHHOT'O S3bIKA.
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Anjaarna
Makanana capaniubHBIH JaABIHABIFBIHAA IIETEN TUTIHIH MaHBI3ABIFBI 3epTTeneli. |exXHUKaIbIK
MaMaHIBIKTapFa apHajJFaH IIeT TLT KaHgai MaHs3aerbiH  aTtkapael. Content and Language Integrated
Learning 3eprremeni. lller Timig OimeriH MamaH, oJeMIIK JEHTedre KeIemi, IMpe3eHTalusIapbl
arpUIIBIH TUTIHAE KOpFaialmamel, IIETEIACri opinTecTepiMeH Oeiice ajanbl JKOHE IIBIFApMAITBLIBIK
TYJIFa00JIaIbI.
Tyiiin ce3mep: 6iniM Oepy, MaMaH, SIEMIIK AEHTeH, [MeTel TUTIHIH MaHbI3IBIFHI .

Ayapova T.T - professor, Abai KazNPU, ayapovaO7@mail.ru
Serikbayeva Aigerim — 1' course master specialty of Foreign Language, Abai KazNPU

THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGE IN TRAINING MASTER
Annotation
The article considers the role of foreign language in training masters. What is the role of foreign
language for specialists in technical specialties. Consider Content and Language Integrated Learning. A
specialist who know a foreign language moves to the world stage, can presents presentations in English,
share with foreign colleagues and becomes a creative person.

Keywords: education, master, world stage, role of foreign language
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MHocTpaHHBIN A3bIK JOJDKEH CTATh CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM MOJEIN OATOTOBKY UHXKXEHEPOB U
CIIELIUAIMCTOB HOBOI'O IIOKOJIEHUS, [I03TOMY POJIb HHOCTPAHHOI'O S3bIKA B IIPOIPaMMeE ITOATOTOBKH
crenuanucTa, Texunueckoro BY3a 3HauntensHo Bo3pactaer. Ho ecnu HayaTh 00yueHHE €CTECTBEHHBIX
HAyK Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE €IIe B IIKOJIE, yJaluMcs OyIeT CIIoKHEE OCBOUTh MaTepHall, BeIb IOPOM
MPEAMETHI CIIOKHO TOHSTh Ha POAHOM si3bIKe. [loaTOMY MBI cunTaeM 00ydaTh HU3MKE, MAaTEMAaTHKE H
JOpYTUM MpeAMeTaM B HIKOJIE HET HeOOXOIUMOCTH. A B YHUBEpCUTETE Onarogaps mpeaMeTHO S3bIKOBOMY
HWHTETPUPOBAHHOMY O0yUYEHHE MOKHO JOOUTHCS XOPOIINX PE3YIbTATOB.

Ha srame pasButust Hamrero oOmiecTBa 3Ha4MMOCThb U3YUeHHsI HTHOCTPAHHOTO S3bIKa BO3pacTaerT,
obocTpsiercst IOTPEOHOCTh B OBJIAJICHUH HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HE TOJIBKO KaK CPE/ICTBOM OOILIEHUS 1
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH HO W TIOJYYCHHUS 3HAHUH B TeXHUYECKOU oOactu. [IpeaMeTHO-s13bIKOBOTO
WHTErPUPOBAHHOIO O0YYEHUSI- 9TO HOBOE HAIIPaBIICHWE 00YyUEHHsI, CYyTh €ro 3aKII0YaeTcsi B TOM, 4TO Ha
3aHATHUSAX CTYJIEHTHI U3y4YaloT IPOrpamMMy IMpEeIMETOB Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE.

[IporpaMma npeaqMeTHO-UHTErPUPOBAHHOTO OOYUEHHsI CTABUT Tiepe]] co00i Be riio0aibHbIe LEIH,
MMEHHO: JIOCTaTOYHBIM YPOBEHb U3yUEHUSI IPeAMETa IOCPEACTBOM HHOCTPAHHOIO S3bIKA, & TAKKE
riry0oOKoe N3yueHre MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Yepe3 MpernoiaBaeMble ipeiMeThl. ABTopoM TepmuHa Content
Language Integrated Learning siisiercst J[3Bua Mapiir , ero Hayaim UCIoib30Bath B 1994 romy.
bnaromaps atomy noaxony o0ydeHne y4eHHKOB Ha POAHOM M M3Y9aeMOM SI3BIKAaX COCTABIISET 1110 CTHBIHN
HenpepbIBHBIN npouecc. Ha aHrmMiicKoM sI3bIKE B paMKax IPOrpaMMbl IPENOJAI0TCS CIEAYIOIUE
MpeAMEThI: XUMUSI, MaTeMaTHKa, HH)OPMATHKa, OHOJIOTHs, Teorpadus U Jpyrie IpeaMeThl o
CIEUaIbHOCTH.

[Ipu Takoit meToauKe 00yUeHHs 3HAHHE S3bIKAa CTAHOBHUTCS CPEACTBOM OCBOEHHS TPOTPaMMBI
M3y9aeMoro rpeaMeTa, 3aHsITHS HaIleJIeHBI Ha MTOJTHOE MOTPYKeHHe B S3bIKOBYIO cpeny. CTpykTypa u
COZICpP>)KAHUE 3aHATUM NOBBIIIAIOT MOTUBALUIO CTYIEHTOB HAYYUTHCS BJIAACTh SA3BIKOM U HUCIIOJIB30BATh
€ro Tak, YTOObI MOYKHO OBbLIO 00CYXJATh C OJIHOIPYITHUKAMU Pa3InYHbIC HHTEP ECHbIC TEMBI.

SI3BIK TOBOPUT O MHOT'OM, Y€PE3 HEIO MOKHO Y3HATh O IIPEIKAX Pa3HbIX HAllUW, BEAb OH HAKAILJIMBAET U
OCTaBJIAET CJell B UICTOPUM HALIMY — HAIIPUMEP Yepe3 NOCIOBULIbI, IOTOBOPKU, UAHOMBL. [lepBas
SI3BIKOBAS JTMYHOCTH (POPMHUPYETCS TOrIa KOoraa pedeHOoK CBOOOTHO pa3roBaprBaeT, TOHUMAET, YATAET U
MOXKET U3JIOKUTH MBICTTH (HAITHCATh) B TETPAIIH.

CraThs IOCBSAIIEHa HEKOTOPHIM TEOPETHIECKAM acTieKTaM U OCHOBHBIM KOMITOHEHTaM WH(POPMAIIHOHHON

MTOJITOTOBKY YYHTENEeH U CHENHUaINCTOB IPYTHX CIEeHATbHOCTEH.

PazBuTne MeXTyHapOJHBIX CBSA3EH TPEOYIOT HCIONB30BAaTh HOBBIE METOIBI OCBOCHHS MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, OCHOBaHHBIE HA MOTHUBALINH, KOHKPETHBIX 00YYaIOIINX CUTYalUsAX, IPHA 3TOM HE
YBEIMYHBAIOIINE KOJTUIECTBO ayJUTOPHBIX YaCOB M HE YCHIIMBAIOIIME HATPY30K Ha CTYICHTOB B paMKax
Y9EeOHBIX TIPOTPAMM.

[Ipu onpeneneHny OCHOBHBIX IPUHIUIIOB METOANYECKOTO MOIX0/1A B PA3HBIX EBPONEHCKUX CTpaHax
BbIzensiercs 4 OCHOBHBIX aCIIeKTa, OXBAThIBAIOLIMX KYJIbTYPHYIO U SA3bIKOBYIO CPEy U HaIllpaBJICHHBIX Ha
pelIeHre NPeIMETHBIX U 00pa30BaTeNbHbIX 3a1a4. Kaxkaplii n3 4 acrekToB peanusyercs 1o pa3Homy, B
3aBHCHUMOCTH OT BO3pacTa 00y4yarouXcsl, COLNaIbHO-TMHIBUCTUYECKON CPEIbl U CTEIEHH MOTPY>KEHUS B
HWHTErPUPOBAHHOE OOyUEHHE.

Peaﬂmamm TaKUX IIOAXOA0B B 06y‘{€HI/II/I TMO3BOJIUT MOBBICUTh MOTHBAlIUIO, aKTUBHOCTh, MHULIUATHBY
ydanierocsda Ha YpOKe, 3HAaYUT BO3HHUKACT 1'[0Tpe6HOCTI>, HGOGXO,[[I/IMOCTL B INOJIYYCHUU 3HAHUH U B
OBJIAACHUH YMCHHUAMHA U HABbIKAMH MHOCTPAHHOI'O SA3bIKA.

1 I'anvckosa H.J[., I'e3 H Y. Teopus ob6yuenus uHocmpanuvim azvikam. Jlune6o0udaxmuxa u Memoouxa:
Yueb6. nocobue ons cmyo. Jlunes. Yu-moe u gpax. Hn.s3.6vicui.ned.yued.3a6edenuil. - M.: Hzoamenvckuii
yenmp «Axademusy, 2004. - 336¢.

2 Ulepba JI.B. A3vikoeas cucmema u pedegas oesmenvrocms —J1 «Hayxkay.,1974.



3 Ipobaemvl cospemenno2o 0bpazosanus
http://kaznpu.kz/docs/vestnik/seriya_ped_nauki/ped_and_psy_2_nomer_2016.compressed.pdf

Cnucok JMTepaTypbl
1.Auapeea C.M. ®opmMupoBanne KOMMYHHKaTUBHON KYJIbTYpPbl «BTOPHYHOHN SI3BIKOBOH JIMYHOCTHY

WHOCTPaHHBIX CTYJIEHTOB-(DHIIONIOTOB B Mporecce 00y4eHUsl PyCCKOMY SI3bIKY (IIOrOTOBHTENbHBIN
(bakynbTer)

2.I'anbekoa H. /1., I'e3 H.W. Teopust 00y4eHUs HHOCTPAHHBIM si3bIKaM: JIMHIBOUIAKTHKA U METOIMKA
3.3umnss M. A. JIMHIBOIICHXOIOTHS pEUEBOH AEATETHLHOCTH

4 Kapayaos F0.H. Pycckuii S3bIK U SI36IKOBast TMYHOCTH

MPHTH14.35.09

Toxmapxan K. — Ka3sMKIIY mazucmpanmoi
«6MO011900 — Lllemen mini exi wiemen mini» Mamanobievl
e-mail: tzhanbota@gmail.com
Fourvimu orcemexuui — n.2.x. Hypranbexosa E.K.
Anmamol, Kazaxcman
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AHgaTna

[er Timin y¥peHyaeri eH MaHBI3ABl NaFIBHBIH Oipi on —ceitmey. bym makamama ceitney
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KoraMHBIH 1aMybIHBIH Ka3ipri Ke3eHi, e1iMi3/ie O0JIbII KaTKaH TypJii e3repicTep Oi1iM Oepy
KBI3METIHE JKaHaIlla KapayIbsl, MyFalliM iC-0peKeTIiH KaHaIlla YUBIMIACTRIpYAbI Tanam eremi.Kazakcran
Pecrryonmukaceiama O6imiM 6epyai mameityasH 2010-2030 sxputmapra apHaIFaH MEMITCKETTIK
Oarmapiaamaceinga "bigiM Oepy Ma3MyHBI IIETEN TUIIH jkKoHE HH(pOPMAaTHKA HETi3AePiH epTepeK
OKBITYMEH TOJBIKTBIPBIIATEIH O0Mambl"- e KapacTeipeutral. Kazakcran Pecrry0nmkachl MEMITEKETTIK
JKaJIbIFa MiHAETTI OUTiM Oepy cTaHIapTHIHIA KBl OpTa OLTiM OepyaiH YITTHIK IeHTeHIeri 6acThI
MaKCaThl — eIIMI3MIIH 9JICYyMETTIK, YKOHOMHUKAJIBIK KOHE casich oMipiHe OelICeH I KaThICyFa JanbIH,
KY3BIPETT] TYJIFaHBIH KaJIBIITACYBIHA BIKIAT €TY» - JIell aHbIK KOPCETLITEH.

KysbiperTi TysiranbIH OipiHIII KaCHEeTi 01, KOMMYHHUKATUBTIK KacHeTi. AFBUIBIIIH TUTIH KOFapFBI
OKY OPBIHBIIAOKYBITY OapBICHIH/IA, IIIET Tl MyFaliMIepi KOJITaHBUIBII KYPI€H OKBITY 9/IiCTEMECIHIH
YKaHa 3aMaHFBI IIET TUTIH YHPEeHyre KOMBUIFaH TajlalTapabl KaHaraTTaHIbIpa ajJMaii, TaJlal IMeH oiCTiH
0ip-0ipiHe KapaMa-KaHIIBUIBIKTapbIH Xui Ke3nectipeni.lller TimiH yiipeHyaiH TamanTapsl MEH MEHTepy
JIeHTei1 HaKThUIBI AKBIHANIFaH 3aMaH/a, OKYIIbLUIAp MEH CTYACHTTEePAIH aliFaH OiuiMi, Oaramapsl Kui
KYMoH TyabIpansl. OHBIH ce0ebi, eMTHXaH CYpaKTapbl MEH OKBITY SJ[ICTEMECi OCHI KYHTe JIEHIH acTypIIi
OKBITY SficTeMeciHe HeTi3/elil, coiiieyre YHpeTy Ha3apaH ThIC KAJIbII )KaTKaHBIH/A.

Tingik KaTeIHACKA TYCY — IIET TUTIHE aybI3 €Ki TUIAe coinell amy KaOLTiTiH aliTabl, SFHA
celineii anmy KaOineTiH naMbiTyra Heriz Oomanel. Celiney koOiHecennaaorTel HeMece MOHOJIOTTHI TYP/Ie
xy3ere acansl. Ceitneyniy Oenrimi 6ip GopMaga eMec, MarbIHAJBI )KOHE MaKCATTHI JKY3€re acybl YIIIiH
Oenrini Oip TYpTKi (MOTHB) )KoHE celieyre aereH HueT 0omybl kepek[3]. Huer meH MOTHBTIH maiga
Oomysl yIIiH cabak OapbIChIHIa coiieyre xaraaii xkacay kepek. Celney araaiiapbiH HAKTbUIBL,
IIAPTTHI XKOHE MPOOIeMaIBIK JIe YIIKe Oemyre Oomaipl.

Tingik KaTeIHACTHIH HETI3T1 (hopMallapbIHBIH 0ipi - TUaor ce3. JuanorTik OKpITY OKYyIIbLIApIbI
Ka)KETTi KaphIM-KaThIHAC Kacail OUTyT'e KaJIbIITaCThIPaIb.

Juaror — cypak Koro: jxayar Oepy apKbUTbI aKIapaTIieH alMacy, 03iHiH OHBIH JKETKi3e OTHIPHII, XKayar
Oepy1i NO3MIUSCHIHAH CYpaK Oepylli NO3MIUACHIHA OTil, 63 OeTiHIIe aKnapaT KuHay, cyx0aT ana/oepe
Oiny. Juainor — oif anmacy: aknapaTTbl, KApChl )KaKThIH OMBIH THIHJIAI, capalial 03 OMbIH JKETKi3y, 03
OWBIH XyHeney.

JnanorTelH Kenecigei KacuerTepi 0ap: peakTUBTTI KOHE CUTYaTHBTTI. PEakTHUBTI OKYIIBIHBIH
LIET TUTIH YHpeHy1eri 00beKTUBTI KUBIHABIKTAPBIH JalieKke anaapl. Ceiiney OapbIChIHIA cepikTec
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TapanThlH PEaKIUsICH 013 KYTKEeH el 00IMaybl MYMKIH, O KEHETTCH TaKbIPBIITHI MyJieM O0acka apHara
Oypys! MyMmKiH. Celiniey OapbIChIH/IA aJlaM COMIIey KHCHIHBIH Ta0ybIHA, COMIICCY MaKCAThIHIa SPTYpJIi
amManap/ el KOJaHybiHa anybl kepek [3]. JlnanortTeiy maiiaa 0omybl OipiHINiICH KaFaaiira OaliIaHbICTHI.
Celiney xarnaiiaH ThIC OOIMaIBL.

CHTYaTHBTTI COMIIECY, TUAJIOTTTHI KATBIHACTBIH XKETICTIT, KOII JKaFaaia, cabak OapbIChIHIaFbI
JKaFasTKa J)KOHE CoiJiey MaKCaThIH TYCIHY/IE IeN TYCiHyre OoJapl.

Juanortel KaTelHACKA TYCY YILIiH OKYIIBI:

e  OpTYPII YATiAETi CypaKTapabl Kos Oiny;

e Koiibutran cypakka KACBIHBI XKayar Oepe ainy;

e Cetiney OapbICBIHIA TYPIIi peaKIUsUIap bl KOJIIaHY;

e  OpTYpJIi KipcIie co3/Iep i KoJijaHa OThIPBII, OSNIriIl YITiIe coraeMaep Kypa aiy;

e CeiineyiH icke acbIyHBIH TYPJIi (JOpMaapbIH KOJIAaHY, SSFHU KApChl TAPAIITHIH OMMEH
KeJIiCy HeMece Kelicneyid OUiipy, KyAIKTeHY, 63 OMbIH JKETKI3y JKoHE T.0. epKiH
KOJI/IaHa aTybl KEepeK.

Exi OKyIIBIHBIH THAJIOTTTHI MIKIPIH carachl XKOHE CaHbI )KaFbIHAH CUIIATTayFa 00JIabl.
JluayiorTThl COUNICY/IiH canachl COMey MoHI, MOHI JUAIOTTThIH THITI, AMAJIOTTThIH OipJIiriMeH
aHbIKTaIabI [1]. JIMaIOrTThIH CaHBIK )KOHE CallajiblK KaThIHACKI TIKEICH COMIICYIIH JKaFaaibIiHa
OaliyaHbICTBI OONFaHIBIKTAH, JKaFJall TapaMeTIpiH TYPIEHAIPY apKbUIbI IUAaIorka KaThICYIILIHBIH COUIey
opekeriH OakplIayra 0osaabl. Celiiey MaTeprasbIHbIH KACHETI MEH JAUAJIONTHIK OIpIIiK KOl yKaraiia
KeJeciell JKarIasTThIK bIKIAJIFa Toyenli O0abl:

e OHriMenecyliiepe ki 0aiIaHbICThIH 0ap )KOKTHIFBIHA;

e OHriMenecylIiepiH MaKcaThIHa,;

e AKMpartIieH TaHBICTBIFBIH/A TCHIIK 00IMaybIlHa, HEMECE JKac albIpPMAaIUIBIFbIHA;
Korapreia alTbUTFaH BIKNAIIAPFA OAHIAHBICTHI TUATIOTTTHIH TYPI aHBIKTANAIbl: JHATOT — JKayal ainy,
JTUAJIOT — SHTIMEITecy.

[ler TiMiHIE AUATOTTTH COMIIECY T OKBITY YAEPICl OKYIIBIHBIH OPTYPIIi AUATOTTTHIK OipIIiKTi
YHpeHYiH FaHa eMec, OKYIIBUIAP/IBIH COMIICY CTPATETHUSACH MEH COMIICY OpEKETIHIH OMiCiH TaWbIHAAYIbI
KapacTthipa ibl. OKyIIBIIAPABIH CaHAIIBI TYPJIE OPTYPIIi CTpATErusiap MEeH JTUANIOrThl OacTayIibl
rapaMmeTipiaep/Ii KOMIaHybl ’KoHE KapChl TAPaNTThIH CO3IH 1T amy CHAKTHI peakiusIapblaHa TUTiHAeT1
JIOpEKEre )KeTyl YIIiH, OKyIIbI aliJIbiHa KOMYHHKATHBTTI MOceNe KOWBII,COUIIeY KaFasiTTapbiH
TYPJICHIPY apKbUIbI COMIIEYTe BIKIAJ JKacay Kepek. J(nanorka yipery 0apbIChIH I JKEKellle KAThIHAC
eMec, 93apa SPEKETTECY S/IICIH JaMBITy Kepek.

JuaorTTeiH 0Ky KBI3METIH iCKe KOCY YIIIiH, OHBI COMUJIEYIiH KO3FayIIIbl KYIIIMEH KaTap KOs
OTBIPBIT, OHBIH KOMMYHHUKATHUBTI MaKcaThl MEH MiHACTTEpiH alKbIHAay Kepek. KapbhIM-KaThIHACKA TYCY
OaphICHIH/Ia COUTIEYIITIHIH MIENTiM KaObUIayFa BIKIAT €TeTiH 03 OWBI HeEMeCe KapChl TaPaIThIH OWBIH
e3repTyre OactaMainibl OONATHIH cebenTepi, OMIaphl maiaa OOMysl MYMKIH.

Ceiineyre yiipery OapbIChIHIa Oip MaceNeHIH opTYpIi *kayaOblH TaOyFa, CBIHH TYPFBIIA
oWayIpIH MaHBI3EI ©Te 30p. byl OKyIIBIHEI MIBIHANWK SHTIMENecyTe Aasipian KaHa KoiMaii, apTypai
caThIJaFbl SHTIMENeCyIIiIepMEeH Coiece aryblHa ce0enIn 00Ia OTHIPHIT, COey KaFaasTThIH
TYPIACHIIPYre MYMKIHIIK Oeperi.

Canemjiecyre KaThICThI OipHEIIIE TUATOTTThI KAPACTHIPBIN KOPEHiK.

Dialogue 1
A. Good morning , Ann. How are you?
B. Good morning , Jack. I'm very well, thank you. And how are you?

A. 1 am not feeling very well at the moment. | think | must have caught a cold.
B. I am sorry to hear that. I hope you’ll soon get over it.

Dialogue 2
A. Good morning.
B. Good morning. How are you today?
A. Just fine, thanks. How are you?
B. Wonderful. Things couldn’t be better.
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Dialogue 3

A. Hello Mike.

B. Hello, Joan. T haven’t seen you for a long time. How are you getting on?
A. All right, thanks. How are you?

B. Oh, not too bad, thanks.

Dialogue 4

A. Morning, Tom.

B. Hello, old man.

A. How are you?

B. Thanks, very well. Let’s go to the concert tonight.

Dialogue 5

A. Good morning, Ann! What luck running into you!

B. Oh, I haven’t seen you for ages. How are you getting on?
A. Thank you, bright.

Dialogue 6

A. Very glad to see you again! How’s all your family?
B. Thank you, all are well. And how are you?

A. None too bright, could be better.

B. It’s a pity. Let’s hope for the best.

Ceiineyniy AMaNorTThl GopMackl OENTLI TYIIFaFa GarbITTAIBII, OIpJIECKeH KBIZMETTIH
HOTHXKECIH/I€ TONTHIK (ITOJUIIOTUSIIBIK) KaThiHAaC (hopMachiHa aybica ibl. Kol skaraaiina OalIaHbICKa TYCY
KBI3METI, ChIMAMIIBIK KbI3METIMEH Call KeJIill jKaTabl.

BaiinaHbiCy yoHE ChIMaibUIBIK KbI3METI KaThIHACKA TYCY TYPIiHJE (aMaHIacy, )ayal Kautapy)
JKOHE KOIITACy MEH TUIEKTECTIK TypiH/e askTanaasl. COHBIMEH KaTap, epeKelie KaTbIHACKa TYCY
JKarmaimapelHa Ke3aectipyre 0omamsl. MpicanFa, Mepeke alnaplHaa eKki Tapan O0ip-0ipiH OiiMece, ©37epiH
TaHBICTHIPA OTHIPHIII, TUTEK OLIIIpeTi.

Dialogue 1

A. Christine, do you know Clive?

B. No, I don’t think I do.

A. Christineg, this is Clive Barlow. Clive, this is Christine Devlin.
B. Hello.

A. Hello.

Dialogue 2

A. Mrs. Moore, may | introduce a friend of mine? This is Mr.Pearce. James this is Mrs. Moore. She
works in the same office as my sister.

B. How do you do?

A. How do you do?

Dialogue 3
A. Mother, this is Joe’s brother, Davy.
B. How do you do?
A. How do you do?
Dialogue 4
A. How do you like London?
B. It’s quite different from what I expected.
A. Don’t worry, you’ll soon get used to it.
Dialogue 5
A. My sister Ann.
B. Pleased to meet you , Miss Ann.
A.Soam .
Dialogue 6
A. Perhaps I’d better introduce myself. My name is Jim Graves. I’m studying physics at Hull.
B. My name is Kate Maguire. I’'m a medical student.
Jluasior TThIH JKHi Ke3JIECETiH Typl TaOWFH XKaFaiia TybIHIANTBIH THaIor 00sca, OKY
MIPOIECCIHJIET] TYBIHAAUTHIH TUAJIOT aKNapT )KUHAY KBI3METIH aTKapaspl. J(nanorka TyCKeH eKi TapanThiH
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JIMAJIOTKa JIETeH XKIrepIliriH ecKepe OTHIPHII, aKIapaTThIK JUalorThl capaial, OHbI YIIKe Oenyre Oonapl:
©31H1iK uanor, 3¢ GepeHTTiK nuajior xoHe apdepeHTTik quanor 6ok ekire 6eminexi [1]. JnanorTTeiy
OIpiHIII TYpi QHTIMENECYIIEpAiH TSHCI3AIriH, SFHUA €Ki )KaKTThIH TCHJICH BIHTAJBIFBIH KopceTeni. by
JMAJIOT KapaMa-Kapchl OarbITTanFal. J{naorTThiH Kelleci eki Typi oHriMenecynriniy oipeyinin
OaceIMIBUIBIFBIHA He O0maibl. D GepTTiK AUaor AereHiMi3 MYMKIHAITIHIIE KOl aKknapar oepyre
OarpITTanansl. by quanorra 6ackM Kak ol cyx0aT ayibl, Cypak KOsl Tapan 0onaasl. AddepeHTTik
JMAJIOTTHI Ja 013 cyx0at anymibl TapaOblHaH KapacThipamMbl3. JKorapbiaa aiTeira OapiblK AUATOTTTHIH
YII TYpi OKY OpBIHBIH/A IIET TUTIHJE CoiieyTe YHpeTy MaKcaThlHIa KONAaHbuaabl. AuanortTery OipiHi
TYPi OKYIIBIHBIH KOMMYHUKATHBTI KY3BbIPETTUIITiH AaMBITyFa, 63apa 9peKeTTicTiKke Oellimaece, eKiHIi
TYpi BIHTAJIBI IMAJIOTKA, YIIIHIII TYpi PEaKkTUBTI ceitneyre Oeiimueini. DPPepeHTTiK Auanor Ker
XKarJal1a MOHOJIOTTTHI COMIIey Il JaMbITyFa OarbITTanca, ahdepeHTTiK AUaIor oHriMe/e cypak KOIIIbI
TapanThiH 0achIMIBIIBIFBIH JAMBITHIII, CYpaK KOsl OUTY/1 )KoHE KapChl TApaNThIH SHTIMECIH TyciHe
OTBIPBII, TAKBIPBINITAH aYBITKBIMAYBIHA, IIBIHIBIKKA XKaKbIH OOTYBIH TaJal eTel. OpTYpPJli AUATOTTTHIH
nakija 0oybIHa OIPIHIIIICH JKaFAasT acep erei. MbIcanFa AUMalorTThiH OIPIHIII THITIH/E €Ki TapanThiH
©31HIH JKWHAFaH aKpathbl 00Jabl, 0J1 KeOiHece 0ip-0ipiH y3aK yaKbIT KOPMEreH J0CTap apachiHia
Oaiikanaspl. Tarsl Oip (akTOp €Ki TapanThiH QJICYMETTIK TEHJIrl, )KaCTapbIHbIH albIPMAIILIBIFbI,
aneyMeTTik MopTebeciniH Oipaeit 0omys! cHsKTBI (hakTopiap acep ereni. AlTa KeTeTiH Tarbl 0ip GakTop
0J1, €Ki TapanTbIH TaKBIPBINKA KbI3BIFYIIBUIBIFEL. AQQEpeHTTIK TUaIorTa eKi TapanTThiy Oipeyi FaHa
aKMapTThl OljIce, SKIHIII KaK COJI aKIMmapTThl OLIyre MyKTaxk Oonajsl. by kebiHece Tepreye, cabak
npolrieccinie, xKananbkTapaa keseceni. Cadak 6appicbinna ahdepeHTTiK AUaIorTThl TYFBI3aThIH
JKaraaiap ata-aHa, MyraJliM, MHJUTHIIMOHED, KYPHAJIUCT CUSAKTHI POJIIIK OHBIHIApP OONBIN TaObLIa b,

OicTeMenik oeduerTep/ie YIIHIII TapanThlH KAThICYbIH Tajiall €TETIH KaraasaTTap bl
KOoJTaHyFa KeHec Oepineni. by ke3me oHriMere KaTbICYIIBIHBIH Oipi aygapMariibl peTiHae KaTbICapl.
Dddepurrik quanorra addepeHTIK AUAI0r CUIKTHI Oip TapanTThIH aliTap aKnapaThl KONTIrIMEH
epekieninesai, 0ipak apGepeHTTIK TUATOIThIH aHbIPMAIIBUIBIFEI AKIAPTTHI 06J1ICYT'e BIHTAHBIH 00JIMaYyhl.
JInanorTThIK KaTBIHACTHI TYBIIBIPATHIH JKaFIaiIapApIH ©3TeIIeITiri oJapAblH OCIHKUTITHAES
(muHaMEKackl). OpOip skayanTaH KeHiH oHTrIMe jKaHa PEeHK ajajpl, KeTCIeYIIUTIK aiaa 60Iysl MyMKiH
HeMece KeJiCyl MYMKiH, OChIFaH 0aiIaHBICTHI aKIapaTTHIH ayKBIMBIIa ©3Tepe/li.

JmanorTel OHrIMEHHIH 06aCTHI KACHET1 OHBIH BPUCTHKAIBIK ©3TCIICTIT, SFHH 00KaMCBI3IBIFHI,
CTaHIapAKa Toyen/i 60IMaysl, BIKTUMAIABIFEL. COHIBIKTaH THAIOTTTHIK Ca0aK OKYIIBIHEI, CTYIEHTTI
©31HIH ceilliey TAKTUKACHIH KOJIJIaHa OTBIPHII, coiliey KaOineTiHiH,MiHe31HIH jkaHa KaCHETTIPiH amryra
cen OomysI kepek. Ceitneyre yipeTyae oKyIIbiFa QyHKIIMOHATBIBI TipeK Kor keMekTeceni. Omap o3
aNpIHA COMJICYIH MIHIETIH alKbIHAANIbI, SHIIMEHIH Oip 13AUTIrH Kagaranansl.

1) Exi TapanTThIH XaTTHIFYHI Oipaei. OyHKIIMOHANBIBI TIPEKTIH YATiC Kenecine Oomaipl:

Xabapnama
Cypak

Bbac rapyt
Herizney
Kenicy Kynix

CeHIMIOUTIK

2) ExiTapanThIHKaTTHIFYBISPTYPIIL.

Xabapnama Cypak

Honengeme Kapcolbiry

Cinteme JKokkalmbirapy.

3) Bip TapanTsiH FaHa d/IICiH aHBIKTAY, CKIHIII Tapal OHbI ©3i Taba bl

4) Ceitneyniy Genrisi 9/1ici )KOK.

5) OHrimenecymrinepi e31epi crparerus Tadapl. .

6) Exinr tapan OipiHIi TapanThIH diCIHEH Xabapchl3 HeMece KepiciHIie.

¥ CcBIHEBIC

Kanayceinbic

MpicaiFa albIHFaH TIPEKTTEp MIBIHAKWEI eMipJie coriecy TocinHe yipereni. Cabakra QyHKIHOHATbIbI
TIPEKTTEP OKYLIbIFA, CTYIEHTKE KOPTILIKere Oepilill, >KaTTBIFY IbIH aThl aFbUIIIBIH TUTIHIE KepceTieai.
JKorappia KepceTIreH MUaNorTThIK 9HTIMEHIH Tiperi JUaIorThlH (YHKIMOHAIBIBI MOACTI JIen aTalaibl.
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1) AMANOrTHl OKUMBI3;

2) cypak KOIO apKbUIbl 9p JKayanThIH KbI3METIH aHBIKTalMBbI3;

3) pyHKUMACHIHA Kapail OTBIPHIIN, MOAECIb KypaMbl3;

4) Mozenbre Kapail OTBIPBII AUANOT KYPaiiMbI3;

5) skaFaaiibl @3repTeMis, OHTiMeNeCYIiHIH 9/IiCiH ©3repyiH KopceTeMis;

6) sxaHa MoJeNTb OOMBIHIIA SHTIME KYPYFa THIPhICAMBI3.

Mpgican peringe” Enjoy English” 5 ceiabin xitabbiHan auanor kapacteipaiibik. Hello. I’'m your guide. Il

show you around London today. Where would you like to go?

— Hello. We would like to visit the Tower.

— Ok. It’s not far from here.

— We can get there by bus or just walk.

— What would you advise?

—You will enjoy our walk. — Ok. Let’s walk.

Kitanrtarpl IMajIorThl YITITe aja OTHIPHIN OKYIIBUIAP ©3ACPIHIH TUATOrTapbIH KYPaCThIPAIbL.
— Hello. I’'m your guide. I’ll show you places of interest. Where would you like to go?
— Hello. We would like to visit Trafalgar square.

— Ok. It will take you 10 minutes to get there.

— We can go there by foot.

— Oh, you will enjoy your walk.

— Ok. Let’swalkthen.

5 %oHe 6 CBHIHBIN OKYIIBUIAPHI POJIIIK OWBIHAAP OWHANIBL. 5 CHIHBINKA Yiire OKyFa MaTepual Oepemis
“Comeback, AmeliaBedelia” auanorsiHa cyiieHe OTBIPBII MIBIFApMa JKa3aMbl3.

— Good morning, Amelia Bedelia.

— Good morning.

— 1 will have some cereal with my coffe this morning.

— All right.

— Amelia Bedelia! What is that mess?

— It’s your cereal with coffee.

— Oh, you are impossible!

—You are fired!

— You mean you don’t want me any more?

— That is just what | mean. Now go!

KeJseci MpIcasiia arplIIIBIH TijTiHIE coiijieyre yiipeTyae KaxeT 00J1aThIH OipHele )KaTTBIFyJIapabl
KOPCeTTIK:

1. Complete the conversation between two friends. What does Gordon say to Mary? For questions 1-5
mark the correct letter A-H on your sheet.

G: I’m fine. That’s a lovely sweater A. Yes he always buys me nice things.

You are wearing! Where did you buy it? B. The shopping center has

M: (1) ... C. No, I don’t. He didn’t tell me but he often buys things
A lot of clothes shops. D. I’'m fine thank’s, Gordon. How’re you?

G: It looks very expensive! E. I didn’t. My brother gave it to me for my birthday.
From New Look. F. Oh, I’m sure they do. They have clothes for everyone.
M:(2) ... G. Do they sell sweaters for men?

G: Do you know where he bought it? H. No, it’s on the other side of the road.

M:(3) ...

G: Is that the shop next to the pizza restaurant?
to me for my birthday.

M:4) ...

have clothes for everyone.

G: Do they sell sweaters for men?

M:(5)....

G: I mustgoandhave a look.

13



2. Ann is talking on the phone. Here is what she says. What are the answers?

A. Hello. May I speak to Mr.Burn?

B...

A. No, thank you. I'll call back later.

B...

Possible answers are: B Sorry, Mr Burn is not available, is there any message?

B. Right.Good-bye.

3. | ntroduce this student to one of your friends.

A. Christine, do you know Clive?

C. No, I don’t think I do.

A. Christine, this is Clive Barlow. Clive, this is Christine Devlin.

C. Hello.

A. Hello.

4. Interview someone you have met recently ( aneighbour, a friend)

5. You are a newspaper reporter of a press conference .Interview a guest from Australia

6. What would you say in these situations? You want to catch the train to London. You are at the station,
but you are not sure which platform the train goes from. You go up to a porter and say...

7. Look at the picture and say what’s happening. Guess what the man will say to the girl and how she will
respond.

8. Role play ““ At the shoe shop”

You are at the shoe shop. You want to buy suitable shoes but you are not sure whether shoes of your size
are on sale. Theflowchartwillhelpyou.

Student A-a customer Student B-a shopkeeper
Greettheshopkeeper Respondtogreeting
Askfortheprice Givetheprice

Exclaim how expensive it is Explainwhyexpensive
Explain how to look after
leather

Saygood-bye

et Tinin yipeHymIi, Ke3-KeNreH ajaM, 63 OMbIH HAKTHI )KEeTKI3Y YIIiH TYPaKTHI CO3 TipKeCTepiH

Agree to buy the shoes

KoimaHaael. Mplcaira, 0i3iaH Oip 3aTKa CEHIMIUTITIMI3 I KOPCEeTeTiH co3 TipKeci MbIHaH ah: I’m
absolutely sure she won’t do it. Of course he’ll manage. He will certainly win. If I’'m not mistaken. If I
remember rightly. As far as | know. XXarranran ce3 TipkecrepiH, KbICTBIPMa CO3AEP i KOIIAaHa OTHIPHIIT

JMAJIOTTHIH Ke3-KeJITeH TYPIH KypachITpyra 0omassl. J(ManorTel Kapchl CYpakCchi3 KYPy MYMKIH eMec.
A. Good morning, Mrs. Turner. How are you?

B. Good morning ,Mr.Jackson. | am very well, thank you. And how are you?

A. I’'m not feeling very well at the moment. I think I must have caught a cold.

B. I’m sorry to hear that. I hope you’ll soon get over it.

JKui ke3qeceTiH TaKbIPBINKA TUAOTTTHI Keecieil yiari OoibIHIIa KypyFa Oomaib:
— location

—size

— number

— possession

Hyckanblk neH kaiitanany sy OaiylaHBICH, TUAJIOrKa KOJAaHBUIFaH MaTepHaAbIH XKaH-
YKAKTBUTBIFBI MEH COMIICYIIIHIH 63 OWBIH HBIK KETKi3yiHe KOMEK OONaIbl. .
XKorapbiaa alTbUIFaHAAPABI €CKEPE OTHIPBIN KOPTHIHIBLIACAK, COMIIEYTre YHPETy KapbIM-KaThIHACCHI3,
ceiyiey KaraalbIHCBI3 MYMKIH eMec. OKyIIbUIapabl TEK KaHa Coiieyre eMec, arblIIIbIHINIA OHIayFa
yiipery kepek.Ce0ebi Oy exi mpoereccTi 0ein KapacTeIpyra 0oIMaiibl.

HAUJIAJTAHBUIF AH SJIEBUETTEP TI3IMI:
1. Baiicopyo M.JI. Wcnonb3oBaHue yueOHO-PEUEBBIX CUTYyaMH Py 00yYEHNH YCTHOH peun Ha
nHocTpaHHOM s3bike / UznarensctBo Tutyn, 2001 C.81
2. Conososa E.H. Meroanka o0y4eHHs] HHOCTpaHHBIM s3bIkaM / UznarenscTBo Actpens Mocksa, 2008
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Anmamul, Kazaxcman
HIET TIJIIH OKBITY JA ) KOBAJIAY 9JIICIH KOJJAHYJAbIH TUIMAIJIIIT

Anaarna

COHFBI KBULJIAPbl  YKOFAphl MEKTENTE Ka3ipri 3aMaHfbl TEXHOJIOTHUSJIApbl  KOJJIAaHy aca
MaHbI3/Ibl OOJIBIN TaObLIaIbl. TEK KaHa *aHa JKaOJbIKTap FaHA eMecC, COHJai-aK »aHa TEXHOJIOTHsIIap,
OKBITYBIH »aHa HBICAHIAApBl MEH OMICTepi, IeTeN TUIAEpIH OKBITYyIarbhl JKaHa Ke3Kapacrtap. Herisri
MakcaT—IIleT TUTIH OKBITy/la TEXHOJNIOTWA THIMII TaijajaHy apKpUIbl camaHbl KeTepy, OuriM
aTyIIBIIAPABIH KaphIM-KAaThIHAC MOJACHUETIH KAJIBIITACTBIPY KOHE JKaKcapTy.

JKobanay omici — mIeT TUTIH OKBITYAAFBl 3aMaHyH TEXHOJIOTHSUIAPBIH Oipi OOJBIT TaOBIIa b
On eH KOFaphl Ke3 KENTeH TaKbIPBIITaFbl OUTIKTUTITIH KaJbIITACTBIpAa OTBIPHIN, IIETEN TUTIH OKy/Aa
JKarIasTTappl memryre Herizaenren. XKoba oici OUTiM atyIibuiapablH JAaFAbUIapbiH, MOJICHHETIH Oiiay
KaOUIEeTIH JaMBbITaIbl.

TyiiiH ce3mep: KOMMYHHKATHUBTI KY3ipeTTUIIri, IIETEN TUIH OKBITY, OKBITY 9ici, KapbIM-
KaTbIHAC MOACHHUET1, 3aMaHyH TEXHOJIOTHSI.
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Anmamel, Kazaxcman
IOPPEKTUBHOCTDb UCITOJb30BAHUS METOJA ITPOEKTA B OB YUEHUU
NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

AHHOTALIUA

B nocnenHue roapl BOINPOC O MNPUMEHEHWH COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMHA B CTapUIEHd IIKOJIE
CTaHOBHTCSI Bce 0o0Jiee BaKHBIM. DTO HE TOJIBKO HOBOE OOOPYIOBAaHHE, HO U HOBBIE (OPMBI U METOABI
00y4eHUs,, HOBBIE IMOAXOIAbl K OOYYEHHIO HWHOCTPAHHBIM s3blkaM. OCHOBHas LENIb - IOKa3aTh, Kak
TEXHOJIOTUHM MOTyT 3()()EKTUBHO HCHONB30BAaTbCS JAJsl MOBBIMICHUS KAauecTBa IMPEIojaBaHUs
WHOCTPAHHOTO $5I3bIKa, (DOPMHUPOBAHUS U PA3BUTUSI KOMMYHHUKATUBHOH KyJbTYpPbl yYalMXCs, 0Oy4eHHs
MPAKTUIECKOMY OBJIAZAECHUIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Meron npoekra - ogHa M3 HamOolee aKTyalbHbIX COBPEMEHHBIX TEXHOJOIWH OO0ydeHHs
WHOCTpaHHbIM si3blkaM. OH coueraeT B cede HJIEMEHTHI NPOOJEMHOr0 OOYYEHHs] U COBMECTHOIO
00y4eHUs, KOTOpbIE IO3BOJISIIOT JIOCTHYb HAMBBICIIETO YpPOBHS MAacTepcTBa JIOOOro mpenMmera u, B
YaCTHOCTH, MHOCTPAHHOTIO si3blKa. Merox npoekTa (popMUpyeT KOMMYHHMKATHBHBIC HAaBBIKM ydalluxcs,
KYJIBTYpY, OOILLEHNE, CIIOCOOHOCTh JTAKOHUYHO U CIBIIHO (POPMYIUPOBATH MBICIH, TEPIUMO OTHOCUTHCS
K MHEHHMIO MapTHEPOB B OOILIECHWM W PA3BHBAET CIIOCOOHOCTH M3BJICKATh MH(OPMALMIO W3 PasHBIX
HNCTOYHUKOB, 00pabaThIBaTh €€ C TOMOIIbIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH.

KuroueBble cj10Ba: KOMMYHHUKAaTUBHAasi KOMIETEHTHOCTD, NMPENOAAaBaHUs MHOCTPAHHOIO SI3bIKa,

MCTO/J MPOCKTUPOBAHHN, KOMMYHUKATUBHAA KYJIbTypa, MHHOBAIIMOHHAA TCXHOJIOT'USA.
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EFFECTIVENESS OF USING PROJECT METHOD IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Annotaion

In recent years, the issue of the application of modern technologies in high school is becoming
increasingly important. It is not only new hardware, but new forms and methods of teaching, new
approaches to teaching foreign languages. The main goal is to show how technology can be used
effectively in order to improve the quality of teaching foreign language, the formation and development
of learners” communicative culture, training practical mastery of a foreign language.

Project method is one of the most pressing contemporary technologies in teaching foreign
languages. It combines the elements of problem-based learning and collaborative learning that allows
achieving the highest level of mastery of any subject, and foreign language in particular. Project method
forms learners' communication skills, culture, communication, the ability concisely and audibly formulate
thoughts, be tolerant to the opinion of partners in communication and develops the ability to extract
information from a variety of sources, to process it with the help of modern technologies. All these factors
create language environment that - results in the appearance of the natural need to interact in a foreign
language.

Keywords: communicative competence, teaching a foreign language, project methods,
communicative culture, innovative technology.

En6aceimerz H.O.Hazap6aer «Kazakcran — 2050y cTpaTerdschl KaJIBINTACKAaH MEMJICKETTIH jKaHa
casici OarbITE aTTHI JKoNMmaysl JKacTapra Jla YJIKSH aMaHaT XYTiH apKalaTell oTeIp. Enbace! o3 cesiHme:
«MeH ci3aepre — >kaHa OybIH Ka3aKCTaHABIKTapFa ceHiM apraMbiH. Cizgep jkaHa OarbITTHIH KO3FAyIIhI
KylIiHe aiHamyra tuiccizmep» aereH[1]. J)KaHa OarbITTBIH KO3FAyIIbl KYIIiHE afHATy >KONBIHIA OLTIMIT
YpIakTeH amap opHbI epekmre. Kazakcran PecmyOnmkaceiabsie «binmiM Typanbs» 3ansaaa: «bimiM Oepy
JKyHeciHiH 0acThl MIHIETI — YJITTBIK JKOHE JKaJIIbl amaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAp, FHUTBIM MEH ITpaKTHKa
JKETICTIKTep1 HETi3iHe KeKe afaM/bl KaJbIITACThIPYFa JKoHE KociOM IIbIHaayFa OarbITTalFaH OUTiM airy
YIIH KaKeTTi jKarJaiiiap jkacay, OKBITYIBIH jKaHa TEXHOJOTHSICH MEH WHHOBAIMSUIBIK OIC-TOCUIIEpPiH
eHTi3y, OLTiM Oepyai aKnapaTTaHIbIPy, XaIbIKapaIbIK FaTaMABIK KOMMYHHUKAIUSUITBIK KeTlIepre mbIFy», -
nmern OumiM Oepy JKyHeciH omaH opi JaMbITy MiHAeTTepi aram kepcerimeni [2]. Kazipri FeutbiM meH
TEeXHUKaHBIH KaphIIITAIl JaMbIFaH Ke3iHIe OKy-OLTIMHIH, COHBIH ilIiHIE OONamarbIMbI3 OYTIHTT MEKTel
OUTiM anyIIBIHBIH OuTiMI MeH TopOmeci MaHBI3IBI Macene. EmiMi3miH oneyMeTTiK SKOHOMHKACHIHBIH
JaMybIHA ©3IHJIK YJIeC KOca alaThiH, ©31HJIK OW-TiKipi 0ap, »aH-KaKThl JaMbIFaH, OUTIMII 1€ OLTIKTI
TYJIFAaHBl JallbIHIAN TopOWeney aca MaHbI3ABI KoramibelK MiHaeT. H.O.HaszapOaeB OimiM >koHE FBUIBIM
kpi3MeTkepiepiniH Il cresinme: «bomamakra eHOeK erir, eMip cypeTiHaep — OYTiHTI OUTIM aymIsIIapel,
MyFaiM omapapl Kajail topOuenece, Kazakcran conm nmeHreiime Oomanpl. COHIBIKTaH Jla ycTasfgapra
KYKTEJIETiH MIHAET oTe aybip,»-nereH. CoHpaii-ak, «Kenmep yprak anabHIa 30p JKayamKeplIlliK KyTiH
apkajam KeJleMi3» JereH MeMJIeKeT OacCIIbICHIHBIH KaHAaTThl Ce3lepi ycTa3jap KayblHAa apThuIap
JKayaIKepIILTIKTIH ayblp eKeHIITriH kepceremdi. XKac yprakka 6imiM Oepyze, omap/sl Oomamak emiMi3iH
TYTKachl €Tilm TopOueney op ycrTa3aplH, 9p MeKTenTiH Oactbl MiHzeri. Ockl MIiHAETTEpPAl OpbIHIAY
MakcaTbIiHa OiiM Oepy canachlHIa JAa eneydii, api ayKeIMIbl e3repictep epicreyne. Ockl MakcaTTapaa
enmiMi3iH OLTIM camachlH apTTHIPATBIH TYPJl KyKarrap KaObUIIaHBIN, OaFgapiaMalnap eHTI3LTyje.
Y31ikci3 xaHAIBIK €HTi3y OuriM Oepy MekeMenepiHiH, COHBIH IMNIHJe *airbl OuUTiM OepeTiH MeKTel
JKYMBICBIHBIH JTAMYBIHBIH €H O0acThl (axTopbl Oombi TaObutanmel.  Eximizmiy OimiM Oepy Typauibl
3aHBIHJAFbl NIEJArOTUKANIBIK YAEPIcCTi JKeTingipyre calikec 0acTbl OachIMABIKTapAbl PecryOauKkaMbI3abIH
[Ipesunenti H.O.HazapbaeB 2012 KbUFbl XallbIKKa KE3EKT1 «OJIEyMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK >KAaHFBIPTY —
Kasakcran gamybIHbIH OacTbl OarbITED TaKbIpbIObIHAAFEl JKonpaybiHaa: «Kasakcranaa agaMu KamuTam
camajibl ecyi, eH ajabIMeH, OimiM Oepy MeH AeHcaylblK caKrayra OalIaHbICTBl €KEHJIriH aiTa Keill,
«..OKBITY YyAepiciHe Ka3ipri 3aMaHfbl oJicTeMeNiep MEH TEeXHOJNOTHSUIApIbl €Hri3y; Iemarorrap
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KYPaMbIHBIH CallaChlH apTTHIPYIBIH MaHBI3BI 30p» - JIEM KOJIJIayna Ja IeJaroruKaiblK TEXHOJIOTHSIIAp
MEH MHHOBAIUSUIBIK 9JIC-TOCULICP/IIH Kac yprakka Turizep acepin kepcerti [3]. Emimi3ain Oomaimars
OuTiMzi e OLTIKTI, 3aMaHayl TEXHUKAJIap MEH TEXHOJIOTUSIIAP/IbI JKETIK MEHIePTEH YPIAKThIH KOJBIH/A
eKeHi ce3ci3. MemuekeTimi3aiH Oonamakka Oajay KOJNBIHIAFHl YJIKEH CTPAaTErHAJBIK KOpPBI — OLTiM.
Kazakcranapik OimiM Oepy kKyHeCiHIH jkaHa Ke3€HI OKBITY/BIH aHa KyWhelnepi MEH TEXHOJIOTUSIapbIH
3epTTeyadi, THIMIUIITIH aHBIKTall, OKY YpAiciHe eHri3yMeH epekieneHeni. JKaHa TeXHOMOTHSIHBI MEHIepy
MYFaJIIMHIH HMHTEICKTYaIIbIK, KOCINTIK, aJaMIeplIlliK, pyXaHH, a3aMaTThIK XKoHE 0acka Ja KemTercH
aZaMu KelOeTiHIH KaJIbITacyblHa WT1 OCepiH THTi3eli, ©3iH-631 JaMBITHII, OKYy-TopOue ypAiciH THimi
yiBIMAACTBIpYbIHA KOMeKTeceni. OpOip ycra3 o3 OtaHbIH IIeKci3 cyieriH, OLTIMII, icKep, pyXaHH
aJaMrepIIiIiri Moj, JyHHUETaHbIMBI KEH, TapacaTThl, MOJCHUETTI, )KaH-KaKThI )KETUIreH YpIIaK JaibIHIay
0apbICBIHIA MEAArOTHKAJBIK  TEXHOJOTMSHBIH  9IC-TOCUIACpiH  makjanaHaabl.  llemarorukaibik
TEXHOJOTUSUIApAbI  KYPBUIBIMAAY  JKOHE  JkoOanmayra  OalnaHBICTBI  OipKaTap — FalbIMIAPIbIH
B.Il.becnanbkonbin, M.B.Knmapunnin, W.f.Jlepuepnin, H.M.Mounaxoptbi, [I'.K.CeneBkoHbIH,
K.A.KapaeBThiH, Bb.A.TypreiHOaeBaHbIH, K.K.Ka01pIKaiibIpOBTHIH, I''M.KycaunHORBTIH,
M.M.)XKauneiticoansit, JI.K.ITomaeBTbiH >xoHe OacKanapiblH CHOCKTEPIHIEC OPbIH ajabl.

JKanmer anranga, OKpITYABIH ME€arorMKabIK TEXHOIOTHSIAPHI, €H alIbIMEH, OKY YJIepICiH Kamaii
Oackapyra OoiaJibl, COHFBI MaKCaTThl HOTWIKEre Kajail jkeryre Ooialbl, HEHi YHpeTy Kepek, KaHJan
TUIMJII 9IIC-TACUIIEP apKbUIBI YHPETyre 00JIaibl IereH Macesenep ii KapacThipaibl. TeXHOIOrUs KOHIHIe
CO3 KO3FaraH/a, OHBIH OHJIPICTIK CHUIIAT ajaTbIHBIHA >KOHE OJ OHIM ajly OapbIChIHAA IIHKI3aT IeH
MaTepuaIbIH KYHiH, Kacuertepi MeH (JOPMACBIH ©3repTy YIIIH KOJJaHbLIATHIH SICTEPIiH KUBIHTHIFbIH
KapacTeipamsl [4]. JleMek omic IMEH TEXHOJOrHs €ri3 yreiM. BimiM anymibuiapabl IIeT TUTIHIETI
JBIOBICTApBI TYPHIC aiiTyra, OybIHIAPJBI CO3 TIPKECTEpPiH, COMNeMJIep/ai JYpPhIC MEHTrepil, clieHapui
KypacThIpy, OasiHAaMasap »*a3blil, HEri3ri rpaMMaTHKaJIbIK KaTeropHsUIapAaH JKajllbl MaryJiMaT Oepine/i.
ATaJiraH nporecTep/Ii Kyprizy OapbIChIHIa TYPII 9IiC-TaCUIAEpMeH OUTiM anyra yiipery. ConapiasiH Oipi
opi Gipereiii — xxo0asay aici 6osbin Tadbutazbpl. HemicTiy yiisl megarorsl Agonbd Jucrepsepr: «Hammap
MyFajaiM IIBIHABIKTEI Xabapjam KOsIbl, al >KaKChl MyFajiiM OHbI TaOyra YyHpeTedi» JIEereH eKeH.
LbIHABIKTE TaOy YIIiH OLTIM amyIibl HIbIFapMAaIIbIIBIKICH oilaHa OacTaiiapl. [lIsrapMallbUIbIK CO31HIH
TYOIpi «IIBIFY, OWJam Tady» merenre kemimn casabl. Kepaekti meuxosor JI.C.BRITOTKCH MIBIFapMAaIIbLTHIK
JIeN KaHAJBIK alllaThIH opekerTi atarad [5]. An S.JI.IloHoMapeB OHBI 1aMy YFBIMBIMEH KaTap KOsSabl. AJ
»ko0a YFBIMBI JIATBIH TUTIHEH ayJapraHia ajfa YMTBUIFaH, JaMy JereH YFeIMABI Ourmipeni. [lemek, »xoba
MeEH IIBIFapMAIIbUIBIK CO31H Oipre Kapacteipyra Oojaabl. JKoba omiciH KojmaHyma OLTIM amyiubuiap e3
OeTiMeH KakKeTTi Xxabap il )KMHAKTAayFa JaFAbUIaHbII, ©31H/IIK IIBIFapMaIIbUIbIK KaOlIeTTepi apTaibl.

Kobamay omiciH Ka3ipri TaHAa OTaHIBIK, SNEMIIK FBUIBIMIA 3EPTTEYAIH asiChl KEHeroJe.
3epTTeNin OThIpFaH 9MiCKe KATBICTHI FEUIBIMH 137ICHICTEp OTKEH CANBIH *KaHAPHIM, KAHFBIPHIII, TOIBIFBIII,
MaMBIT Kenedi. OTKeH FachIpAbIH eKIHII JKapTHICBIHAA >K0o0amay OpeKeTiH olleyMEeTTIK JKoHe OimiM
caylapbIHa FRUTBIMU-OICTEMEIIK TYPFBIJaH KaMTaMachl3 €TyTe FRUIBIMHBIH SPTYPIIl calanaphl eKiImepi
yiaec koctel. OmapaeiH imiage [k.JIpfon, K.ITommep, I'.Catimon, B. X.Kunmatpuk [6] Oomnca, keliHipek
peceiinmik 3eprreymiiep karapeiHaH WM. A.3umusia, E.C.Ilomar, M.IO.byxapkuna, M.B.Mowuceesa,
A.E.ITerpoB, A.B.KonbimeBa eHOekTepiHIe >KaH-)KAKTHl TaJJaHFaH 0oica, ajd OTaHMABIK 3epTTEyIIiiep
karapeiHga @. OpazdaeBa,
M. Kamnmeiticoa, K. Kapamesa, H.Opazaxsmona, P. IllaxanoBa, 3.beiicenOaeBa,
K. XKakceuteikoBa, H.Kypmanosa, H. IllagmeBa, X.JlaynmerOexkoBa, A.A CatbexoBa, C.M baxumiea
CBIHIBI 3EpPTTEYUIUIEPIiH JXKaHA TEXHOJOTHSFa KATBICTHI I37€HICTEpiH, E€HOEeKTepiH arayra Oonajibl.
Ocipece, C.M.baxumeBanbiH «llemarorukanpik >xo0amay: TEOPHSICHI MEH TEXHOJIOTHSACHDY aATTHI
OKYJBIFBIHA K00amay 9/ici >Kalibl TONBIK MamiMeTTep Oepinrer. J|.Jlpfon eHOeKkTepiHae meaarorukaga
«Kobamay» ofic TyCiHIriHIe KonmaHbuica, B.Kunmatpuk «oxo0a» TYCIHITIH OpeKeT HOTHKECi peTiHue
KapacteipraH [7]. XKobanay amici Typanbl Oi-miKipiaepiep COHAY FACBIPIBIH ©3iHJIE Tanac TYAbIPFaHbIH
Oaifkayra Oomabl.

MakcatTapbl Kasipri 3aMaHfbl OimiM Oepy TajamTapbl MeH OiriM Oepy MekeMenepiHe coiikec

OUTIM aNyIIBITEPIiH MHTEIEKTYAIIBIK JKOHE PyXaHH-aJ[aMTepIIiTiK KaCHETTEePiH NaMbITy YIIiH JKarmai
Kacay; op OimiM amymbITiH €3 epKiMeH OuTiM amybl MeH ©3iH-631 JaMBITYBIH JKy3ere acelpy. byn
KOFapbla aTajfaH mpoOieMaiapibl IIemyre KaOilerTi TYIFalblK — OarJapiiaHFaH OKBITY >KoHE OuTiM
Oepy/ii Ke3AeUTiH xobanay oici OOIbIT TaObLIAIBI.

XKoba amictemeci OoibIHIIA 3epTTEyY Ke3 KelreH OuTiM aiylible3/epi TaHJaFaH XaraaarTap MeH
MocerenepAl TaJKplIay YIIiH OKY-9JiCTeMeNiK Kypaljap *oHe TaKbIPBIITapAbl MaligananyFa, COHIan-aK
OuriM any OapbIChIHAA JKAayanKEpIIUIIKTI ©3 MOHHBIHA ajyFa, cabak OapbIChIHAA OKBITYIIBIMEH
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BIHTMAaKTaCTBIKTa KapbIM-KaThIHAC >KacayblHa HAaKTbl MYMKIHIIK Oap, ’kKoHe aiiTa Kerepiik Hopce, Oip
TYNKI HOTHXere XeTy, cabak OapbIChIHIA YHpeHreH OUTiMIH eMipiae Kajlall THiMIi maiifanana OineTiH
y)o0aJTap/IbIH €H MaHBI3/bI TYpiiepiMeH epekiieneHeni. Onap FhUIBIMH-3EPTTEY, MIbIFAPMAIIAIIBIK, POJIITIK
OWBIH, aKAPaTTHIK, MPAKTUKAIBIK — OaFapliaHFaH yxo0anap, MOHO jko0ajap JKoHE TOH apalibiK xkodaap
Oonbin TaObLIaabl. KaThICylIbuiapablH KypaMmblHa Kapail jxoOajiap KeKe, VI JKOHE TONTHIK CHSIKTHI
Oemineni. Icke aceipy sko0anmapbIH Y3BIHABIFBI KbICKAa Mep3iMIi, opta mep3imai (1-2 ail) xoHE y3aK
Mep3imMai OonbI HEri3ri ymi keseire Oemineni. Ex amapiMen, OuTiM anmymibiiap e37€piHIH K00AChIH
o3ipielizi, yinectipymi Hazapra opOip jko0aHbIH Oenrijiepi MeH epekuienikTepi aiTeuiaapl. XKoba amici
JKeKe-OarbITTalIFaH OOJNFAaHIBIKTAH, iC JKY3iHAe Oy 9IICTIH KONJgaHy OUTIM anmyIibITepiH TONTap MEH
JKEeKe TYIFalapibl 3epTrTeyleH Oacray anaabl. OChl MakcaT YINIH OKBITYIIBI OUTIM alyIIbUIapTUIIIK
3epPTTEYre bIHTAJIAHIBIPY, IIOH OOMBIIIA JKAJIbBI KbI3BIFYIIBIIBIFBIH OSATYFa, OMIPIIK MYICIEepPiH Koprai
OlTyre, CTTYJACHT MOpTEOECIH TOJNBIK MEHIEpreH JCHICHIH aHbIKTay OapbIChIHIA AaFbUILNIBIH TUIIHIE
cayaJlHama oHE TECTiJIey JKYPTi3y 30p BIKITAJIbIH TUTI3€/I].

BiniM anymsuiapra aknapaTThlK — KOMMYHHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHsUIAPbl KOJNJIAHY apKbLIbl ©3
)o0anapeiH ycbiHaapl. Onap WHTEPHETTEH aknapaT i37ey, COHBIMEH KaTap, 63 Mpe3eHTalHsIIapbiH jKacal
KaHa KOWMaii OHbI OacKa OUTIM anmylibLIap/IslH Ha3apsiapbiH e3/epine ayaapTy. JKoba keneci keseHzepre
cail OpbIH ajajibl: JalbIHABIK Ke3eHI (MOTHBALIMS YOHE JKOCIapIiay), Heri3ri Ke3eH (IemimMaep, K00aHbl
XKYy3ere acblpyibl KaObUIiay), aKbIpFbl Mep3iMi (>koOaHBI KOpFay, TEKcepy JKOHE HOTIDKENepiH Oaranay).
[IpakTuka koOanapAblH JKUBIHTBHIK Oarajay HEFypJibIM aKblUIFa KOHBIMJIbI €KEHIH oHe T.0.
aHAJIMTUKAJIBIK Xabapiamaja, quarpaMMara, Ceiiey apKblibl CHIPTKBI Oarajayabl YHBIMIACTHIPYBIH aTall
OTKCH JKOH, OWTKEHI CBIPTKbl OaKbLIAYIIbUIAPJAbIH Oarajaybl, KOHAKTap >KOHE aBTOpJAp TOOBIHBIH,
COHJIal-aK ©3iH-631 Oarayay MaHbI3/Ibl OpbIHA Typajbl. OHBIH CHIIAThHI )KO0AHBIH TYPI, OHBIH TaKbIPHIOBI
JKOHE OHBI iICKe achIpy Mep3imMzepine OaiIaHbICTHI.

Kanmer OuriM Oepy KaOuieTTepi: OULTIM amylmIbLIapblH KaOUIETTepiH k00a >KYMBICHIH jKacay
OapriceiHIa Oaiikayra O6omanbl. Omap: 1) OKYJIBIKIIEH KYMBIC, CO31IIK, aHBIKTaMaJIBIK KiTanTap, HHTEPHET
pecypcrap, Iopic KOCIaphIH 93ipiiey, ecel, TaKbIPhII OOWBIHIIA ecel, T.0..; 2) ApHallbl KaOiIeTTepiH:
MOTIH/I KBICTAPTYHI YKOHE JICKCHMKAHBIH TaKBIPBIIITHIK IPIKTEYAl KY3€re achIpyFa OKIJIETTi, aybI3ia OHBI
KaiiTa aiTy, mMacene OOMBIHIINA KbICKa jxa3zdajmapisl jkacayra kaOuterti, T.0.; 3) Ce30eH eMec MiHE3-
KYJIBIK, COHBIH INIiHAE ceilliey opeKeTiHiH TypiHe Kapaii Tuicti Oaitmaneic KaOimerrepi. bym omic
MaTepraIbl )KaKChl MEHIepyre BIKHaJl eTell, KOpIIaraH OpTara >KOHE HAKTHI OMip KaFJaiJlbl jkacayra
MYMKIHIIIK Oepeni.
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The article is devoted to new methods of teaching English that, in order to achieve the goal of
teaching, the teacher must apply effective teaching methods. The author writes that our time is a time of
change, therefore education must also keep pace with the times. The teacher has multiple choice options,
various methods developed specifically for teaching. The article considers new approaches to teaching
English and gives detailed examples and proves the effectiveness of such methods.

Key words: innovative training, modern requirements for education, work in the group as an integral part
of the lesson, a new point of view at the organization of classes, the ability to critical thinking.

Komner XX Beka siBiIsieTcst IEpHOAOM KOTa YeI0BEYECTBO BCTYIHIIO B CTAIUIO Pa3BUTHSI, KOTOPOE
MOJIyYMnJI0O HAa3BaHUEC MMOCTUHAYCTPUAJIBHOI'O UJIU I/IH(I)OpMaHI/IOHHOFO BpPEMCHU.

Taxum 00pa3oM OYEBHTHBIM SIBIISIETCS TOT (DAKT, 4TO (POPMUPOBAHHE B O0yUECHUE TMYHOCTH PE3KO
n3menstorces. B XI Beke orpoMHOE BHUMaHUE YAEIAETCS YEIOBEKY KAK JIMYHOCTH — €0 CO3HAHHUIO,
AYXOBHOCTH, KYJIBTYPEC, HPAaBCTBCHHOCTHU, a4 TAKIKEC BBICOKOPA3BUTOMY MHTCIJICKTY U UHTCIIJICKTYaJIbHOMY
MOTEHIHATY.

B nociianum [pesnnenta Pecmyonuku Kazaxcran H. Hazap6aea napony Kaszaxcrana ot 31 stuapst 2017
I. cka3aHo: «CeroHs s CTaBIIO 3a7auy o0ecreunTs peanuzanuio Tperbeit Monepunsanuu Kazaxcrana.
Heo0xoa1Mo co3/1aTh HOBYIO MOZIETh SKOHOMHYECKOTO POCTa, KOTOpasi 00eCeyrT rio0aabHyI0
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTB CTpaHb». [103ToMy ceifyac 0THUM W3 BaXKHBIX HANIPABJICHHUH B CHCTEME
00pa3oBaHusI CTAHOBUTCS pa3pab0TKa U BHEAPEHHUE HOBBIX MEAarorHiecKUX TEXHOJIOTHIA, METOJIOB
COOTBETCTBYIOIIUX TPeOOBaHUSIM BpeMeHHU. [1]

COBpeMeHHLIe IoaAXoAbl K o6yqumo HWHOCTPAHHOMY A3BIKY ITOAYCPKHUBAIOT BA)KHOCTb MCITOJIB30BaAHUSA
KOMIIBIOTEPA Ha YPOKaX, TaK K€ CO3JJaHUC HOBBIX yCHOBI/Iﬁ OopraHumsalnyu ypokKa, BOSMOXHOCTh YUCHUKaM
BBIPA3UTh CBOM COOCTBEHHBIC UJICH B yIOOHOM IS IETei TBOPUECKH IPOAYMaHHOHN (hopMe.

OOyueHue sI3pIKaM He sIBJIsIeTCs JIerko 3ajaueid. Kakprit uenoBek obagaer pa3HbIMU CIOCOOHOCTSIMH,
pa3H0171 YCUAYNBOCTBIO U TaMSATBIO, B OCOOEHHOCTH €CITH 3TO Kacaercs HU3YUYCHHA MHOCTPAHHOI'O SA3bIKa.
Yacto BO BpEM: M3YUYCHUS MHOCTPAHHOI'O A3bIKa BO3HUKAIOT 3aTPYAHCHHUA B IIPOU3HOIICHUN HEKOTOPBIX
3BYKOB, IOCTPOEHHIO IPAMMATHYECKU BEPHBIX PEATI0KEHUH IPUCYIIIUX TOJIBKO JAHHOMY SI3bIKY B
HaIlleM CIydaH aHrmiickoMy. Bee GpakTopbl KoTopble ObUTH MepeurCIIeHB! SIBISIOTCS TPHIHHON
CHMJKCHUS MHTEpEeca U aKTUBHOCTH B N3YUCHUU aHTJIMICKOIO A3bIKa.

VY4eHHKH KOTOpbIe XOPOILIO BIAJCIOT I'PaMMAaTHKOI HE BCErla BJIAJICIOT HaBbIKaMU Pa3rOBOPHOM peun
T.€. FpaMMaTH4EeCKasl YacTh SI3bIKA M Pa3rOBOPHAs JTOJDKHBI IIPAKTUKOBAThCSA U Pa3BUBATHCS MapauICNIbHO.
«CoBpEeMEHHBIH JUHAMUYHO MEHSIOIUIICS MUp, TPpEOYET OT HAaC, yYUTelel, IpUMEHEHUS] HOBBIX
IIOJXOJI0B B 00y4E€HHUH, KOTOphIE OyIyT «(hOpMHUPOBATh Y YHAIIUXCS, KAK aKTyaJIbHbIE 3HAHUS, TaK U
COOTBETCTBYIOIINE MPAKTHIECKHE HABBIK .[2]

«Peup - rmaBHBIN MHCTPYMEHT 1711 (JOPMUPOBAHUS KOJJIEKTUBHOI'O OIIBITAY.

Taxk xak cuctema 0Opa30BaHUs HE CTOUT Ha MECTE, KaXIIblii TOJl TIOSIBJISIOTCS] HOBBIC YTyUIlICHHbIE
METO/bI ¥ OAXOB! penofaBaHusl. Eciau paHble yueHHNKaM JaBajicst U 00BsICHAJICA y4eOHbIN MaTepual
MIOJHOCTBIO YYUTENEM, TO CeHYac yuuTenb OONblIe CTPEMUTHCS K TOMY, YTOOBI CAaMH Y4E€HHKH MOIJIN
BbICKa3aTh

CBOE MHEHHE, IIOPACCY)KIaTh HaJ TOM UM MHOHM TEMOH, OTCTOSITh CBOIO TOUKY 3pEHUs, OOJIbIIe
BHUMAHUS YIENATh Pa3BUTHUIO PA3rOBOPHON PEUYM Ha YPOKaXx.

VY4uTensiM HHOCTPAaHHOTO SA3bIKa IPOCTO HEOOXOAUMO MPHUMEHATH HOBBIE MOIXO/bI B 00Y4EHHH, C LIEIbIO
yIIy4IIEeHHs KayecTBa CBOETO MPENOAAaBaHUs U YBEIUYCHNS KauecTBa 3HAHUU JeTel.

Mognynb «HoBble moaxonpl B 00y4eHUN» 3TO OOUH U3 CEMb MOAYJIEH MPOrpaMMbl KypcoB
KamMOpumkckoro YHIBEpCUTETa KOTOPHIHA OBLT OmpeseneH cuenuaincramMiu. OH BKITOYAeT B ce0s
TPYIIIOBYIO paboTy, a TaKKe AUAJOTHIecKoe 00ydeHHe.

Taxk xakue HOBbIE TIOAXO/bI B 00y4EHHH CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO pa3roBopHoi peun? Pabora B rpynme
— 3TOT IpoLecC 00yUEeHHUSI CTAHOBUTHCS OJHUM U3 Hanbosnee 3¢ (HEeKTUBHBIX, T.K IPOUCXOIUT MIPpU
AKTUBHOM y4YacTUHU CaMUX Y4eHUKOB. [103TOMY 3HaHMS NpuoOpeTéHHBIE B X0€ TaKOH pabOThl OCTAIOTCS
B aMsITH Hagonro. B xozxe Takoil paboThl yyamumecs caMu 3aMeuaroT CBOH Mporpecc.

Taroke ogHUM U3 OOJIBIIMX IUTIOCOB TPYIIIOBOM pabOThI SIBISETCS, TO YTO, YTO B IIpolecce 00y4YeHus B
IpyIe yXOIUT IICUXOJIOrHYEeCKU Oaphep, YyUCHUKN CTAaHOBHUTCSI MEHEE CKOBAHHBIMH, AK€ YBEPEHHBIMU
B ce0e 1 B CBOMX CyXJeHuUsX. Takum o0pazoM paboTa B IpyIIe IOMOraeT PEIIUTh OIHY U3 CaMbIX
CIIOXHBIX MTPoOIIeM, KaK SI3BIKOBOM Oaphep.

KomnabopatusHoe oOyueHne- 370 00ydeHnEe YUEHHKOB B coTpyaHruecTBe. Co3maHue KouiabopaTUBHON
Cpenbl Ha YpOKax, ClIocCOOCTBYET yCIEIHON padoTe Ha ypOKe U TOCTIKEHMIO Leneid. Takas cpena
JOJDKHA MIPUCYTCTBOBATH IPU OpraHu3aluy padoTel B rpynmnax. Mcnons3ys AaHHBINH MeToA 00s3aTeNbHO
JOJDKHO OBITH pacrperielieHe OTBETCTBEHHOCTH MEXAY WIEHAMH IPYIIIIbL, YTO AOJKHO CIIOCOOCTBOBATh
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Oonee 3¢ exTHBHOI padoTe Bcell rpymbl.

Bo Bpewmst rpynmnoBoii paboThl y4eHUKaM MOTYT OBITh MPEAJI0KEHBI TAKKE 3aIaHHsI TBOPUECKOTO
Xapakrepa, KaKk COCTaBHTh ITOCTEP, KJIACTEeP, MPOEKT IO TEME U 3alUTUTh ero. [logo0HbIe 3aaaHus
BBI3BIBAIOT Y YYCHUKOB OOJIBILION HHTEPEC, M XOPOLIEMY O0YUCHHUIO. 3alIUIIas MPOCSKThl YUCHUKU CaMH
COCTaBJISIIOT CBOIO Peub, €CIIM OHU JIOMYCKAIOT KaKKe JTH00 OIMOKU 3TO HE SIBISICTCS TIOXUM
pesynbraToM. Mcnonb3ys Takue BUIBI pabOTHl Ha yPOKaX aHTIIMHCKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y
YYaIIUXcs ClIOCOOHOCTH aHAIN3HPOBATh, YMETh OLIEHUTH ce0sl, CBOST'0 OTHOKJIACCHUKA U TOBAPHIIA 110
TpyIIe, CAMOCTOSITENBEHO JOOBIBAaTh MHPOPMAIUIO, YMETh TPU3HABATH CBOU OLUIMOKU M Pa3MBIIUISAThH HaJ
TEM, KaK UX MOKHO HUCIIPABUTH, 4 TAKXKEC YMCHUC COTPYAHUYATH U IPEAOCTABUTL BCE 3TO YCTHO.

Bo Bpems opranuzanuy rpynnoBol paboTbl HEOOXOIMMO YUUTHIBATH YPOBEHB BOBMOXKHOCTEH Ka)I0T0
ydeHrKa. YeTko pacnpenenuTs QyHKIUK BHYTPH TPYIIILL, TAKUM 00pa30M 4TO BCE UMENTU BpeMsl Ha
BBICTYILJICHUEC. Bo3moxxHO YUYCHHK C HU3KOH MOTHBaHHeﬁ, IMOJIYYUT OTBETCTBCHHYIO POJIb U CMOXET
caMopean30BaTh ce0sl, TEM CaMbIM ITPOSIBUTH CBOU 3HAHUS, Y3HATh, KAK MMOCTPOUTH MPETIOKECHHE
NPaBUIBHO, TIPOCTO Y3HATh 3HAYEHUE CIIOBA.

OOyueHure B BUJIE IMaIora TECHO CBS3aHO C KPUTHUECKUM MbIlieHneM. OpraHnu30BbIBas Ypok B opme
Jrajora y y4amuxcs IMOBBIIIAETCS HHTEPEC K IMIPEAMETY, TaK K€ 3TO MOBBIIIAET KYJIbTYPY, PACIIUPSIET
KpPYTo30p, a OJJHO M3 CaMBIX BaXKHBIX CIIOCOOCTBYET TTIyOOKOMY ITOHMMaHHIO U3y4aeMOoro MaTepuania.
[Mono6HBIE ypOKH CIIOCOOCTBYIOT, TOMY YTO YIEHUKH HAYUUTHCS CIYIIATh M CIBIIATH JPYT JIPyTa,
JaBaTh MH(OPMAIIHIO U aHAIM3UPOBATH ATY HH(POPMAITHIO. [4]

Bo Bpems o0rieHusI-iHanora Ha ypoke, Y4eHUKH IOJTy4aloT BO3MOKHOCTh O0IIATHCS C IIOMOIIBIO
3HAHWH, a TOTy4YaTh 3HAHMS Yepe3 OOIIeHNE IPYT C APYTOM.

[Mono6HBIE HOBBIE METOJIBI MTPEACTABISIOT CO00H A((HEKTHBHOTO MHCTPYMEHTA JUIS 00CYKICHUS
MPOOJIEMHBIX BOITPOCOB, B3aMMOOOMeHa HH(OpMAIIUEH, IPEACTABIISIOT COO0H TBOPUECKOE POJICBOE
3a/laHue.

ITpumep mIaHUPOBKHU ypOKa U HPUHITUIT B3aUMOAEUCTBUS YUEHUKOB. «I OpsiuMii CTYID» CTYJ CTaBUTCA
JIATIOM K Tpymme. B mensx obecieuenus 0oiee HEMPUHYXICHHOTO OOIIECHUS, JOIMyCKACTCs
pacoiIoKeHNne «rOpsiUero CTyina» B IIEHTpe Kpyra.

AJTOPUTM peaTnu3ainm:

1. VueHnkaM Ha3Ha4YaeTCs POJIb ONPEACICHHOr0 IEPCOHaXa, TO0 OHU CaMH MPUIYMBIBAIOT POIIb,
HMMEIOIIYIO OTHOIIIEHHE K TOCTaBIEHHOMY BOIIPOCY.

2. YYeHVKH aHAMU3UPYIOT CBOU POJH B TPYIIAX HIIA CAMOCTOSTEIBHO.

3. [Ipyrue y9acTHHUKH TPYIIT IPOAYMBIBAIOT CIOKHBIE BOIPOCHI JIJIs YEIOBEKa, PacIoiiararomierocs Ha
«ropsIeM» CTyIIe.

4. O6cyxmaeMblii TepOr CaAIUTCS Ha «TOPSUHID CTYII, U OJHOKIACCHHUKH €rO OMPAINBAIOT. TO TOMOXKET
YYEeHHUKaM MTOYyBCTBOBATh COMEPEKUBAHHE OIIPENEICHHOMY YeIOBEKY UM CBOIO COMPHYACTHOCTH C TOU
TOUYKOI 3peHns, MHEHHEM, KOTOPOE OHH HE Pa3JIesioT.

OTOT METOA TaeT BO3MOXKHOCTH HE TOJBKO MPOBEPHUTH 3HAHUS OJJHOTO YJaIlerocsi, KOTOPBIA CHANT Ha
«ropsTIeM CTyJe», HO ¥ IIPOBEPHUTH 3HAHUS PeOsT B Kitacce. KOoHEUHO, MaHHBIN METOJT OUY€HB CIIOKEH B
MIPUMEHEHNH Ha YPOKaX aHTIHMICKOro S3bIKa, HO, TEM HE MeHee, IPUMEHEHHE Ha YPOKax 3TOro IpreMa
KaK pa3 pKo BbIpaxkaeT cBO 3 dexruBHOCTh. ECy B Havase yueHHKaM He MMOHSITHA UEs TaKOTOo
MeTO/Ia ¥ TIePBOM MX pPeaKIuel SBIsieTCs He JKellaHWe YIyBCTBOBATh M OKa3aThcs Ha «l opsuem crymey,
TO TOCTIE POBEICHISI HECKOIBKIX YPOKOB Ha «[ opstueM cTyney» ydamuecs CTaHyT O0ojiee aKTHBHBIMU,
CTaHYT CBOOOJIHEE OTBEYATh Ha BOIIPOCHI, U CTAPATHCS MIPABIIIBHO OTBETUTH U CIIpalMBaTh. Ecim
paHBIIIe IETH HE MOTJIH CTAaBUTh BOIIPOCHI PABHBIE YUUTENIO, TO 3aTEM 3TO MEHSIETCS, BOIPOCHI X OTBETHI
Tereph Ha KOTOPBIE TOOYKAAIOT JIETel CTAHOBATCS PacCyIUTEIHHBIMU U MPOAHAIM3UPOBAHHBIMHU. [5]
HawnGomnee clioXHBIM TSl YI€HUKOB B TIPOIIECCE TIOCTPOCHUS MTPENIOKEHUH, M NCIIOIB30BAHHS UX B PEUH,
CUMTAIO HEIOCTATOYHO OOTaThIN CIIOBapHBIN 3arac. Ecim B quanore 3a49acTyro MOSBIISIETCS BOITPOC
«Why?», y4eHUKH cpa3y UCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH, TaK KaK JAHHBIN BOMPOC MOOYKIAET K PACCYKICHUIO.
Juis Toro 4To0kI 3TO CAenaTh Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE, HY)KEeH JOCTaTOYHBIN 00BEM CIIOBapHOTO 3araca,
MMO3TOMY HEMAaJIOBAKHBIM SIBIISICTCS ]aTh YIEHUKY

BO3MOXKHOCTh BBICKa3aTh CBO€ MHEHHUE, IIYCTh H HE COBCEM IPAMMATUYECKHA BEPHO. Y Yalllhecs CaMu
JIOJDKHBI TIOHSTh, B YeM OHH UCHBITHIBAIOT 3aTPYAHEHUS, U KaK OHU MOTYT MX IPEOJI0JeTh. TOMBKO KOra
OHU CaMH IMOMMYT, TOJIBKO TOTIa MOXKHO YBHJIETh NIOJOKUTENbHBIN, pe3yibTaT. Ho, koHeuHO co coeit
CTOPOHBI YUUTEIb JOJDKEH HAMPABIISTh YUCHUKA U OBITh BEAYIIUM OPTaHU3aTOPOM U CIIOCOOCTBOBATH
BO3HHKHOBEHUIO IIPABUIIBHBIX BOIPOCOB.
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[IpuMeHeHue MpaKTUYECKUX 3aaHUH, IIOMOTaeT HAYyYHTh JIeTeH CBOOOIHOMY OOIIEHUIO Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE, & CHCTEMAaTHUECKOE UCTIOIh30BAaHUE HOBBIX MOIX00B B 00yUYEHHH MOXKET IOMOYb B Pa3BUTHH
peun yqamumxcsl.

['maBHOIT 3a1aueli iepei YUUTENSIMU SBJSCTCS TOHSATh, YTO JISTH B MPOIECCE CAMOCTOATEIBHON pabOoThI
JIy4IIIe YCBOST TO, YTO OHU OTKPBLIU CaMHU.
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HIETEJI TIJII CABAFYBIHIA AKITAPATTBIK KOMMYHUKAIUAJIBIK TEXHOJIOT' TSIHbI

KOJIIAHYIBIH MAHBI3AbLIBIFBI

AHgaTna

Kazipri 3amanma meren TiTiH OKBITY OapbICHIHAA JKaHA TEXHOIOTHSUIAPIBI KOJJaHA OTBIPHII,
MeJATOTUKANBIK KaJBIITACKaH jka3y, THIHIAY, TYCIHY, COiiey AaFIpUIapblH KaJBIITACTBIPYFa OONabl.
AKIapaTThlK KOMMYHHKAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAPABI IIeTeN TUTi cabarblHAa KOJAaHy apKbUIBI TUIAL
y#peHyre nereH MOTHBALUSIHbBI apTTHIPYFa, TUIMIK KOMIETCHIMSHBI TaMbITyFa, aKIapaTThl OailaHbICKaH
KoHe JoiiekTenreH Kyine Oepyre Oomanpl. CabOakThIH KBI3BIKTHI Ja TapTHIMABI OONyBbIHA Ca0aKTHIH
MaKcaThIHA JKeTy VIIIH JKOFapbl Jopexe/e MaiijanaHa OUIreH aKnapaTThIK- TEXHUKABIK KypajlapAblH
MYMKIHAIKTepi Ae OH ocep erenmi. JKaHa TakpIpbllKa OaiIaHBICTHI MaTepUaapAbl ayano-BH3yalbl
KaObUIIay MEH KOepCeTLTIM OKYyIIBUIApABIH TUIAI Te3 MeHrepyiHe kemekrecemi. Kasipri okymbuiap
KiTarixaHara OapfaHHAH TOplI WHTEPHETIIEH JKYMBICTAaHyFa KOOIpeK KbBI3BIFYIIBUIBIK TaHBITAIbI,
WHTEPHETTIeH XYMBIC jkKacaraHia OenceHai Oomaapl. OKymibpl €3 OETIHIIE OIIAaHBIN, IeNTiM KaObuimayFra

nmaraeinananel. JKanmel, kac yprmakTel okbITyZa AKT-Hel maiimanany camanpl OUTIMHIH Kemum Jem
CEHEMIH.

Tyiiin ce3mep: akmapaTThIK KOMMYHHKAIUSUITBIK TEXHOIOTHSIIAP, TIIETEN Tilli, BUe0-cabakrap.
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HCHOJIb3OBAHUE COBPEMEHHbBIX TH®OPMAILIMOHHBIX TEXHOJIOT U1 HA
YPOKAX HHOCTPAHHOTI' O A3BIKA

AHHOTAIINA

B coBpemeHHOM o00ImIecTBe BCe 0Oo0jiee BO3pacTaeT pOJib HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB. 3HAHUE
HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa AA€T MOJIOACKH BO3MOKXHOCTH HpI/IO6HH/ITBCSI K MHpOBOﬁ KYJIBbTYpPE€, UCII0JIL30BATh
B CBOEH JIEATEILHOCTH TIOTSHIIMA OOLIMPHBIX PECYPCOB Ii100aibHON ceTd MHTepHET, a Takke paboTarh
¢ WHPOPMAIMOHHBIMA TEXHOJOTHSIMA M MYJIbTUMEAMHHBIMU cpeacTBaMHu oOydeHus. Llenb oOydeHwus
HWHOCTPAHHOMY A3bIKY-3TO KOMMYHUKATUBHAA ACATCIIBHOCTh YHalIUXCA, TO €CTh MPAKTUYICCKOC BJIaJCHUC
HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM. I/IHTepHeT BJIMACT HA CUCTEMY O6pa30BaHI/I$I, BbI3bIBas 3HAYUTCIBbHBIC U3MCHCHU S
B COACpXKAaHMU M METOIAax o6y11eH1/151 HWHOCTPAHHBIM sA3BIKaM. BCJIYIIII/IM KOMIIOHECHTOM COJCPKaHUA
o6yqu1/m HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa SABJIACTCA o6yqu1/1e pas3siinddHbIM  BHUJaM pequofI ACATCIIBHOCTH !
TOBOPEHUIO, ayJMpPOBAaHUIO, YTEHWIO, MHcbMy. OOydaromias KOMITBIOTEpHAsi MporpaMma sBIsIeTCs
TPEHaKEPOM, KOTOPBIA OpPraHU3yeT CaMOCTOATENbHYIO paboTy o0ydaemoro, yrpaBisieT €0 W CO3JaeT
YCIIOBUSL, TIPH KOTOPBIX YYaIIUECs CAMOCTOSTEIbHO (OPMUPYIOT CBOU 3HAHUSL.

KuioueBble cioBa: mH(OpMAIIOHHBIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJIOTWH, WHOCTPAHHBIN SI3BIK, BUIEO-
YPOKH.

Khamitovazh. - Candidate for master degree
Kazakh State Womens Teacher Training University
«6M011900-Foreign languages: two foreign languages»
e-mail: zhanar1501@mail.ru
Candidate of pedagogical sciences
Scientific supervisor - Nurlanbekova E.K.
Almaty, Kazakhstan
USING INFORMATION TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES.

Annotation

Information and communication technologies are a powerful learning tool, control and
management of the educational process. It is the most important parameter of contemporary socio-cultural
system. ICTs can expand access to language programmes and improve the quality of teaching and
learning in general. The Internet also expands the classroom context and provides access to current, up-to-
date materials from the countries of the target language. The positive affordances of ICTs in teaching
foreign languages have been recognised in most educational contexts: the technology and materials are
available, but ongoing training is essential if we are to reap the benefits of the rich learning environment,
which ICTs offer for foreign language learning. As training and education become increasingly time and
place independent, new models must be found to integrate the new media into a principled approach to
teaching and learning, which enriches and supplements traditional materials and well-tried delivery
systems in existing institutions.
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As information technologies evolve and advance over time, use of technology in classrooms has
increased in the classroom. There is a wide spread belief that technology-based instruction can contribute
greatly to the quality of teaching and learning experience. Technology is a facilitating tool of education
which teachers and students get a great deal of benefit from. Today’s language teachers need to learn how
to take advantage of the technology and how to integrate it into their teaching skills. Computers, smart
phones, tablets etc. provide powerful opportunities to learn foreign language. As the use of smart phone,
computer etc. is increasingly common among students; teachers need to equip themselves with today’s
technology. Smart boards can be instrumental in engaging and motivating student in the class. For
instance, pronunciation though the teacher is not a native speaker can be taught to learners with ease
using smart phone/board. Teachers who introduce technology to their students may get a great deal of
satisfaction when they, accomplish better. Technology doesn’t constitute methodology, but teachers utilize
technology to complement it. How can teachers begin to integrate technology in language teaching? |
think first, teachers need to contemplate their aims pertaining teaching styles. Different technological
materials offer different advantages therefore teachers should be aware of utilities technology. Teachers
may apply technology to their teaching skills. As a matter of fact, when teachers use technology in class
they should know students’ current language skills and needs. In a nutshell, the role of technology in
teaching foreign language is very significant in foreign language teaching process.Learning foreign
languages is impossible to imagine without the use of multimedia learning tools. Of course, important
tasks for the methodology of teaching foreign languages include providing opportunities to illustrate the
actual process of communication in English, and creating an educational environment that provides real
conditions for learning use of the target language and its culture [1.15].

Our century is called the information age, is bringing about changes to the traditional teaching of
language. The use of computer technology in teaching in our time is of great importance, thanks to its
new possibilities. The introduction of new information and communication technology expands access to
education, forming an open education system, and changes the idea of the qualifications needed by
modern graduate students. The most significant group of benefits is teaching the virtues of computer-
based training. For example, teachers use the ability of computers to react instantly to input information
to create simple training programs in the form of exercises. The technical advantage of teaching English
with the help of multimedia technology is that sound cards allow users to record their speech and then
compare it with the pronunciation of native speakers. Graphics capabilities of computers can represent
any type of activity in the form of pictures or animation. This is particularly important when learning new
vocabulary, as images on the monitor allow students to associate English phrases directly with actions,
rather than with phrases in their native language. Moreover, the media are an excellent means of
interactive communication between different linguistic groups, which is particularly evident in the
application of computer networks. This could be a local area network connecting several machines in one
school, or the Internet — a global network of millions of users .Technology tools for communication,
collaboration, social networking... In particular, these tools have transformed how parents and families
manage their daily lives and seek out entertainment, how teachers use materials in the classroom with
young children and communicate with parents and families, and how we deliver teacher education and
professional development [2.1].

Effective teachers provide a natural learning environment for learners. Most teachers before
lessons consider what they are going to teach and what kind of activities they will apply in their lessons.
Upon deciding on this, they get ready through making lesson plan and finding the right resources or
elements they will use. First of all technological devices are more interesting for the students to make
some useful activities. These advantages allow us to conclude that multimedia learning has great potential
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for teaching oral speech in other languages. Through the optimal combination of a number technology
and having additional features, multimedia learning provides almost limitless opportunities for teaching
and learning.In recent years, there has been a tendency in the Kazakhstani education system to change the
learning paradigm, such that schools are transitioning from transfer of knowledge to students in finished
form toward the organization and management of self-learning and cognitive activity. With today's
requirements for education, where a major element is independent work by students, high schools can
enhance the process of learning, teaching methods, and forms of work organization that will develop the
ability to learn, find needed information using a variety of information sources, and students' cognitive
independence.Modern pedagogical science seeks to use new technology in teaching. The aforementioned
interactive media get their proper use. Most of the wide variety of interactive educational software for
learning English is aimed at independent elaboration of phonetic and grammatical aspects and making
their use automatic. Features of these programs include interactive dialogues, speech recognition and
visualization of pronunciation, animated videos showing articulation of sounds, exercises for
development of all kinds of speech skills, videos with translation, and tracking one’s own learning
outcomes.Since the purpose of learning the English language is communicative activity, which requires
practical command of the language, the task of teachers is to revitalize all students in the learning process
to create a context for their creative activity. The use of modern means, such as awareness programs and
Internet technology, as well as cooperative learning and project methodology, allow us to solve these
problems. So, Internet sources that may come to the aid of foreign language teachers in the organization
of independent work, include broadcasting, interacting with and searching in online resources, where
cognitive information, training materials and conditions can be found that are conducive to the formation
of professional competence for future specialists [3.1].

Today we have a unique helper that allows us to bring in the best teachers from many countries
through the software they create. Intensification of the process of transition to an information society,
associated with the widespread introduction of new information technology and computer
telecommunications, necessitates the development of other forms and methods of teaching foreign
languages. Multimedia technology is considered to be information technology training that integrates
audiovisual information in several media (text, video, audio, graphics, animation, etc.). This implements
interactive dialogue with user systems and various forms of self-employment. The use of multimedia
technology in the learning process allows for improvements in the process of organic combination of
traditional and innovative forms and methods of education; implementation of training, information,
games, modeling, design and analysis functions; performance of such general didactic principles as
visibility and accessibility; feasibility of systematic transition from education to self-education; a positive
emotional background for training; and linking theory to practice [4.45].

In addition, multimedia technology is supported by multimedia programs, encyclopedias, dictionaries,
and a special information educational environment created for holistic knowledge of the world in the
context of computer-aided design and modeling.In order to introduce multimedia technology in the
learning process, it is first necessary to create conditions for sound pedagogical and methodological
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application of multimedia technology. The integration of the Internet in education and, in particular, its
use in the teaching of foreign languages, is now quite relevant.Currently, most schools and universities in
our country are equipped with multimedia rooms for English language learning. These rooms have
computers, projectors and interactive whiteboards. Thus, the combination of traditional and newer
teaching methods of language teaching will ensure a higher level of learning.Unfortunately, at the present
time, the use of multimedia technology to intensify individual work in the study of foreign languages is
largely constrained by the high cost of computer equipment, as well as the lack of a sufficient number of
theoretically grounded and experimentally tested computer programs intended for independent foreign
language learning.In general, a situation currently exists in which, on the one hand, there are a small
number of theoretical studies that have not been widely put into practice; and on the other, there are many
disparate programs that do not have a serious theoretical basis. The current analysis showed that in
pedagogical science, especially in the practice of domestic university teaching, the capabilities of learning
software, including multimedia technology, are underestimated. This is due primarily to complexity and
insufficient development of a theory of the concept of multimedia technology as a didactic tool.Video
tutorials, whether recorded or live, are important to students because they add another dimension to
learning that makes a student’s educational experience more effective. The videos allow a classroom
setting to come to life, offering different perspectives and tools that students might not normally be able
to take advantage of in their learning. Video tutorials can be viewed on computers through either DVDs
or online streams, as well as mobile devices. They provide accessibility to those with disabilities who are
not able to physically be present in a live classroom. Mothers of young children can learn from home
while still attending to their children. Video tutorials help adult students save on transportation costs and
commuting time. Video tutorials also allow students to access lessons from instructors who are well-
known as specialists on their fields, but otherwise inaccessible to students due to distance, such as
professors in foreign countries. So in conclusion, the ability to pause, rewind, stop and play a recorded
video tutorial from a DVD or online helps students replay important points that they need to remember,
which is essential for memory retention in preparation for exams. In a live classroom, it is easy to miss
what the instructor says at any given moment, but with a video tutorial, notes can be rechecked for
accuracy. A lesson in video format allows students to focus on specific segments, as well as play the
information in its entirety [5.10].
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’KOFAPBI OKY OPBIHJIAPBIHJIA AFBLIIIBIH TIITH OKBITYJA AKITAPATTBIK
TEXHOJIOTUSIHBI KOJIIAHY JIbIH HEJATOTUKAJIBIK IIAPTTAPHI

AHnaarna

Makanana arbUILIBIH TUTIH €KIHIII TUT PETIHC OKBITYAAFbl aKIAPaTTHIK TEXHOJOTUsJIAPIbIH o
kepcerineni. TeXHONOTUAHBI MalaNany1a CTYACHTTEP/iH OLTIMIH JKOFaphUIaTyFa MYMKIH TYpITi
Tacuiaep *xaknbl aiThuiaabl. OChl 9IICTEPIiH apachlH/Ia aFbLIIIBIH TUIIH OKBITYFa KOJJIaHbLIATHIH BeO-
caiiTTap, KOMIILIOTEPIIIK OaraapiiaMaiap, 3JSKTPOHIBIK CO3IIKTEp, Xabap anMacy Oaraapiamanapbl, CD-
OUBIHINBLIAP Bl THIHAY, )KOHE BUACO-KIUIITEPAl OKbII MEHI'epY OOJIBI TaObUIA b,

Tyiiin ce3mep: AFBUIIIBIH TUTIH YHPEHY, OLTIM Oepy TEXHOJIOTHSICHI, aBTOMATTAH bIPBLUTFaH OLITIM
0epy, 3aMaHayH TUT OKBITY KYpajaapbl

Sultankulova Sh.U.,Mysekeeva A.B- senior teachers

USING INFORMATION TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH LANGUAGE IN HIGH
SCHOOL

This article considers the role of using modern technology in teaching English as a second language. It
discusses different approaches and techniques which can assist English language students to improve their
learning skills by using technology. Among these techniques are online English language learning web
sites, computer assisted language learning programs, presentation software, electronic dictionaries,
chatting and email messaging programs, listening CD-players, and learning video-clips.

Key words: English Language Learning (ELL), educational technology, computer aided education,
modern language teaching tools

Cynmanxynosa LY., Mvicexeesa A.b-cm.npenooasamenu

NEJAT'OTHYECKHUE YCJIO0BUSI TIPUMEHEHW A HOBbIX TH®OPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUHU B ITPEIIOJABAHUU AHTJIMUCKOI'O A3bIKA B BY3E

B crartbe paccmaTpuBaercst poJib UCIIONB30BAHUS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH B MperoJaBaHuN
AHTIIMHACKOTO SI3bIKA KaK BTOPOH s3bIK. B HeM 00CykIatoTcs pa3indHbIe MMOIXO0AbI U METOJIbI, KOTOPHIE
MOT'YT IIOMOYb yHaIIUMCS aHIJIMHACKOTO SI3bIKa YIYYIIUTH CBOU HABBIKM 00YyUEHHUS C HCIIOIb30BAHUEM
TexHonorui. Cpeu 3TUX METOJIOB - OHJIAH-KYPChI N3yUEHHsI aHIJIMHCKOTO A3bIKa, KOMIIBIOTEPHBIC
porpaMMbl 00y4eHHS SI3BIKY, TPOrpaMMHOE OOecTIedeHHe IS TPE3EHTALNH, SIEKTPOHHBIE CJIOBAPH,
porpaMMbl 0OMeHa COOOLICHUSMH H JIEKTPOHHON NouToH, npociymuBanue CD-1uieepoB u oOyueHue
BHJICO-KJIMIIAM.
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KaroueBble cioBa: o0ydeHue anramiickoMy s3bIky (ELL), oOpa3oBaTenbHbIE TEXHONIOTHH,
KOMITBIOTEpPHOE 00pa30BaHKE, COBPEMEHHBIE TEXHOJIOT S B TPENOAaBaHNH SA3bIKa

Byrinri kactap ereMeH MEeMJICKETIMI3IIH Y9KOHOMUKAJIBIK, CasCH, MOJCHU JaMybIHA YJecC
KOCaTbIH, OOJIalllaKk MaMaH HeJiepi KaJbITacyblHa aKNapaTThIK TEXHOJIOTUSHBIH aTKapaThliH peJi
epekmie.

Binim Gepy »xyieciH akmapaTTaHABIPY MEMIIEKETTiH IIIKI cascaTbhl PETiHIE KapacThIPBUIBII,
KOFaMJIBIK MaHbI3bl KYH caiiblH apta Tycyde. JKorapel OKy OpbIHAapbiHOa OimiM  Oepyai
aKnapaTTaHABIPYIbIH OacTbl OaFbITTApBIHAA OKY YaAepiciH Oackapy oHe YHBIMAACTBIPY MIapaiapsbl
peTiHlie JKaHa aKMapaTThIK TEXHOJOIMsUIapabl KCHIHEH TNaiijanaHy, OutiM Oepy akmapaThlH Oapiiiara
KETKi3y MYMKIHJIIKTEpiH KaMTaMachl3 eTeTiH HHOPAKYPBUTBIMIBI JAMBITY XKOHE TEIEKOMMYyHUKAIUSITBIK
XKeJl KYpy, *KaHa aKnapaTThIK TEXHOJIOTUSUIAPIBI SHIIIPY.

JKorapbl OKy OpBIHAApBIHIAFBI Ka3ipri TaHjaarbl OUTiM Oepy Ma3MyHBI MEH OHBIH JaMybl OKY
YACPICIH TEXHOJOTHSUIAHIBIPY KOHE CTYISHTTEPMAiH OOWbIHIA TiJ MEHIrepyre MaHbI3Ibl KAaCHUETTEp.i
KaJIBINITACThIPYFa OaFbITTAJIFaH HIapalapMEH ThIFbI3 OaiaHbICThl. OKY YAEPICIH TEXHOJOTHSIIAHIBIPY 63
Ke3eriHje TMeJarorika FhUIBIMBI MEH TOXKIPUOECIHIH MepecleKTUBANbl  OaFBITTaphl  pPeTiHze
KapacThipbuIyaa. COHbIMEH KaTap, OKY YAEPICIH TEeXHOJOrHsUIAHIBIPY OLTIM Oepy i r'yMaHHU3aUsIay/IbIH
KOHIISNITYaJIIbl MJASSUIAPBIH TIKIpUOE KY3iHIE iCKe achlpy OarbITTapbhl OOJBIN caHalaibl. ONTKEHI,
JOCTYPJIl OKBITY KYHeciHae OUTIMHIH PeTTeyIi KbI3MET1 KaJbIITaclaraH OKy Ma3MyHbI OKY (pakTiiepiH
ICKe achIphI, OYpPBIHHAH OCNTIi cypaKTapra OlpbIHFa skayanTap ajayra OarbITTaFaH, COHIBIKTAH, )KaHa
OKBITY TEXHOJIOTHSACHIHBIH OacThl OaFbpITTaphbl >KEKE TYJIFAHBIH OWJay CTHJII MEH MIBIFapMAallbUIbIFbIH
KaJIBIITACTBIPATBIH TYPAKTHI KYPBUIBIMAAPABI OPHBIKTHIPYABI MAaKCAT €TE/].

Ilemarormka FRUTBIMBIHIAA OUTIM Oepy >KyHeciHIeri >KaHAIIBUIABIK, FBUIBIMH OLTIM Oepymeri
TearoruKaIblK WHHOBAaTHKA OVTIHTI TaHAAFel KypHeNi Mocerelep KaTapblHaH caHajdaipl. 3aMaHayd
TajanTapblHa cail KeJIeTiH OKBITYIIBI €H alJIbIMEH XKOFaphl MOJICHUETTI, )KaHAIIBIKKA KYIITap OacTaMalibul
TYIFa FaHa eMec, OJI TENarormKajblK AOCTYpJl eMec JKOMJapMeH Imemie OUTEeTiH IICHXOJIOTHSITBIK-
TIEIarOTUKAIBIK KY3BIPJIBUIBIKKA W€, OKY Y)KBIMBI MEH OKy TopOHMe YIepiciHIH CyOBeKTLIepiHIH JKeKe
TYIFaNBIK canalapbl HEri3iHae KOMMYHHKATHBTI OarpITTa KociOW ic- opekerTepi YHBIMIOACTHIpYFa
OeliiMaeyre Heri3 Ooapbl.

AKIapatThIK OKBITY TEXHOJOTHSUIAPBI OCHI TaJanTap/Abl JKY3ere achlpy *KOJIIAPBIHIAFBl OHTAHIIBI
yaepic Ooma amanmpl. AFBUIBIH TUTIH OKBITY VAEpICIHAE aKmapaTThIK TEXHOJOTHSIIAPABI KOIIaHY
OapbICBIHIA CTYACHTTEp KaHa OuriMIi OYpBIHFEIMEH OIpIKTipe OTBIPBIT KOHE AaKMapaTThIH KaHa
Ma3MyHFa KOJAIIBIFEI MEH KOJIJaHOATBIIBIFBIH KapacThIpa OTBIPHIN, OenTici3neH OimiMre Kapan KypeTiH
aKmapatr TeH WACSHBIH Ma3MYHIBUIBIFBl JKOHIHIE IIemimMaep KaObuimaiinbl. byriHri TaHma akmapat
KypaJliapbl MOJICHH 6OJIIIEMJep MEH KYHIBUIBIKTApABIH KYPBUIBIMIBIK CallachblHa BIKIAN eTil, THIH
e3repicTep oKemyze, Oy aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYIBIH Ja Ma3MYHbBIHA aiiTapibIKTail BIKMAJ eTyje, aTarl
aliTcaK akKmapaTThIK TEXHOJOTHsUIAp CTYACHTTEPAIH TaHBIMIBIK KAaCHETTepi MEH MIbIFapMallbUIbIK
KaOLIeTTepiH yIiTar, Typii Ma3MYHJIaFbl KABIH CO3/IEp MEH YFBIMIapAbl KaObUIaI, op TYpPIli OaFrbITTaFkl,
MOJIIMETTEep/Il ecTe caKTayFa JarAblUIaHIbIpaIbl.

CryneHTTepai arbUIIIBIH TUIIH YHpeHyne KaTTaHnael OuriMre emec, yrblHyFa OediMmpuenni, >kaH-
KaKTBl OUTIMIEp aKnapaTThl cayaTThl TYJIFa TopOueneyre biknan erefi. Komnbrorepiik TexHonorusiapabl
KOJIIaHa OTBIPBIN, THIH WAESIap MEH YFBIMIApAbl XKUHAKTay OapbIChIHIA CTYIEHTTEpPAiH ©3epiHiH 1e
arbUIIbIH TUTIH YHpeHy OarbITBIHOAFbl MOTHMBAaLMsUIApbl IIBIHAANA TYCENi, aFbUILIBIH TUTIH YHpeHy
TaJanTapbl AlIIBIKTAIBI, KOHUITe KOHBIMIBI MaceseNep LIelTy JKOIAapbIH 131ecTipei.
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CTyneHTTep/iH Oiiay ic-opeKeTTepiHiH OCICEHIUIINH OKBITY YICPiCiHIE KOTEPY, OKBITYIBIH dic-
ToCcUIAepiHiH (QopManapblH >KaHAPTY, KBI3BIFYIIBUIBIK TIEH OCJICEHAUTIKTI KOFapbuiaTy, AaFabl MEH
ICKepIIKTI KaNbINTACTBIPY AKMapaTTHIK TEXHOJOTHUSHBI KOJAAHY JKarJaiiblHIa epeKile ACH KOWBLIyFa
THICTI MacemeNiep el KapacThIpaMbl3. AFBUIIIBIH TUTIH YHpEeHy OarbITTapbl TeK KaHa OarmapiaMaibIK
OUTiM KeNeMiH MEHIrepyMeH FaHa ecenTenMell, OHBIH OKY OpEKEeTTEpiHiH KaJbIITaCybIMEH, aFbUIIIbIH
TiTIH OLTYre KYIITApIIBIFBIHBIH JaMybIMEH YHpPEHYTe IereH ©3/iK TalMbIHBICTAPIMEH J1a eCKepiei.

KommbroTepaik TeXHONOTUsUIapAbl KOJAAHY >KeKe TYJIFaHBbIH TaHBIMJBIK KaCHETTepi ic-opeKeT
0apbIChIHAA JaMUTBIHBI Typajbl FBUIBIMH TYXKBIpbIMFA cail kenemi. OcbUIapabl Herisre ajga OTBIPHII
aKMapaTThIK TEXHOJOTHsJIAPJIbl KOJJaHy OapbhIChIHIA aFbUIINIBIH TUTIH OKBITYABIH MYMKIHIIKTEPI MO
eKEeHJIIT1 aliKpIHaIa TYCETIHAIrH 0aliKaablK. AFBUILIBIH TUTIH YHPETye aKnapaTThIK TeXHOJIOTHsIapIbl
THIMJII TTalijjanany OKy YIEpICiHIH camachl MEH KapKbIHBIH apTThIpajbl. OKBITY YIEpICIHIH KeKelereH
CTYAICHTTEP/IiH YJITepIMiHIH THIMAUIINIH apTThIpyFa BIKOAT €Tell.

JKorapbl OKy OpbIHIApbIHJA aFbUINIBIH TUIIH OKBITYJla aKMapaTThIK TEXHOJOTHUSHBI KOJIIaHYIBIH
TeIaroruKaibIK aPTTAPbIH TOMEHCTIICH aHBIKTA IbIK;

bBipinwi wapm oky-TopOue yaepiciHae JaMbiTa OKbITY MaKCaThIHIA CTYACHTTEPIIH TaHBIMIBIK iC-
OPEKETTIK KbI3bIFYIIBIIBIKTAPhl OOMBIHIIA KYHENl 3epTTey *KYMBICHIH Kyprizy. Erep cryaeHTTep *kaHa
aKIapaTThIK TEXHOJOTHUACHIH JKaKChl UTEPIll, aFbUIIIBIH TUIIH YHPEHYI'e KbI3bIFYIIBIIBIKTAPBI apTca, OHa
aFBUIIIBIH TUTIH OLTy MYMKIHJIT1 JIe apTTajbl.

Bipiami mapt GolibIHINA Ka3ipri yaKbIT TalaObIHA cail CTYJEHTTEpre OKy yJAepiciHjie aKnapaTThIK
TEXHOJOTHS KYpalJapeH >KaOJbIKTAIFaH KOMIIBIOTEPIIIK KJIACCTAp, TUT OPTANbIFBl JKOHE HHTEPHET
OpPTaJBIFBI, COHBIMEH KaTap JJIGKTPOHIBIK OKYJIBIKTap OKy KemieHiHe eHri3inmi. CTyaeHTTepaiH
TaHBIMIBIK 1C-OPEKETTIK KbI3BIFYIIBUIBIKTAPhI KATBIITACTBIPHLULIBL.

Exinwi wapm >xoFapbl OKy OpBIHIAPBIHIA CTYACHTTEP I Aaspiiayaa, OKy yAepiCiH TEXHOIOTHSITBIK
TYPFBIIa KaMTaMachl3 €Till, CTYACHTTEPAIH TAaHBIMIBIK KBI3BIFYIIBUIBIKTAPEI MEH KaOLIeTTepiH eckepe
OTBIPBIT, KOMITBIOTEPITIK TEXHOJIOTHUSHBI KONJIAHYIbl Ke3EHICT JKY3ere achlpy. AFBUINIBIH TUTIH OKBITYIA
CTYINEHTTepIiH OuTiM JeHreiliHe Ccolikec TOMEHTi, OpTa, MKOFaphl JAEHreWre O0ejie OKBITY YJIKeH
KETICTIKTEPTre )KeTyre KOMEeKTECe]Ii.

Exinmri mapt 60MBIHIIA OKY YIEpICIH TEXHONOTHSUIBIK TYPFBIIa KAMTaMacChI3 €Till, CTYAeHTTepIIH
KeKe KaOilmerTepiH eckepe OTBIPHIN, KOMITBIOTEPIIIK TEXHOMOTHUSHBI Ke3EHIEI KYPTi3iry KOJFa ajbIH/IbI,
CTYINCSHTTEp/IiH aFbUINIBIH TUTIHEH OuTiM JIeHredi TeMeH, OpTa, JXOFaphbl AEHreWsepiHe OailaHBICTHI
TONTACTBIPBUIIHI.

Ywinwi wapm aknapaTtThIK TEXHOJOTHSUIAPABI KOJJAHYABIH JKaIIbl OarbITTapbl MEH FBUIBIMH
o/icTeMENiK TYFhIPIapbIH COMKECTEHIIPYAET] ic-opeKeTTep i MIBIFaApMAIIIBUIBIKIICH YHIIECTIPY.

Yuriami mapT OOMBIHINA aKmapaTTHIK TEXHOJIOTHSIIAPIBIH TYpJepi MeH OarbITTapblH FHUIBIMHU
OMIiCTEMITIK COMKECTEHIPY iC-OpeKeTTEPiH MIBIFApMAIIBUIBIKIIEH YIIIECTIPY TYypiepi KapacThIPBLUIIbL.

JaHa memarorukanblK TEXHOJOTUS TaHAAyda €H OacThICHl AMIAAKTHUKAIBIK MakcaTTap Ke3JIelil,
OimiM Oepy TEeXHOJOTHSCHIHBIH OKBITHUIATBHIH TTOH €pPEeKINeNiKTepiHe colikec Kemyi 0acThl Tanar OOIbII
TaOBUTATHIHBIH MIHJIETTI TYP/IE €CKepy KaXKeT el OlIaiiMbI3 COHBIH ilIiHe acipece:

- OKy MaKCaThlH JMarHOCTHUKAJIBIK TYPFBIJIA YPHIC KOWBIN, CTYACHTTEPAIH TYIFAIBIK KaFbIHAH
KaJIBINITACY €PEKINETIKTEPiH XKOHE CTYICHTTEPIIH OKY MaTepHaNIbIH UTEPYHIH canachlH OOBEKTHBTI TYp/Ie
OaKpLIayFa;

- OKY-TaHBIMJIBIK iC-9pEeKEeT Ma3MYHBI MEH KYPBUIBIMBIH aHBIKTAyFa BIKITAJl €TETIH/ICH JCHTeH e OKY
YAepiciH xobanayra:
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- OKY MaKcCaTblHa KETYyTre 6apI>IHIHa BIHTAJIbI 6OJ'IYFa MOH 6Cp1"€H JKOH.
Ochbl TajJanTap TYPFbBICBIHAH  KaparaHJa I[QCTYpJ'Ii neaarornkKajiblK )KYﬁeHlH KOIITCI' CH

AJIEMEHTTEPIHIH JICHTelli TOMEH eKeHIIriHe ko3 eTkizyre Oomanel. COHJBIKTAaH, MEKE TYJIFaHBIH
TaHBIMJIBIK 1C- OPEKETTIK KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH JIAMBITY JKaHA TEXHOJIOTHSUIAPABIH ©3eri OOJbII
TaOBLIABL.

XKana aknapaTThIK TEXHOJOTHSIIAD OKBITYABIH THIMIITITIH apTTHIpyFa; KepHeKi-OeHHeIiK KoHe
TEOPHUSUIBIK OMJIay/bl JaMbITyFa; €CTE€ CaKTay, 3¢hiH OaKbUIAFBIITHIK CHUSKTHI YAEPICTEpJi JaMBITYFa,
KOIIOACTAYIIBIIBIK KOHE YHBIMIACTBIPY JKETEKUIUTIK KaOlIeTTepiH KalbIITACTHIPYFa; IIBIFAPMAIIBUTBIK
KaOLIeTTepiH JaMBITYFa BIKNAJI €TEAl JKOHE YHpEHYIIIepAl aKMapaTThIK KOFAaMHBIH JKaraaiiapbiHa
Octiimpaeiini. XKaHa akmapaTTBIK TEXHOJIOTHUIAPJABIH TaFbl Oip OAaChIMIBUIBIFBI, OHbIH MHTEPAKTHUBTLIITI
SFHU ©3apa 9PeKeTTi KalbITACTBIPYFa MYMKIHJIIK OepyiHje. MHTepakTHBTLNIKTIH KOFapbl JEHTEHiH
TEJICKOMMYHHKAIMS KyHeciHae (MHTEPHET, JCKTPOHJIbI IOINTa, YaTTap, aBTOMATTAaHIBIPBUIFAH TECTIK
OarmapiaMaiap yuperyiii OaraapiaManap xoHe T.0). aiiTyra 0osaibl.

XKana akmapaTTBIK TEXHOJOTHsUIAp OKY VACPICIHIH THIMIUIITIH apTTBIpyFa, JKeKelereH
OKYIIBUTAPABIH YJrepiMiHe acep eTeli. T'bUIBIMU-TEXHHUKANBIK aKmapaT KeJIEMIHIH KaybIpT eCyi JKoHE
OCBIFaH 0alIaHBICTHI KO aKMapaTTHIK TE3 «ECKIpYi», aFbUI-TEriI aKMapaTThl MalliHa apKbUIBI OHICY/IIH
JKOHE aKmapat yIepicTepi MeH OacKapyablH THIMJI TICULAEPIH Kacay KaKeTTIri eMip TajgaObl OOJIBII
oreip. CoFaH opaii )Korapbl OKY OpbIHAAPbIH/IA aKIAPATTHIK TEXHOJIOTUIAP/bl KOJIZaHa OLTyiHIH MaHbBI3bI
30p. Oky yzaepici ajaM ic-opeKeTiHiH, sFrHH OuTiM Oepy yaepiciHaeri cyObeKTiiepaiH OipJecKkeH ic-
opekeri. JKoFapbl OKYy OpBIHAAPBIHAAFbl AKNAPATTHIK TEXHOJOTHSIIBIK OKBITY YIEpiCi KBI3BIFYIIBUIBIK-
MaKCaTThIK, = Ma3MYHJBIK,  OIEpaIMsUIBIK-KBI3METTIK ~ JKOHe  Oarallbl  HOTIDKENIK  CHUMAarTa
YHBIMIACTHIPHLIAIBL.

AKNapaTThIK TEXHOJOTHSUIAP/Ibl JKOFaphl OKY OPBIHJAPBIHAA KOJJIAHYJBIH HErisri OarbITTapbl
AJIEKTPOH/IBI OKYJBIKTAD MEH WHTEPHET TEXHOJOTHMSACHIH Maijanany, Oyjiap o3 Ke3eriHae cTyIeHTTep/IiH
O-epiCiH, JKirepiH IIBIHIAI, aKmapaT KEHECTIriHeH OuTIM anyblHa Karmail »xacaiapl. CryaeHTTep
aKnapaTrTaHipIpy yiAepici OapbIChIHAA SJCKTPOHIBI OKYJIBIKTAPAbl KOHE AYHHE XKY3Ulik HHTepHeTr
JKYHeCiH KoJigaHa OTHIPHIN, OLTiM epiciH KeHeHWTe anabl.

ConbIMeH KaTap Kas3ipri OKbITY Kypalaapbl: KOMITBIOTEPIIEp, TeIEeKOMMYHUKA-ITUSIIBIK OalTaHbIC
Kypalgapbl, KaKeTTI WHTEPaKTUBTI OarmapiaMajblK JKOHE OMIiCTEMENIK JKaOIBIKTap, op TYPJIl OKBITY
(dopMamapelH KETUIIIpyre MYMKIHAIK Oepeni, oFfaH Koca ONapIblH ©3MiriHeH OuTiM  aiyblH
YUBIMIACTBIPYAAFBI O31HIIK KYMBICTAPIbI OPBIHAATATHIH 9ICTEMENIK KYpall PETiH e aTKapaThIH MaHbI3bI
30p.

Kazipri yaxpiTTa OUTiM MEH aKMapaTTHIK TEXHOJOTHUIAp e3apa cabaKrac YFBRIMAAp peTiHIe
taHbuTya. JKOFaphl OKY OPBIHAAPBIHJA aKMAPATTHIK TEXHOJOTUSIIAPABI JANBIHAAYBIH MAaHbI3IbLIBIFBI
OHBI OKBITYJBIH OapiblK (opMaiapblHaa J9PIiCTEp, CEMHHAPIBIK, Ja0OPaTOPHSIIBIK, MPAKTUKATBIK
cabakrap, aymuTOpPHIAH THIC XoHE T.0, KojmaHyra OonaTeIHABIFBIHAA. CTYyINEHTTEpIi aKmapaTTHIK
TEXHOIIOTHSUTApABl KociOM ic-opekeTTeple maljanaHyFa JaiblHAAay OHBIH KociOm ic-opekeTiHe
JMANBIHABIFBIHBIH Oip KepiHici Oombim TaObLIambl. JKaHa aKmapaTThIK TEXHOJOTHSUIapABIH OiutiM Oepy
OarbpITTaphIHA Colikec 0ACThI epEeKIeNiKTepi KaTaphIHa:

1) TeXHUKAIBIK KaFaaiibl (KOJIaHATBIH TEXHUKAHBIH TYPJIepi);

2) OarmapiamMaibIK-TEXHOJOTUSUIBIK CHIAThI (KOJIIaHBICTAFbl OaFIapiaMalibiK Kypaaap);

3) yHBIMAACTBIPY-dicTeMeNiK OarbITTap (OKY YAEpiCiH YHBIMIACTHIPY);

4) OiniM OepyaiH MOHJIIK altMaFbI- KaTabl.

Barnapnamanblk KaMTamachl3 €TYAIH alThl Typi Oap : OakbUIAMTBIH XoHE TECTIK Oarmapiiamaiap;
TpEeHaXep Oarnapnamanap; aKnapaTThHIK-aHbIKTAMANBIK ~ JKyHenep, OWBIHJBIK-MO/IENbACYII
Oarapnamaiap, JIEKTPOHbI OKYJBIKTAp, MyJIbTUMEIUANIBIK Oaraapiamanap.
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Xorapeija  YCHIHBUIFAH  aKMapaTTBIK  TEXHOJIOTHSUIApABl  KOJNJAAHYIBIH  MeNaroruKaibIK
LIAPTTAPBIHBIH HETi3iHIE XOFapbhl OKY OpPBIHIAPBIHIAFBI CTYyASHT OuTiM anmy yaepiciHAe axmapaTThl
TEXHOJIOTUSIHBI Naianany OapbIChIHIA MbIHA TaJalTapAbl €CKepy KaXKEeTTUIIrH OaiKa bIK;

- OCBI 3aMaHayH OaFJapiaMalblK-TEXHUKAIBIK OKY KypalJapblH YIJICCIMIII KOJJaHa OTBIPHIN, OKY
MaTepHaJIbIH JI9J1, HAKTHI OastHaam oepyi;

- OCBI 3aMaHayH aKIapaTThIK OUTiM Oepy TEXHOIOrHsUIAPbIH KOJ/IaHa aJIaThIHIaM e0/eitiri 00mysl;

- OKy YVICpiCiH YHBIMIACTBIpyZa >oHE ©3 OUIIMIH TeKcepyile »oHe Oakbuiayla akmapaTThIK
TEXHOJIOTUsJIapAbI MaiAanaHa anaTeH OOYHI;

- aJIbIHFAH HOTIDKENEP/l TalJal XOHE OHJEH, FhUIBIMUA JKOHE IEJarorHKajiblK 3CICPUMEHTTED
KYprize ainysl;

- ©31H KbI3BIKTBIPFaH aKmapaTTapbl XKYWell TypJie )KMHAKTAII, OHJIeN, IC-TIKIpUOECiHIe OPHBIMEH
naiizanana ajgaTeiHAal OOMysI;

- @3 OpeKeTiH jkocmapJiar, Oarjgapiama jkacan, sko0Oanail OTHIpBIN, OargapiiaMa apKbUIbI THICTI
ICTIEPUMEHTTEP KACAYHI.

Binim Oepyai akmapaTTaHAbpy MaceseliepiH OYIiHTI TaHJarbl aKIapaTTaHABIPY FaJbIMIIBIK
ImapajapbeiHa 0aThlI KajgaM Oacy Jen caHayra Oosajpl. OWTKEHI, ajeM/ie OUTIMHIH poJii OapFaH caibIH
apTyna, aknapaTTaHy JEHredi MEeMJICKeTTIH CasCH KOHE IIapyallbUIbIK JCHICHIH aHBIKTay OJIIIeMi
perinie KapacTeipbutyga. KoFam  JaMyblH — KeJeljieTy KYWITiH —Heri3ruiepiHiH Oipi  periHze
aKnapaTTaHAbIpy —cascaThl alKbplHAanmagsl. Koramapl —akmapattaHaelpy OuniM — Oepy  KyleciH
KOMIIBIOTEPJICHIIPY KYHeci3 MYMKIH eMec, COFaH opaii Oyj1 Macelie Kasipie IeJarordka FhlIbIMbIHIIA
©3IHIH MOHI MEH MaHBI3JBUIBIFBl KAaFbIHAH aJIJBIHFBI OPBIHAA TYP. BYJl MOCEICHIH KY3bIPJIBbLIBIFBI
COHBIMEH KaTap, OHBbIH TYOIpIMEH jXKaHa, COHBI YKaHAJIBIK OOJybl MEH Jie KYHJBUIBIFBIH apThipa TYCEI.
Kommbrorep/iH naiina 0oyMeH e3eKTi Mocesere aifHalla OTBHIPBII, aKNapaTTaHABIPy callackl, JACTYPIi
TeJaroruKa FRUTBIMBIHIAFEI €CKi CYypJIeyael, opKeH OYPBIHFBI FACHIPIIBIK MBIH)KBUIIBIK TaXKiprOemepi
HETI3 eTill ajla aJMaiapl, TeK ©3iHIH IMKI MYMKIHIIKTEepiHe, FRUIBIMA 0a3achlH FaHA TIPEK €TIIl JTaMHUIbI
JKoHE OapIIbIK FEUTHIM caallapblHa KOJMAaHyFa KOJIAMIbl OOTyMEH epeKIIeICH 1.

OMip TamabbiHa Cail aFBUIIIBIH TUTIH YHPEHY MaHBI3bI KYH CaWbIH apTa Tycyne. Y HpeHyIIUIepaiH
OimiM amyra jAereH BIHTAchl Oenriri Oip marapiiap MeH KaOimertimikrepai Kaxker eremi. COHABIKTaH,
yiipeHny OapeIichbiHIa OeNTisi JaFapl MEH KaOiaeT KalbInTacybl apKbUTBl TAHBIMIBIK, KBI3BIFYIIBUIBIK TTaii/1a
Oomampl. Kazipri KOMIBIOTEPIIIK Kypajamap agaM OpEeKEeTIHIH XacaHAbl HOTHXKeci 0oma OTBIPHIN, 63
Ke3eriHJe KONTereH KUBIHABIKTApAaH KYTKAPATHIH KOMEKINi J¢ Oonajabl, TaHBIMJABIK TEPEH ChIPFa
JKETEeUTIH KeTeKI ie Ooa ajmaibl.

Kommnbrorepaen xabapsl 0ap CTyIEHTTIH JIOTMKAchl Aa Xakchl Hamuapl. Kommbrorep- axmapat
ommarbl Oomein Kanma Oepesi. OKBITYIIBIHBIH POJIi HETi3iHEeH THICTi NeHreiine OimiM Oepyre OaFpITTaNFaH,
ON CTYIEHTI MIama-IMapKbIHIIA KOMIBIOTEPAl NaiifanaHy iCKepiiriH mambITyFa BIKHan eremi. JKac
TYJIFaHBIH FBUIBIMH TYHHETAHBIMBIH KAJIBIITACTHIPHII, KAH-KAKTHl JaMbITY/a aFbUIIbIH TUIIHIH ajaThlH
OpHBI 30p ACM CaHANMBI3.

Binimpinik geHredin jxocmapiay oKy OapbIChIHIA CTYACHTTEPAIH 63 ajblHa MaKCcaT KOHBII, COFaH
YMTBUIYBI, THIPHICY, KOI OLTyre KYIITapJBIK CHUSAKTHI T.0. jKeKe 0ac KacHeTTEepiHIH KalbIITaCyblHA OH
BIKIAJ €TEIl.

KopplTa aiiTKanma jkaHa akKmapaTrThIK TEXHOJOTHSIAp—KOMIIBIOTEPIIK —Oaraapiamanap,
ANEKTPOHJBIK OKY KYpaJlJapbl, MHTEPHET— aFBUIIBIH TiTIH YAPEHyre MOJI MYMKIHIIKTep Oeperi >koHe
OCHI MaKcaTKa JKeTy YIIiH eH THIMIMAI >kongapasiH Oipi 6ombin oteip. Kasipri yakeiTTa OiiM OepymiH
asicbl KEHEHiN, OKBITY Ma3MYHbl MEH 9Jici e3repim jKaTKaHIa aKHapaTThIK TEXHOJOTUSHBI MaijanaHy
CTYAEHTTEPIiH IIBIFAPMALIBUIBIK 1C-OpEKETIH KaJbINTaCTHIPYAbIH OipAeH-0ip MyMKIHAIrT Oombln
TaObUIATBIHBIH KOPCETIIl OTHIP.
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OBPA3OBATEJIbHBIE BO3SMOXKHOCTHU YYEBHBIX MHTEPHET PECYPCOB B
IMPEINIOJABAHUUA UHOCTPAHHOTI O SA3BIKA
AHHOTAIUA
B nmaHHO#Il cTaThbW pacCMOTPEHBI  ONPECICHUE TOJOXKUTENBHBIX U OTPUIATENBHBIX CTOPOH
HCIIOJb30BaHMS KOMITBIOTEPA KaK CPEIACTBa HMH(POPMAIMOHHBIX M KOMMYHHKAIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH B
nporecce 00yueHUsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
KuioueBblie €j10Ba: KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOT'UH, KOMIIBIOTEP TEXHOJOTHHU, HHTEPHET PECypCHI,
“H(OpMaIMOHHAs CUCTEMa, TUAAKTHUECKIE XapaKTEPUCTUKH, MYJIbTUMEIUHBIC CPE/ICTBA;

Now the problem of introduction of information and communication technologies in teaching process,
development of special models and technologies, new approaches to teaching foreign languages is actual.
This means firstly, use of language in a real context, and, secondly, need of the solution of psycho-
pedagogical problems of using computer means for educational process on the basis of observance of
balance between the best methods of traditional teaching and information technologies

Relevance of using new information technologies is dictated. Now, a drastic increase of volume of
information, knowledge in itself stop being end in itself, they become a condition for successful
realization of the personality, her professional activity. In this regard it is important to help students to
become active participants in teaching process and to form in them need for continuous search.
Respectively, there is a task to create such model of educational process which would allow to open and
develop their creative potential [1].

Informatization of education is directly connected with formation of telematics — the uniform computer
system of mass media uniting computer networks, television, satellite means of communication which
allow to create local, professional, regional and global information systems. The worldwide network -
Internet became the leader among telecommunication technologies. Today various means of multimedia
technologies expand possibilities of the teacher, optimize studying of languages, make its fascinating
process discoveries of the novel world of a foreign language and culture.

Differing in high extent of interactivity, the Internet technologies create a unique educational and
informative environment which can be used for the solution of various didactic tasks of learning foreign
language (for example, informative, information, cultural). It is also one of the main advantages of
computer telecommunication — it closes the electronic information environment, allowing students and
teachers to work with the computer, as with a universal remedy of information processing.

Modern computer telecommunications can provide transfer of knowledge and access to different

educational information on an equal basis, and sometimes and much more effectively, than traditional
tutorials. Telecommunications allow tocarry out essentially new approach of teaching foreign languages.
Training with use of resources the Internet represents an alloy of new information technologies with the
new pedagogical: on the one hand, the teacher's position changes, he stops being "a source of
knowledge", and becomes the organizer of process of research, processing of information, creation of
creative works in implementation of active approach to education.
In language teaching, the Internet helps to facilitate the formation of skills of informal conversation, and
also with training in lexicon and grammar, providing original interest and, therefore, efficiency.
Moreover, the Internet develops the skills important not only for a foreign language. Firstly, it is
connected with cognitive operations: analysis, synthesis, abstraction, comparison,verbal and semantic
forecasting and anticipation, etc.

The Internet develops social and psychological qualities of the trained: their self-confidence and their
ability to work in collective; creates the atmosphere, favorable for teaching, acting as means of
interactive approach.

Interactivity not simply creates real situations from life, but also forces learner adequately to react

them by means of foreign language. And when it starts turning out, it is possible to speak about language
competence.
The main ability is to react spontaneously to statements of others, expressing the feelings and emotions,
being arranged and being reconstructed under way, i.e. we can consider interactivity as a way of self-
development on the Internet: opportunity to observe and copy use of language, skills, and examples of
behavior of partners; to take new values of problems during their joint discussion.

The main subject of learning in foreign language is development of all types of foreign-language
activity and thinking, beginning from oral communication and ending up with development of abilities to
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versatile work with the text on extraction of information. Teaching in foreign language is multi-sided
process which is caused by the main objective — development of the identity of the student capable and
desire to participate in cross-cultural communication in the target language and independently to be
improved in the foreign-language speech activity [2]. Higher education institutions train the graduates
directly for practical activities on various specialties therefore their preparation for use of knowledge of
foreign language in connection with future specialty gets a professional orientation.

Allocating the following levels of proficiency in language in relation with using of Internet
technologies in teaching foreign languages:
- initial level — possession of elementary skills writing and reading;
- the average level — sufficient level of proficiency in language for implementation of tasks with average
complexity;
- the advanced level - ability to carry out free communication in a foreign language.

Using information resources of the Internet, integrating them into educational process is possible to
solve a number of didactic problems more effectively:

* to form skills and abilities of reading, directly using materials of network with different degree of
complexity;

* to improve listening on the basis of the authentic sound texts of the Internet which are also prepared by
the teacher;

* to improve abilities of written language, individually or in writing making answers to partners,
participating in preparation of papers, compositions;

» to fill up the lexicon, lexicon of the modern English reflecting a certain stage of cultural development of
the people, a social, economic and political system of society;

* to get acquainted with the cultural knowledge including speech etiquette, features of speech behavior of
various people in the conditions of communication, features of culture, traditions of the country of the
target language;

» to form steady motivation of foreign-language activity of pupils in occupations on the basis of
systematic use of "live" materials, discussion not only questions in the textbook, but also the actual
problems interesting for everyone.

These factors result in need of active use of the Internet resources in education. Introduction of
information technologies in educational process takes the increasing place in teaching foreign language.
Didactic properties of multimedia means are based on two major functions of the Internet — information
and communicative (text presentation of information; visual information; sound presentation of
information; the integrated presentation of information; information search; receiving and information
transfer; storage of information; classification and structuring information). Teaching with Internet
technologies demands the didactic system based on the personal focused approach to education. This
approach is based on development of critical and creative thinking which can be formed in the presence
of a problem statement of material, additional search of necessary information, comparison of the
opposite points of view,search of an original solution and so on.

Possibilities of the Internet define various tasks which can be solved in educational process. The most
important tasks which can be realized in foreign language teaching by means of Internet technologies in
higher education institution is the following:

1) development of abilities of foreign-language communication in different spheres and situations;

2) formation and improvement of language skills;

3) development of skills of independent and research work of students due to specially organized activity
with the use of Internet technologies that promotes initiation of independent activity and elimination of
gaps in knowledge, abilities, skills;

4)increase of motivation and creation of need for learning of foreign language;

5) realization of an individual approach by means of the accounting of specific features of the
communicative services of the Internet which are trained due to use;

6)formation of communicative skills and culture of communication.

Information provided by Internet resources in the conditions of higher education institution can be used in
three main ways:

1. Use of information from the Internet as additional materials on the studied subjects, thus search is
carried out by students independently by means of various search systems Yandex, Rambler, Yahoo,
Google, etc.);

2. Use of information from the Internet as additional materials on the studied subjects, and search can be
carried out by students to the concrete addresses which are selected by the teacher;

34



3. The combined way when there is use of information from the Internet as additional materials on the
studied subjects, i.e. is provided to students the list of links to the electronic resources which are selected
by the teacher, but in addition they also independently carry out search of necessary information by
means of search systems[4].
Competent application of new types of independent work of students and Internet communication in
teaching foreign language allows to optimize considerably educational process and to create authentic
situations of communication that promotes considerably increase of level of motivation of students at
learning of foreign language

Use of new information technologies in training in foreign languages, undoubtedly, bears in itself huge
pedagogical potential, being one of the means turning training in a foreign language into live creative
process. The computer — only a technology on service of the person, and it will never replace the teacher.
However we will provide Bill Gates's remark "All computers in the world will change nothing without
presence of the keen pupils knowing and betrayed to the business of teachers.
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This article focuses on the use of euphemisms to achieve political correctness in all social strata.
It is important to understand the meaning of the proper use of euphemisms, as well as their introduction in
various spheres of civil life, such as work, communication and everyday life. There is an urgent need to
create a stable atmosphere at all levels without prejudice to the right on racial, national, working and
gender grounds.

In the same way, the article touches upon the themes in relation to the working class in the
modern world. It is required to introduce euphemisms regarding professions that do not humiliate the
dignity of workers at the level of the employer's relations and everyday life.

Key words: political correctness, euphemism, euphemistic paraphrases, politically correct
euphemisms, prestige, low-prestigious professions, professional equality, social status.

Ulapuiosa P.H. On-hapabu aTeiHnarsl Kasak yITTHIK YHUBEPCUTETIHIH 2KypC MAarHCTPAHThI
6M021000- Hleren ¢punonoruscet

IBO®EMU3M/IEP AFbIUILIBIH TIJIIHIH K9CIBU CAJIACBIHJA CASICH
JA¥PBICTBUIBIKTBIH KOPIHIC TOCLJII

AHjgarna

byn makanmanga GapIibIK oJI€yMETTIK TOTITa CasiCH TYPBICTBUTBIKKA KOJI )KETKI3y YIIIiH
aB(eMHU3MIEP I KOIIaHyFa epeKIe MoH Oepireni. DBheMu3MIepai IyphIC KOMTaHyIbIH MaHBI3BIH,
COHBIMEH KaTap, KbI3MET OpHBIH/IA, aJ]aMJIAPMEH KaphIM-KATBIHACTA )KOHE KYHJICNIKTI OMIp CHSIKTHI
TIPIIUTIKTIH PTYPJIi calachklHIa KOJaHyAa TYCIHY MaHBI3IbI. HOCIIIIUTIK, YITTHIK, KBI3SMETTIK JKOHE
JKBIHBICTHIK OeNriyiepine Kapai KYKbIKKa IIeK KOWMayablH OapibIK JCHTeHiHAe, axXyallIbIH
TYPaKTBUIBIFBIH KYPy/a OTKIp KaXKETTLTIK TYbIHIAI OTBIP.

CoHBIMEH KaTap, MaKayiaaa >KYMBICIIBI TaObIHA IereH KapbhIM-KaTBIHACTHIH Ka3ipri 3aMaH aFbl
KYH1 Ko3Fanaapl. OBheMHU3MAEp i KACITKE KATHICTHI, ap-HaMBICHIH KEMCITITEH, )KYMBIC OepyIriMeH
KapbIM-KaTbIHAC )KOHE KYH/IEMIKT1 TIPIILTIK IEHTeHiH/e eHTI3y KaKeT.

Tyiiingi ce3mep: cascu IYPBHICTBUIBIK, 3BheMU3M, 3BPEeMHUCTHKANBIK mapadpasa, cascu AyphIc
sB(emusmaep, Oemen, Oemeni a3 MaMaHIBIKTAP, KOCIOM TEHIIK, 9IEYMETTIK MapTe0e.

Hlapwosa P.H. - macucmpanm 2xypca Ka3zaxckoeo HayuoHanibHo20 yHUsepcumema umenu Ano-
Dapabdbu 6M021000- Unocmpannas gpunonozus

IBO®EMMU3MbI KAK CITIOCOB BBIPA’KEHHUSA NIOJIMTKOPPEKTHOCTH B
MPO®ECCUOHAJILHON COEPE AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA

AHHOTAIUA

B ):[aHHOﬁ CTaTbC YACICHO 0c000€ BHHMAaHHE HCIOJIb30BAHHIO 3B(1)6MI/I3MOB A JOCTHXXCHU S
MOJIMTKOPPEKTHOCTU BO BCCX O6I]_[€CTB€HHLIX cnosx. BakHO nNOHMMATh 3HAYCHHUE IMPaBUJIBHOT'O
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UCTIOJIb30BaHMS 3BPEMU3MOB, a TaK K€ UX BBEACHHUS B Pa3lIMYHBIX chepax rpakJaHCKOW KHU3HU, TAKUX
Kak pabora, OOILICHHWE M IMOBCEJHEBHAs XW3Hb. [IpUCYTCTByeT ocTpas HEOOXOJMMOCTh B CO3JaHHUH
CTaOMIBHOM aTMocgephl, Ha BCEX YPOBHSX, HE YIIEMIISIOUICH MpaBa, MO0 PacoOBOMY, HALMOHAILHOMY,
paboueMy H MOJIOBOMY MPHU3HAKY.

Tak >ke B cTaTbe 3aTparuBaroTCs TEMBI IO OTHOIICHHUIO K paboveMy KiIacCcy B COBPEMEHHOM MHUPE.
TpeOyercst BBOAUTH 3BPEMU3MBI KacaTelnbHO Mpodeccuii, He MPUHMKAIONINX JIOCTOMHCTBA padounx, Ha
YPOBHE OTHOIICHHH paboTOAaTeNs U MTOBCECAHEBHOM JKU3HH.

KioueBbie cjioBa: MonuTHYecKas KOPPEKTHOCTh, 3B(eMHu3M, dBheMUcTHUYECKHE Mapadpassl,
MOJIUTUYECKH KOPPEKTHBIE 3B(QEMHU3MBI, MIPECTHXK, MalO-PECTIKHBIE Tpodeccuu, TpodeccHoHambHOe
PaBEHCTBO, COLMAJIBHBIN CTaTyC.

Language, as it is known, is closely connected with the mentality, culture, traditions of its
speakers, therefore many processes and phenomena occurring in society are reflected in the language
system. English language, as one of the most dynamically developing languages of the world, has
undergone significant changes over the past decades, which are largely determined by changes in the
public sphere.

In the world of English there was a powerful cultural-behavioral and language trend, called
"political correctness”. Ter-Minasova mentioned in the monograph “Language and Intercultural
Communication” “this trend was born more than 20 years ago in connection with the uprising of Africans,
outraged by the racism of the English language and demanded its “deracialization” [1, p.215].

The notion of “political correctness” is quite multifaceted and ambiguous. And since this category
causes a lot of controversy, there is no single definition of the concept of "political correctness”. The most
capacious and adequate definition of this term gives Ter-Minasova in her book devoted to the problems of
language and intercultural communication. This work says: "The political correctness of the language is
expressed in the desire to find new ways of expressing language in return for those that hurt the feelings
and dignity of the individual, infringe upon his human rights with habitual language tactlessness and / or
straightforwardness with regard to race and sex, age, state of health, Social status, appearance, etc. " [1,
216]

Tsurikova L.V. interprets political correctness as a "behavioral and linguistic phenomenon
reflecting the desire of native speakers to overcome the existing in society and perceived by society
discrimination against various members of this society” [2, 16].

Thus, from these definitions we can distinguish two most significant aspects of political
correctness:

1. Cultural-behavioral aspect, which is closely connected with ideology and politics, especially in the
field of education;

2. Language aspect of political correctness, which manifests itself in the search for new means of
language expression and adjustment of the language code.

37



Politically correct ideas are often shown in more polite terms. That is why, in our opinion, one of
the most effective means of expressing politically correct vocabulary is the euphemism (from the Greek
word “euphe-meo” which means “I speak politely”).

Euphemism is a neutral word or descriptive expression used in printed texts or public utterances
for replace other inappropriate expressions. This phenomenon is of a broad social order, and it is used
everywhere where it is necessary to veil, soften, weaken a particular word or expression.

One of the significant group of euphemisms is euphemisms for low-prestigious professions. Such
euphemisms are used to to remove the negative attitude towards people engaged in certain activities. In
general, it is about raising the status of unpopular or less prestigious professions, first of all, for
maintenance personnel. Since society can not exist without these professions, the only way to give them
weight and importance is to replace the names of some jobs with more euphonious ones.

Even in the recent past, the professions related to physical activity did not cause negative
associations to people. However, the end of XX - the beginning of the XI century is marked by the
rethinking of cultural fundamental values. Traditional priorities today are replaced by other, material
ones. Although society proclaims the importance and equivalence of all professions, people
unconsciously divide them into prestigious and non-prestigious, but in different societies the notion of
"prestige” is interpreted in different ways and can change over time. Nevertheless, since the end of the
XX century we see a tendency to replace traditional names of unpopular, but necessary professions for
more sonorous, prestigious. Among the reasons we can note the desire to create a respectable image and
the desire to look "successful in the eyes of others. The euphonious name of the profession gives a
feeling of confidence and comfort, which compensates for dissatisfaction with their professional status.

In the English language, euphemistic substitutes are replenished very actively and a large number
of professions are subject to a euphemistic substitution. So, for example, there are such euphemisms as a
sanitation engineer or agarbologist instead of a garbage collector; an environmental hygienist instead of
a janitor; an appearance specialist instead of a car washer; a rodent operative instead of a rat-catcher;
cleansing personnel or adomestic assistant instead of a cleaner;tonsorial artist instead of a hairdresser
etc. [3].

Politically correct euphemisms are meant to emphasize the professional equality of men and
women and the lack of the exclusive right of one sex to this or that profession. The desire to avoid
discrimination in English, including gender, has led to changes in professional terminology and the
creation of neutral and non-sexist denominations of professions that are not gender-labeled, for example
"fire-fighter" instead of "fireman", "police officer" instead of "policeman"”, "waitperson™ or even
"waitron" instead of "waitress" or "waiter", "flight attendant" instead of "stewardess", etc. First, the
emphasis shifts from gender to professional and secondly, the appearance of raising the status of the
profession is created. So, for example, if the semantic structure of the word "stewardess™ contains *'serve"
(serving passengers), then in the semantics of the expression "flight attendant"the signs of "look after"
and "help" attract attention (attendant - a person who looks after and helps visitors in a public place) [4,
74].
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It should be noted that "politically correct™ vocabulary has led to other restrictions in the names of
some low-prestigious professions. Now, when naming the kind of human activity indicating the servicing
and hired nature of labor, the seme of it should be avoided. Hence these professions are replaced: the
railway servant by the railway officer;nurse by homecare assistant;dinner lady by lunchtime
supervisor;servant by housekeeper;employees by team members[5,29].

Also euphemistic substitutes were subjected to the names of some names for the positions of
small office employees. For example, instead of secretary you can find a personal assistant /
administrative assistant / office manager; instead of filing clerk - the information retrieval administrator ;
clerk in the law office - service lawyer /assistant attorney for documentation, etc. [6,211].

In the names of many other professions, the lexical unit “manager” is often used, although they
are not related to management activities. “Manager” is prestigious stable work, high stable income,
achievement of social success. Behind this lexical unit lies not so much a profession as a way of life, a
whole culture that can be called corporate or “white-collar culture”. Using the lexical “manager” unit
performs the same function of giving higher status to some of them: a classroom manager instead of a
teacher; education welfare manager instead of truancy officer; database manager instead of database
administrator; sales manager instead of sales assistant.

Euphemisms in employment are not limited to the names of professions. The euphemistic
paraphrases associated with the dismissal of employees are singled out as a separate group, since job loss
is one of the most difficult social problems. Reports of dismissal are painfully perceived not only by
people who have lost their jobs, but often are not easily given to employers themselves. Managing heads
carefully select the expression to be as painless as possible to report this news. This may explain the
emergence of a variety of notations related to unemployment and layoffs, such as “career change
opportunity”, “decruitment”, “downsizing”, “having to let people go”, “restructuring” and “workforce
imbalance correction”[3].

The analysis of euphemisms in the aspect of political correctness gives grounds to believe that the
main goal of political correctness is to overcome various types of discrimination. Euphemisms in the field
of professional activity are created with the aim:

A) raising the status of women and excluding sexism in the language: flight attendant instead of
stewardess;

B) exclude discrimination in social status, which can include euphemisms that raise the prestige of
individual professions: environmentalist hygienist instead of janitor;

C) creating a sense of solidarity among employees and strengthening the sense of belonging: team
members instead of employees;

D) for the purpose of gently, delicately informing the news about the dismissal: streamlining, career
change opportunity.
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Political correctness is an example of impact of language on public consciousness as language has
an impressive arsenal of means for implementation of changes on certain sites of a language picture of
the world. Political correctness, first, is connected with a value system and the relations, and changes in
semantic space of language mostly come down to change of an estimative connotation and improvement
of value.

Euphemia recreates an image of the world in other configuration, presents reality in beautiful
"packaging", substituting content for a form of its expression, at the same time this form directly depends
on a historical and sociocultural context of communication.
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HMET TIJITH OKBITY JAFBI MOJIEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKAILIUA

AHjgaTna

Makanana Ka3ipri Ke3/IeTi IIeT TUTiH OKBITY/JaFbl MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHHKAITUS Maceeci
Typaubl 6asHaanaapl. MojeHrneTapaablk KOMMYHUKAIWS TEPMUHIHIH IIBIFY TOPKiHI MEH OHBIH OYTiHT1
TaHIaFbl MAHBI3/IBUTBIFBI MEH 3€PTTEY asChl TYPAJIbl ©3r¢ FAJIBIMAAPIBIH MiKIpIHE CYHEHE OTBIPHII
TyciHmipeni. Makaiia Ma3MYHBIH/Ia MOJICHUETapPaIbIK KOMMYHHUKAIUSHBIH TYPJIEPiHE TOKTABII,
KOMMYHUKAIIHSIFa TiIapajblK )KoHE MOJICHUETAPAIIBIK aybIC-TYHICTEp HEri3 O0JIaTHIHBIH JKOHE OJIapIbIH
€Ki MOJICHUETTer1 caliKec KepiHicTepi TIAIK OipaiKTepAiH IparMaTHKaIbIK MaFbIHACBIHAH
TYBIHAAWTHIHBIH aTar eTeai. Herisri Hazap mier TiUTiH OKBITYIa MOICHUETapaIbIK KOMMYHUKAIIUSHBI
YHpeTy/e KOMIaHbUIATEIH SiCTepre TOKTAbII, MBICAJIap KENTipiIei.
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MEXKYJIbTYPHAS KOMMYHUKALINA B OBYYEHNUN NTHOCTPAHHOTI'O SI3BIKA
AHHOTAIINA

B ctaThe pacckazbiBaeTcs 0 mpobiieMax MeXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIIUK B 00Y4EHUH
AHTJIMIICKOTO S3bIKa. ABTOpP Pa3bsCHIET 00 MCTOKaX TEPMHUHA «MEXKKYIbTYypHasi KOMMYHHKAIIHS, 00
Hn3ydac€MbIX BOIIpOCax U O6LCKTaX 3TOMU TCOPUH JIMHI'BUCTUKHN CCbLIAACh HA HCKOTOPHIC HAYUYHBIC
HCTOYHMKU. B cTaThe MMOAYECPKUBACTCA OTACIBbHBIC BHU/IbI MG)KKy.]'II;TypHOfI KOMMYHUKAaIUH, TAKIKE
06pamaerc;1 BHUMAHUC HA IPOUCXOAAIINEC MEKASZBIKOBLIC U MEXKKYJIILbTYPHBIC IIEPEMCIICHUA KOTOPEIC
CTaHOBSITCSI OCHOBOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALIUU U BO3POXKAAOT IIPArMaTUYECKUE 3HAUECHUS
nekcu4yeckux eauHul. Ocodoe BHUMaHKE YACISICTCS HA METOABI 00Y4EHHsI MEKKYIIbTYPHOM
KOMMYHUKAIIUX U IPUBOAATCA ITPUMEPHI JJI4 AICHOI'O IOHMMAaHUuA CYyTHU MC)KKynLTypHOfI KOMMYHHKaIIUH.
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CROSS-CULTURAL COMMUNICATION IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

Annotation

The article tells about the problems of cross-cultural communication in teaching foreign
languages. Author of explains about the sources of term "cross-cultural communication”, about the
studied questions and objects of this theory of linguistics alluding to some scientific sources.
Underlined the separated types of cross-cultural communication, also paid attention to what is going
on interlanguage and cross-cultural moving that become basis of cross-cultural communication and revive
the pragmatic values of lexical units. Mostly said about methods of teaching cross-cultural
communication to students who learn languages.

Key words: foreign languages, cross-cultural communication, communication, teaching process,
methods.

KoramHBIH 1aMybIH OHIaFBI OUTIM CcanachIHBIH KOFapiIaybIMeH, XaJIbIKThIH 0ip-0ipiMeH KapbiM-
KaTbIHACKIMEH eniei ainambl3. Ka3zipri Tagma enimi3 JaMbIFaH enjep KaTapblHa eHy MaKCaThIH A
KeImTereH pedopManapapl OEKITIM, VI TYFBIPIBI TiT casicaThlH oaH opi AambITyaa. Ce0edi, aFbUIIIBIH
Tii 6onmamakTeiy, AKT Tini qem TaHBUTHII, o5leM OOWBIHINA OCHI TUTII YHPEHEM AeyIIiepiH CaHbl
KYHHEH KyHTe apTyaa. lller TiniH OKpITY IereHimMis, OKyIIbIFa COJ eNIiH TUTiH YHpeTin KaHa KoWMai,
OHBIH YJITTHIK KYHIBIIBIKTaPBIMEH, MOJICHUETI MEeH oficOneTiH, e3apa KapbIM-KATBIHACKIH TYCIHIIPY
00BN TAOBLIAJIEL.

«MonenueTapalblK KapbIM-KaThIHAC» TYCIHITH aFsUIIIBIH anTpomnoiori D. T. Xomtom 1950
JKBIIIAPBI FRUTBIMFA SHTI3TeH 00aThiH. XOJJIaMHBIH ITIKIPiHIIE MOJCHUETaPAIBIK KapbIM-KaThIHAC
MoJIEHEH eTapabIK SHIIMEIIECY Ie, COM eJIJIIH 1Kl eMIpIMEH JKaKbIHbIPAK TAHBICYA KOJIIAHbLIAIEL.
Kermrreren eniep MeH enkenepiH SKOHOMUKAIBIK TaMybIHA, TEXHOJIOTHIaFbl PEBOITFOIIHSITBIK
e3repicrepre, kahanany casicaTbiHa OAMIaHBICTHI MOJICHUET apasbIK KaphIM-KaThIHACTBI 3ePTTEY KOHE
OHBI KYHJIEIIKTI eMipe KoJAaHy Ka3ipri TaHa aKTyaJasl 00bIT OTeIp. OFaH ceben MeMIISKeTTep MEH
YJITTap apachlHara Y3/IKCi3 OailylaHbIC )KOHE KapbIM-KaThIHACKA MYKTXK/BIK. MOJICHEUT apaliblK KapbIM-
KaTBIHACTBIH MACEJICIIePIH 3epTTEYIe €Ki MOJICHUETTIH KapbIM-KaThIHACHIHA JKITI MOH OCpily, eKi e
apachIHJIAFbl TULIIK OereTTep/i )KeHyre KOMEKTECI, KeIeHCI3 KaFJaiiap bl ajJIbIH aayFa MyMKIHIIK
Oeperi.
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JKahannanyra TyOereitni 6er OypraH OYTiHTT KOFaMa QIEeMJIIK apeHadaFbl 63apa YKOHOMHUKAJIBIK,
KOFaMJIBIK-CasICH, JIEYMETTIK KaThIHACTapMEH KaTap YITapalblK, MOJCHUETapaIIbIK KaTbIHACTAP Ja asChIH
KeHelTin, Hprrarona. Ockl Oip aNEeMIIK YIepiCTeH Kelll KaJFbIChl KeIMEreHIep OYTiHIe el UTiIirine eHoek
eTy MaKcaTbIH/Ia Ilerapa achln OuTiM ajbim, Til MeHrepyae. Koramaa e3 OpHBIH Taybll, ©3re YITTHI
TepeHipeK OUTy YIIIiH TEK OHBIH TLTIH OUTIM, COM TiIIE conel OUTy MKETKUTIKCI3 eKeHIIriH eMip e31
nonenaeni. MyHBIH 631 TMHTBUCTHKAAAFbl aHTPOIOIEHTPHUCTIK MapajnurMa asChiHa KapacThIPbUIATHIH
KaHa JIMHTBOMOJICHUETTaHY JKOHE MOJICHHETapaIbIK KOMMYHHUKAIIHSI OaFbITTaAPBIHBIH KaJIbIITaCybIHA
anbIn Kenl. JIMHrBoMaIeHUEeTTaHy IbIH 0aCThI 3€PTTECY HBICAHBI - ©3apa ThIFBI3 OaiiylaHbICTa 0OIaThIH
*oHe OipiH Oipi TONBIKTHIPBIT OTHIPATHIH, ©3apa cadaKTac Til XoHe MoJeHueT. Ke3 KenreH eniH Tili MeH
MOJICHUETI €3 JCHIeiH e KYpAei I, CaH KbIPJIbI CUIIATTa OOJIBII KEJIEIl KOHE OJ1 SJIEMHIH TUIIIK
OeifHeciH jkacayFa Heri3 Oonanbl. A oneMIeri XadbIKTap MEH MOJICHUETTEPIiH 63apa KapbIM-KaThIHAC
OPHATBII TYCIHICY1 MOJICHHETapaJIbIKk KOMMYHHUKAIUS TCOPHUACHIHBIH Maiiaa OomybiHa Heri3 0omabl. by
Typausl FansiM H.H. AnueBa MbiHagaii gepek kenripeai: «O4ueBuaHasi moTpeOHOCTh BHUMATEILHOTO
paccMoTpeHus MpoOIeMbl OOIIEHHS ¥ B3aWMOIIOHUMAHHUS PA3IMYHBIX HAPOJIOB M KYJILTYp MPHUBENa K
MOSIBIICHUIO €IIe OJTHON HOBOW 00JIaCTH HAYYHOI'O 3HAHUS — TEOPUU MEXKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIUH,
caMo TIepBOHAYaIbHOE Ha3BaHKUE KOTOPOit (cross-cultural communication — anrii.) mokasbiBaeT ee
HEpa3phIBHYIO CBS3b C MOHATHEM KPOCCKYIbTYpHOCTH. OCHOBOIMOIIOKHUKOM TEOPHH MEKKYIBTYPHOHU
KOMMYHHKAIIMU MOXKET OBITh Ha3BaH J.XO0Jl, KOTOPBIH OJHUM U3 TIEPBBIX YOSIUTENHHO JTOKA3all CBI3b
MEKIY KyJIbTYPOH U KOMMYHHUKAIIHEH, 3asIBUB: «KOMMYHHKAIIUS — 3TO KYJIbTYpa, KyJIbTypa — 3TO
kommyHukanus» (Hall 1959, 1981, 1982). iMeHHO B X0/1€ IPHHSATHS U 00CYKICHHS HAYYHBIM
co00IIeCTBOM Hiel J.X0Ia MOSBUINCH TOHITHS «MEXKYIbTYPHBIN», KHHTEPKYIbTYPHBIN,
«KPOCCKYIBTYPHBIN» U «MYJIBTUKYIBTYPHBIW», KOTOPBIE, HE MOIYYHB OJIHO3HAYHOTO CTPOTOro
pa3rpaHUYEHUS, COCYIIIECTBYIOT B HAYYHBIX HCCIEMOBaHMAX (CM. 00 3ToM, Hanpumep:Enmzaposa 2005:
76; Lustig, Koester, 1999: 61). OnHako TepMUH «MEKKYIBTYPHBINY TOTYYHIT HanOoIbIee
pacnpocTpaHeHHe, TaK YTO BO3HUKIIIEE HOBOE HaIpaBJIeHNE HAYYHOr0 3HAHUSI HOCUT Ha3BaHHE UMEHHO
TEOPHU MEXKYIbTYPHOU KOMMYyHUKaIu. HeoOX0IMMO OTMETHTS, UTO, Ha HAaIll B3TJIA/,
KPOCCKYJIBTYPHBIC HCCIICIOBAHMSI MOT'YT CITY>)KUTh OCHOBOH JUUIsI TaJIbHEHTIIeH pa3paboTKK MpodieM
MEXKYJIBTYPHOT'O B3aMMOJICHCTBHUS Ha Pa3HbIX YPOBHsX» [1.].

“MoneHneTapaiblk KOMMYHHUKAITUS W TEPMUHI Tap MarbIHACKIHA opeouerTe 1970 Kbumaaphl
naiina 6omabel. Con ke3re Kapail MojieHHueTapasblK KaThIHAC JKaFJaiiapbiHia KOMMYHUKATHBTIK
COTCI3IIKTEp MEH OJap.IbIH CAIIAPBIH 3ePTTEUTIH FHUILIMU OAFBIT Ta xKacakTaiabl. COHbIHAH
MOJICHHETAPATBIK KOMMYHHKAIIHS YFBIMBI ayJlapMa TEOPHUSCHI, MET TUIIEPl OKBITY, CAITBICTHIPMAITBI
KYJITYpOJIOTHs, KOHTPACTHUBTI MparMaTrka jkoHe 0acka cananapra Tapajibl.

JIMHTBHCTHKA 1A THHTBOMOJICHUETTAHY KOHE MOJICHUCTAPAIIbIK KOMMYHHKAIIMS YFBIMJIAphl ©3apa
OaliyaHbICTa KapacThIPhUIAIBL.

Tinaik kaTeiHaC (KOMMYHHKAITHS) Op TYPIIl KOFaMIbIK KaThIHACTAPIBIH HOTHIKECIHAE aJaMIapra ToH
oMITay apKbUIbI JKaphIKKA NIBIKKAH COMIICCIMHIH TLT apKBUIBI XKY3ere acybl, SFHH aJlaMIap by aca
MaHBI3bI KaTBIHAC KYPaJIbl 00Ty — TUIIIH HETi3Ti KaHe eneyii (yHKIHUACHL. AJl MOJeHHETapalIbIK
KOMMYHHKAIIUS JKall KAThIHAC KYPaJibl eMec, TYPIli MOJICHHET UeNIePiHiH apachIHIBIFbl KATBIHAC KYPAIIBI
periHe KapacThIphUIabl, OYIT - KOMMYHUKAIWS YPAICiHE KyIbTYPOJIOTHSIIBIK KO3Kapac TYPFHICEIHAH
Kapay/sl KakeT ereni. O Typ:i TUINIK KaybIMIACTEIKTAp OKUIAEPiHIH apachlHIa e3apa TYCIHICTIKTI
KaMTaMachI3 €TeTiH OOJMFaHIBIKTaH ONApIABIH TULMIK KOHE MOJCHH JSHTeHIIepiHiH 63apa TeH IopexKene
OonmMaca ga mamanac 6onraHbl ad3an. Typii MoeHUET oKiIIepi apackIHIaFbl MOJCHU ETapaIbIK
KOMMYHUKAIUSIHBIH THICTI IeHTeiiie 0Tyl KoOiHe )KaFAasTThIK KOHTEKCKE OaiiIaHBICTBI OOMA B, ¥IITTHIK
MOJCHHUET, YITTHIK MiHE3-KYJIBIKTBIHKOPIHICTepi KOMMYHUKAITUSHBIH apKACHIH/IA ODHEKTENeI].
KoMMyHHKaIMSHBIH aybI3IIIa )KOHE aybI3Ila eMeC CUMBOJIIAPhI 0TIl 6ip XaabIKThl, OHBIH CHIIATTAPHIH,
MOJICHHETIH, CANT-ICTYPiH aiKbIH cunarrtan oepesi. MoneHreTapaiblKk KOMMYHHUKAIIUSIA MOJICHH
mierapaHbly 00Mysl Herizmi. MoieHneTapablk KapbIM-KaThIHACKA TYCKEH opOip KOMMYHUKAHT ©3iH JKOHE
OHTIMENECYIIiCIiH «O3iHIKI» jKoHe «0ere» en KapacTeipaabl. MogeHuerapaiblk KOMMYHUKAIUAIA
KOMMYHUKAHT ©3iH €pKiH Ce3iHYy YIIIiH 63IMeH TUIiK KapbIM-KaTbIHACKA TYCKEH ©3T¢ YIIT OKUTIHIH TeK
TUTIH FaHa eMec, COJI WITTBIH (€JJIIH) MOJICHHUETIH, CalT-ICTYPiH, YITTHIK MiHEe3-KYIKBIH OlTyre THIC.

3amaHayu JTUHTBUCTHKAIA MOJICHUETAPAIBIK KOMMYHUKAIIUSHBIH YIII TYPi 0ap: BepOasiibl,
BepOaapl eMeC JKkoHe mapaBepOasl. BepOanasl KOMMYHUKAIUS KYHAETIKTI OMIpIeri KapbIM-
KATBIHACTBI CUTIATTAM/IbI. ATaNFaH KOMMYHUKAIHMS TYPl OMMEH, aKImapaTIieH aTMackKaH1a KOJIaHbLIa Ibl.
MoneHreTapaibiK KapbIM-KaThIHACTA TIT HETI3T1 aKmapaT TacMasiayIibl 0ok Tadbuiaabl. COHBIKTaH
Jia BepOaJi/Ibl eMec KOMMYHHKAIIHS aKIapaTThl KETKI3Y JKOJIbIHA OalIaHbICThI BEpOAIbI
KOMMYHHKAIUSIAH epekineneHeni. Hakreipak alitap 0oscak JeHe BepOasIbl eMeC KOMMYHUKAIUS 1A
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aKnapar ic KUMbUIIApPBIMEH, OCT QJINETT] 3repTyMEH, aThUFaH CO3/IIH KOFaphl HEMECEe TOMEH
HHTOHAIUsAAa O0JTybIMEH aHBIKTadaabl. KOMMYHHKAIIMAHBIH YIIIHII TYPi OJ1 — mapaBepOaiasl. by Tum
KapbIM-KaTbIHACKA TYCKCHJI€ eKIHIII aJaMHbIH JaybIC MHTOHAIMSIChIHAH, PUTMIHEH JKOHE TeMOpiHeH
OutiHemi. MbIcasFa aFbUIIIBIH €J1/Iepl MEH OPBICTap/IbIH MOJCHUCTIH CaBICTRIPI Kopeiik. Exi en
MOJICHEH eTIHIH apachIHIaFbl YKCACTBIKTap MEH ailbIpMaIlibLIbIKTap 6Te Kot Coaapabiy 0ipi
9TKOJUIEKTUBHU3M KOHE HHAUBUAYATHU3M. OpbIC MOIEHEHETIH IS KOJJISKTUBH3M ToH Ooca, AKIII
MOJICHUETIHE HHANBUAYaI3M ToH. OphIC JKOHE aFbUIIIBIH MOJCHHET] OacKalapra KaparaHa TyJirara
OarpITTaFaHBIMEH epeKinesienesi. Mbicanbl Mockeyze 5KYMBICKA KbI3METKEp ajIFaH Ke3/1e OHBIH
aJaMJIapMeH KapbIM-KaTBIHAC Kypa anybiHa aca MoH 0epce, AKIII-ta Ha3zap Gipimin OTEIpFaH, aTKapyra
MIHJETTI )KyYMbICKa OarbITTanaabl. Cojl CHSKTHI Ka3aK MOIECHUETI MEH arbLIIIBIH MOJICHUETI apachlHIa
KeITereH aibipMambuibikTap 0ap. OChIHIal allbIpMaIIbUIBIKTAP/IbI aXKbIpaTa aly IIeT TUTIH YHpeHTeH e
KEJICHCI3 JKaFIaiiap bl allibIH-aTy MOJICHHEeTapasblK KapbIM-KaThIHAC KYpYFa MYMKIHJIK Oepeni. [2]
EnbaceiMeiz H.O.Hazap0aer e3inin 2030 cTpaTerusiblk OaraapiaMachina Obutai neini: “bizmin
JKac MEMEJIeKETIMI3 ecin epKeH ey ycTine. JKac yprarsiMbI3 fa xeTitin keneal. Onap skayanKepuriKTi
TYCIHETIH, CaHaJIbl )KOHE Ka3aK, OpbIC, aFbUIIIBIH TUTIHIC ePKiH COMICHTIH OUTIMII a3aMaTTap Oonaspl.”

Enperie 0i3iH anpIMbI3/ia, SFHUA OOJaIaK OKBITYIIBUIAPBIH aJIJIbIH/IA YIIKEH JKayarKepIIiK
Typ. On *KayanKepuIiTik ecil Kele >KaTKaH )KacTap/bl MEeTeN TUTiHE OKBITY KYpajibl peTiHe YHPeTY,
MYHBI OWJIaFbIIall OPBIHAY YIIiH 0i3 TeK KaHa OTaHJBIK 9IICTEME CaaChIHBIH FaHA JKaHAJIBIKTaPbIH
naiganan0am, meTeIiH A¢ 03bIK TEXHOIOIHsUIaPhl MEH JKETICTIKTEPIH JIe KOJIaHybIMbI3 Kepek. OChl
cayiajia IMHTBOCJITAaHBIM MEH MOJICHUETAPAJIbIK KapbIM-KaTHIHACTBIH aj1ap OPHBI epPEKIIIe AL anTyra
OoJabl.

[er TiiH OKBITY MEH MOJICHHETAPAJIBIK KapbIM-KaThIHAC apachIHIAFhl THIFbI3 OalIaHbBIC TEH
e3apa 0alJIaHBICTHIH aHBIKTHIFBI COHIIAIIBIK, OacKa KaHaai aa Oip TYCIHAIPYII KaXKeT KbUIMau/Ibl.

Ier TiniHiy op cabarbl — MOJCHUETTEPIIH TOFBICY HYKTECI, MOJICHHETAPAJIBIK KapbIM-
KaThIHACTBIH TOKipruOeci 0ombIn TabblIa b1, cebedi op IIeTesn co3i meTeN dJIeMiH JKOHE MIeTel
MOJICHUETIH KOPCETEIl, oOp CO3IH acTaphIHIa WITTHIK CaHA-CEe3IMMEH MapPTTACKAH dJIEM TypajIbl KOpiHic
JKATBIP.

IlleTen TiTiH OKBITY MaKCaTTapbl KOFAMHBIH MYKTaKIbIFbIHA OaiIaHBICTHI ©3TEPIIl OTHIPAIbL.
Kasipri ke3ie opTa MEKTENTE LIETEIT TUIIH OKBITY MbIHAJal TOPT MaKcaT KO3/Ieh 11: KOMMYHHKATHUBTIK
Makcat, OLTIMIIK, TOpOHENK jKoHE KeTUIAIpy MakcaThl. OChI aTanraH MaKCaTTapAbIH IIIiH/Ie
KOMMYHHKATHBTI MaKcaT JKETEKII PejI aTKapabl, KaJIFaH MaKCcaTTap COJI KOMMYHHUKATUBTIK MaKCaTTh
OpBIHIAY apKbLIBI KY3€re achIpbLIaIbl.

OpTta MeKTenTe IIeTeN TUTIH OKBITYIbIH 0acThl MaKCaThl KOMMYHHKATHBTIK MakcaT OolIyra THIC,
SIFHH OpTa MEKTeNTi OiTipy1n OargapiamMaa OenriieHreH KejeM/Ie OKbIFaH STl TUTIH KaThIHAC KYPalTbl
peTiHge MeHrepyTe THic. JleMek co3 opeKeTIHIH HEri3ri TypJIepiH: MOHOJIOT JKOHE TUAJIOT TYPIHIES COrIey
aybI3IIa alTBUTFAaH CO31 THIHJAM, TYCIHY, jKa30ala MoTiHAepAl OKbIIT, OHIAFBl aKNapaTThl KaObuimai Oty
ICKepITIKTEepiH MEHTepyTe THIC.

JKanmer opra 6imiM OepeTiH MEKTEITE MIeTes TUTIH OKBITY OCBIHIAN MPaKTHKAIIBIK MaKCATIICH
Oipre OLTIMIIK MaKCaTThI 1a KO3AEH 1, SIFHH, IIETEI TUIIH OKBITY OapbICBIHAA OKYIILUIAPABIH
(bHMITONOTUSITBIK OLTIMIH apTTHIPY JKOHE JKAIIIIbI JYHHETAHBIMBIH KEHEUTY MaKcaThl xKy3ere acaapl. Illeren
TiTIH YHpPEHY apKbUIbI COMI TUIII YHPEHII OThIPFaH eIiH MOJIECHH MypallapbIMeH, KOPKEMOHEPIMEH
tarbicaabl. CONTIN meTes TiTi MoHApaIbIK OailIaHBICTAP b JKY3€re achIpyFa J1a MYMKIHIIK skacaiiisl. [4].

et TiiH OKBITYABIH 0aCTHI MAKCATHI — TUI/II KAPBIM-KATHIHACTHIH IIBIHAMEI )KOHE TOJBIK
KapaMIbl Kypasbl peTiHie OKbITY. byl Kongan0aisl MocesIeHiH MenIiTyi TeK 0acThl TEOPUSIIBIK HEri3/ie
FaHa MyMKiH. MyHpa#t Heri3ai Kypy yuriH : 1) Tin OuriMiHeH )KuHaraH TEeOPHUSUTBIK eHOEKTEep HOTHKECIH
IIET TUIIEPiH OKBITY TOKIPHOECiH e KOIIaHy KaKeT.

2) 1IeT Tl MyFalmiMJIepiHiH opacaH 30p MPaKTHKAIBIK TOKIpHOECiH TEOPUSIIBIK TYPAE TYCIHY XKoHE
JKanmnsuay. [4].

Tinai MoeHreTapabIK KapbhIM-KaThIHAC KYPaIIbl PETIH/IE OJ1 OKYIIBIIAP/IbIH OHBI TYPII TUIIIK
KarmasaTTapaa QyphICc KOMaaHa OlTy OUTIKTUTITIH KaJIBIITACTRIPY OONBIN TaObUIa bl ATalFaH TalanTap
epiCiMeH MOJICHHETapalbIK KapbIM-KaThIHAC OUTIKTUTIKTI AaAMBITYABIH THIM/I KOJIJIAPbIH aHBIKTayFa
OO0Jaabl.

EH anpiMer MoJieHHeTapaliblK KapbIM-KaThIHAC OUTIKTLIITIH JaMBITYBIH THIMJILTITT OKBITY
YpIiciHAe TYpJIi 9AicTeMeniK amai-aiiaaappl YTEIM/IBI aliganana Oury eserinne katbip. Kasipri Tanma

YCBIHBUIBII OTHIPFaH JKaHa TEXHOJIOTHsIIAp MEKTenTeri OutiM Oepy JKyleciHe )kaHa ThIHBIC OKEeJT eHACH.
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By nerenimiz Kazakcran MekTenTepinie akiapaTTaHIaH IbIpy MPOIECIH KeaeNIeTy OuTiM Oepy
XKyHeciHiH anFa 0acybIMEH Tere-TeH.

ArasiraH canajia eHOEKTepi kKapbIK KOpreH rabiMaapasiH 0ipi - M.B. Knapun [lenarorukainbix
TEXHOJIOTHSI — OYJT OKBITY/Ia Oenrii Oip MakcaTKa KOJI KETKi3y YKOJBbIHaFbl KOJIIaHbUIATBIH OapITbIK
KHMCBIHJIbI OKBITY aMaJIJIapbIH )KOHE 9JIiCHAMAJIBIK Kypasiap/IbIH )KYHEIi KUBIHTBIFBI MEH KYMBIC ICTCY
peri iereH aHbIKTaMa HeriziH Oepei. XKaHa TeXHOIOrusiIap bl T TUTIH OKBITY/Ia KOJIIaHYIbIH
THIMIUTITT OYJT )KacTap/IblH MaMaH/IbIKKa OarbITTairaH TYPe ePKiH JJaMybIHA JKaH-KaKThl OLTIM ajybIHa,
IIBIFAPMAIIIBUIBIKIICH allHAJIBICYbIHA MYMKIHJIIK Oepesi.[6] CoHbIMEH KaTap 9/IiCTEMEIiK TYPFbIIa
MYyFaiMJIEpIiH )KYMBIC ICTeyiHe, OUTIKTUIIKTI JaMBITY/Ia )KaHa MYMKIHJIIKTEp aIlia/ibl, KH ThIHBIC Oepe/Ii.
JKaHa 3aMaHHBIH TEXHOIOTHSIIBIK MYMKIHIKTEP1, aKIapaTThIK TYpJi xkadpikTap OiniM O6epy mporeciniy
JlaMybIHA 30p MYMKIHJIIK Oepe/Ii skoHe JIe OKBITY ICiH/Ie OH HaTHKere xereieii. Kasipri Tanaa Oipranai
I3JICHYIIIJIEp MEH 9JIiCKepJiep eHOCKTEpIH aTalllraH MACEJICH1 3epTTeyre apHar, Ou1iM Oepy IporieciH
uIrepi AampITy1a. AtajaraH Macelie OOMBIHIIA T1earOrMKAaJIbIK, ICUXO0JIOTUKAJIBIK, JTMHT BUCTHKAJIBIK,
o/licTeMelTiK 9/1eOreTTep Il 3epTTel KeJie MelarorukablK, 91iCTeMENTiK MyMKIHIITIKTEPIH ecKepe
OTBIPBII, 013 KeJleci 9/1icTeMENIK TeXHOIOTHSIApbIH KeJeci TypJepiH aHbIKTaI OThIPMBbI3. OKYIIIbI
0ObIHIa MO/ICHHETAPAJIBIK KAPbIM-KaThIHAC OUTIKTLIINH JaMBITY/IbIH THIMJII )KOJIIaPbIHBIH O1pi OMbIH
TEXHOJIOTHSCHI O0IBITT Ta0buTaAbl. ['ansckoBa H. /. malbIMaaybIHIIIa OWBIH METOUKACHI APKBLTBI
MOJICHHETAPANIBIK KapbIM-KaThIHAC OUTIKTUIINIH JaMBITY/IBIH ©3EKTUIIT1 Ka3ipri OiniM Oepy KyiieciHin
TUCITATIIHAJIBIK MOJICITIHIH TYJIFara OarbITTAIFaH OKBITY MOJICITIHE ayBICYBIH I OOJIBIT OTHIP. Anga
TYpFaH HETI3T1 MIHIIET TYPJIi HHTEPAKTUBTI, KaHa iC-TOCUIAEPIl YTHIMIBI Komana 6imy. OWbH
TEXHOJIOTUSCHIH KOJIAHY IBIH aJIFBIIIAPTHI OataapablH IICHXUKAIBIK €pEKIICTITiHIe OOBIT TaObUIA B,
OKpBITY TIPOIIECIHIC OIIay, ec, 3eiiH, KaObLIAay KoHE T.0. TICUXONOTHSUTBIK (DaKTOPIIapbIHBIH
eCKepuTyiHiH MaHBI3BI 30p. MoJCHHETapaIbIK KaphIM-KaThIHAC OUTIKTUTITIH JAMBITYIa OHBIH
TEXHOJIOTHSCHIH KOJAaHy OaraHbIH OSpiATreH eNTaHBIMIBIK MaTePHAIIIBI KEHIT KaOBLIIAIl ecTe
cakTayblHa KeMeri Kem. SIFHu oKy mperiecinie 0amaHplH KOTHUTHBTIK KaOineTiH gaMbItanbl. OWbH
OapbICBIHIa MYFaJIiM OaJia 3eHiHIH MOJICHH aKIapaT epiciHe IMIOFsIpiaTa anaasl. Opoip OWbIHFA
KATBICYIIIbl HHTEHITUSCHIHBIH ©3€TiHAe YMOIUSIBIK (pakTop xKaTampl. ONBIH aKTICIHIH YMOIHUSIIBIK CHTIATHI
eNTaHBIM/IBIK MaTEePUAJIBl MEHTePTY MPOIIeCiHIH A(PEKTUBTUIINH KaMTaMachl3 eTyIl )KoHe OallaHbIH
TAHBIMJIBIK TTPOIECIH TAMBITY/IBIH CTUMYIIBI OOIBIN TaObInaabl. COHBIMEH OWBIH TEXHOJIOTHSICHI
YHUBEpCAJJIBI CUTIATKA M€, COHABIKTAH OWBIH]IBI MOJICHUETAPAIIBIK KaPhIM-KATHIHAC OUTIKTLTITiH

JAMBITYIBIH MaKCaT, MiHJETTEpiHE ColKecTeHIipyre Oomapl. [7]

Illeren TimiHaEe KOMMYHHKAIUSFA TYCY MPOIECI-TUIAI YCTAaHYIIBLIAPILIH OMIpP CAlITBIH, 631CpiH
ycTay yIriaepi Typaibl OLTiMal KaxkeT ereai. KoMMyHUKAaTUBTI JarAbIHBI JKOFAPEI IOPEKEAe MEHIEpY
JIEreHIM13-T1JI YCTaHYyIIBIMEH dPTYPJIl dJIEYMETTIK JKaFaka KaTbIHACTBIH THIM/II JKOHE COJI JKaraiira
opail TyphbIc KObIH 011y 6obIn TadbuTaApl. CoFaH opail Til YHpeHyIi IeT Tinaepi cabarbIHa aybl3 eKi
KapbhIM-KaThIHACKA Ka)KETTi TULAIK «popMysianap» urepyre Taic. MpIicajibl:aMaHAbIK-CayJIbIK,
CypacKaHHaH KeWiH oHTrIMEeH1 OaH aphl Kali apHaja epOoiTy, SHrIMEHI asgKTall, KOLITACY KOJIIaphIH,
MOJTIMET ally, TaMak OapbICHIHIAFEI ©3apa KapbIM-KaThiHac T.0. COHBIMEH KaTap AYpPhIC JUCKYPC CTHIIIH,
JieHe KUMBUTBI MEH O€T iMpaThIiH KOJIIaHy, XKaraaliFa opaid OHriMe TaKbIPBIOBIH ThIHAAN OLTy MoleHHUET
ACTEKTICiHIH KeKe TYPFBIJIaH JKoHe TUII KOJNJaHy TYPFBICHIHAH J1a, TUII OKBITYIBIH MaHbI3/IbI aCTIEKTIiCl
OOJIBINT TYPA, KAPHIM-KATBIHAC JIafIBICHIH JaMBITYFa OarbITTajFaH [5].

Kazak XaJKpIHBIH YJITTBIK MOJICHUETIH, OONMBICHIH, JIUTIH 0acKa elieplliH MojJcHUeTiMeH Oaiin
AHBICTBIPA OTHIPHIIT IIET TUTIH YHPETY CTYACHTTEPIHIH Ka3aKCTaH IbIK MaTPHOTH3MI JKOFaphI, Ka3ak
MOJICHHETI MEH YITTHIK TUIIMEH KaTap IIeT TiJIiH €pKiH MEHTepreH,

WITTBIK CaHachl OWIK, YJIKEH OpKEHHETTIH KelliHe ijiecep KaH-
JKAKTHI JKETUITeH,3aMaH Tajga0OblHA cail TyyiFa TopOHeneHepi co3cis.
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Makanazaa emiMi3zeri yi TYFbIpIbI TiMl casicaThH JKY3€re acblpyFa THIMAI OOJIBIN caHaIaThIH,
Eypona MeminekerTepinae eKi TUIAIK OKBITY KYHECiH JKy3ere acblpyFa KaKeTTLTIri MaHbI3/Ibl Tl MEH
noni (CLIL) axici apKpUIBI OKBITYABIH Maceneci KapacTeipbuiapl. bis CLIL-ai TeopusibIK TYpFbIAaH
TaJaayablH HOTHXKECIH/IC IICTENIIK FaIBIMIAP/IbIH MKIpJIepiH OACIIBUIBIKKA ajia OTHIPHIT OKBITY
YPAiCiH/AE YII TYFBIPIIBI Til casicaThlH ackipyFa MyMKiHIiK 6epetid CLIL omiciHiH epekuenikrepi MeH
MYMKIHJIKTEepiH KapacThIPABIK.
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Content and language intergrated learning (CLIL): features and prospects of application in
trilingual context

The article deals with CLIL methodological approach, which is currently enjoying a surge
in popularity across the world and has proved its viability in bilingual education in European countries.
CLIL approach is of paramount concern in terms of the goals outlined by the policy of trilingual
education implementation in Kazakhstan. The article outlines CLIL key characteristics and advantages
of the approach with regard to education conditions in trilingual environment by bringing together ideas,
viewpoints of researchers concerning the issue under discussion.
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B Crparerun «Kaszaxcran - 2050»chepa oOpa3oBaHus ompeaessieTcs Kak OOUH U3 Hauboee
BaXXHBIX IPHOPUTETOB, UYTO IMPOAUKTOBAHOHAILICIICHHOCTBIO Hamero rocyaapCtBa Ha TECHYIO
WHTETPAIMIO B IPOrPECCHBHOE MHPOBOE COOOIIecTBO. Pa3paboTka HOBBIX KOHIEHIIUNA Pa3BUTHSA
obOpazoBaHus,peopMbl B cdepe IKOILHOTO M BBICHIETO O0pa30oBaHUS HAIPABJICHBIIPEKIE BCETO
Haymy4llIeHHe KadecTBa OOpa3OBaHUS, HA  COBEPIICHCTBOBaHWE ()OPM W METOAOB IOATOTOBKU H
00y4YeHWHsI CIIEeUaJNCTOB C IeNbI0 BHEAPEHUS KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHON MOJENU 00y4YeHWS,
paccMaTpuBaeMOd Kak MPUOPUTETHOE KOHUENTYaJbHOE IOJOXKEHUE,ONPEACIIIOINMIOMUHUPYOIUN
BEKTOpP OOHOBJICHHS COACpKaHUS 00pa30BaTEIHLHOrO IMPoIIecca.

Hapsimy ¢ pa3paboTkoii HOBBIX KOHIEMIIMA pa3BUTHS 00pa30BaHUS B IIEJIOM, cepa S3BIKOBOTO
00pa3oBaHUs B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX TMPHUOOPETaeT WCKIIOYHTENBHO BaKHOE 3HadeHHWe. llommtrka
TPEXBA3BIYNS, ACKIAPUPOBAHHAA U OCYLIECTBIIAEMAsA HA TOCYAaPCTBEHHOM YPOBHE, OTpaykaeT NPU3HAHNUE
CTaTyCHOM pONM AaHIJIMACKOTO $3bIKA IS HAalled OWIMHTBAJIBHOM CTpaHbl Ha IYTH K MHPOBOH
vHTerpanuy. Te3uc o0 BBEACHWU  TPEXB3BIYHOTO OOydeHHS B OOpa30BATENBHBIX YUPEKIACHUSIX
WHKOPIOPUPYET HJACK0 BIAJCHUS HACEJICHUEM HAlled CTpaHbl, HapsSAy C Ka3aXCKUM U PYCCKUM
SI3bIKAMH, TPETBUM SA3BIKOM - aHFJIHfICKPIM, SABISTIOITUMCA J'II/IHFBa-(l)paHKa COBpPEMEHHOI'o MHupa,
KOTOpBIII 1O MpaBy CYUTAETCS KIOYOM K MHPOBBIM HHHOBALHOHHBIM TEXHOJOTHUSIM, IPOrpeccy Hu
paSBI/ITI/IIO.B CBETC BLIIHeI/ISJ'IO)KeHHOFO,BOHPOCYCHeHIHofI peainzanuun Ka3aXxCTaHCKOMI MOACIIN
TPEXbA3BIYHOI'O 06paSOBaHI/I$I KakK CI)YH,I[aMeHTaJ'IBHOFO IIpuHIMAIIA IIporecca O6paSOBaHI/I$I Ha BCEX €ro
YPOBHX, BKIIOYAsA CUCTEMY U BBICIICTO O6pa3OBaHI/I${,HpI/IO6p€J'I KPpHUTHUYCCKOC 3HAYCHHUC I HALICTO
oO1ecTBa.

B cnoxxuBmmxcs YCIOBUAX MNPHOPUTCTHBIMU 3aa4aMU B cq)epe 06pa3OBaHI/I5{HBJ'IH}0TCH ITOHUCK,
pa3pa60TI<a 1 OCBOCHUEC HWHHOBAIIMOHHBIX B(I)q)eKTHBHLIXTeXHOHOFHﬁ, MCTOJMK N I10AXOOO0B, B MOJTHOU
MEpC OTBCHAKOIIUX Tp€60BaHI/I$IM OHA I ueneﬁo6yquI/Iﬁ U NoAroTOBKH KOHKypeHTOCHOCO6HI:IX
CIICOUaJIMCTOB, BJIAACIOINX HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM Ha Ka4Y€CTBECHHO HOBOM YPOBHC, B TOM YHUCIIC,
MMyTEM U3YUYCHUA IMOJIOKUTCIILHOI'O OIbITAa, HAKOIVICHHOT'O MEXKAYHAPOAHBIM COO6H_I€CTBOM.

He cnyqaﬁﬁo BHUMAHHUC CIICHHUAJINCTOB B o0tactu NEAaroruku 1 METOAUKHU IMPUBJICK ITOAXO
CLIL (ContentandLanguagelntegratedLearning), KOTOpoe B OTEYECTBEHHOM METOAUKE IOIYYMIIO
Ha3BaHHUC CIIPEAMETHO-A3BIKOBOC HHTCIPUPOBAHHOC o6yquI/Ie». TO0T TCpMI/IH-a66p€BI/IaTypa,
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BBeAeHHBIN B 90-¢ TONBI MPOLUIOr0 BeKa B HayYHO-TIEJaroruueckuii 000pOT TPYMHION pa3paboTYNKOB
Uit 0003HAYEHHST HOBOTO MOJIX0Aa K OOYYEHHIO Ha KOMIIETEHTHOCTHOW OCHOBE W OINpEdeTUBIINI
EBPONEHCKUI MOaX0 K OMJIMHTBAILHOMY 00pa3zoBaHuio, [1, ¢.151] Hamien mupokoe pacrpocTpaHeHUE
3a mocnegHue Oonmee 4eM JBa necATwiieTHss 1o Bceil EBpome, W ¢akThueckd J0Kazal — CBOIO
JKU3HECIIOCOOHOCTh U 3(PQPEKTHBHOCTH B TPAKTUKE IIKOJIBHOTO O0y4YeHHMsT Kak Haubosee
1enecooOpasHblii NOAX0A KOM- U MONUIHHTBAIBHOMY 00YUYEHHIO.

B aTo0li CBA3M yMECTHO MPHUBECTH MHEHHE OJHOTO M3 3apyOCKHBIX HccienoBarenei, J[.Mapina,
KoTOpbId ¢ 1980-X TONOB MPOBOAMI B JKU3Hb HMJICH TOJH- U JBYSA3BIYHOTO OOpa3oBaHMsI, U BHEC CBOM
BKJIan B (yHIaMeHT CLIL, o ToM, YTO IUTIOPWIMHTBAJIU3M HECET C COOOW  COIHMAJIbHBIC,
SKOHOMHUYECKHE, KyJIbTYpHbIE W DKOJOTHYECKHE MPEUMYIIEeCTBA IS o01IecTBa, MOOLIPSIONIErO
m3ydenne s3bikoB. CLIL, mo ero MHEHHMIO, 93TO e€IIe OJHA BO3MOXKHOCTH IS MOJIOJIBIX JIFOJICH
pa3BUBAaTh CBOM NOTCHIHAJ C LCJIIBIO MCIIOJb30BaAHUSA aHTJIMHCKOTO S3bIKa B HaCTOAIIEM U B 6y[1y1uel71
nepcruekTuse [2].

Ananu3 3apyOexHON HaydyHoW smrepatypel mo  CLIL  cBuaeTenbCTBYeT O TOM,  YTO
MOJABIISIONICE KOIMUYECTBO HCCIICAOBAHUN IIOCBAIICHO BOIPOCAM €ro MPHUMEHEHWUST B CHUCTEME
HIKOJIBHOT'O OGy‘IeHI/IH, 4YTO TOBOpPUT O €ro AKTYAJIbHOCTHU Ha 60J1ee paHHUX O3Tamnax SI3BIKOBOM
IIOATOTOBKH. OI[HaKO, B HACTOAIICC BpEMA €ro 3HAYMMOCTb B KOHTCEKCTEC BBICHICTO O6paSOBaHI/I$I HE
MOJUVIGKAT HUKAKOMY COMHEHHIO, TIIOCKOJIbKY KapJnHaIIbHOE W3MEHEHUECTPATErnIeCKOro
TeNernoNaranys B CBETE MPOUCXOISAIINX B MUPE MIOOATBHBIX TPaHCHOPMAIMA U 0OCO3HaHUE TOro (akra,
4TO IIPOCTO HU3YUCHHUEC HHOCTPAHHOI'0 sA3bIKa CTaHOBUTCH Ooiee HeE AKTYaJIbHBIM [JIA BBICHICTO
npodeccuoHanbHOr0  00pa3oBaHMs, 00YCIOBIIIO TIEPEHOCAKIIEHTa Ha cOaJaHCHPOBAHHBIN MOAXOM K
B3aMMOCBSI3aHHOMY TIPENOJIaBAHMIO S3bIKa U TpoduiasrHOro mpeamera [3,c. 38].

CLIL ompenensiercss ucciieaoBaTeIIMUKAK «IIOX0A K 00yUEHHIO, MMEIOIIHMIA TyaabHbIH (DOKYC,
B KOTOPOM JIOTIONHUTEIBHBIA S3bIK HCIOJB3YeTCs Ui HM3YYeHHs W OOYyYeHHs Kak IpeAMETHOMY
collep KaHMIo, TAK ¥ HETIOCPEICTBEHHO SI3BIKY» [4, ¢. 12].

B nmanHOM OmpeneneHUUBBINENEHB €0  Ba OTIMYMTENBHBIX NPHU3HAKA, OMHOW M3 KOTOPBIX
SIBJIIETCSI MCIIOIB30BAaHUE «IOMOIHUTENBHOrO s3bIKay.Crenyer moguepkHyTh, uto xota CLIL B rmazax
MHOTHX aCCOLMHUPYIOTCS HCKIIOUUTENHFHO C 0Oy4eHHEM M M3y4eHHEeM HHOCTPAaHHOTO S3bIKa, MPEXJe
BCEro, aHTJIMHCKOTO, 3TOT TOAXOJ| IOAPa3yMEBacT «BCE THIBI OOYYEHHs, B KOTOPHIX BTOPOW SI3BIK
(MHOCTpaHHBINA, PETUOHANBHBIN, $3BIK MEHBIIMHCTB, OQUIMANBHBIA H T.[.) WCIONB3YIOTCS IS
MpenoJaBaHusl HeI3bIKOBOM MUCIUILIAHED [S, ¢. 8.] T.e. CLIL mogmepxuBaer o0ydeHne H H3ydeHHE KaK
MECTHBIX S3BIKOB, TAK ¥ MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Jpyroit ocobennocTpio CLIL sBnsiercs ero ayanbHBIN
(oxyc Ha OOy4ueHWH W M3yUEHHH COJEPXKAaHUS TpeaMeTa W Ha S3bIKe O0y4YeHHs], 9TO 00yCIOBIHBAET
€ro YHUKaJIbHOCTh KaK 0CO00r0 Imomxoja K 00ydeHnio, B KOTOPOM MpeAMeT 00ydaeTcs M u3ydaerca He
TONBKO Ha “‘JIOTIOJIHUTENFHOM  f3BIKE, HO U «BMECTE» C SI3BIKOM M «4epes3» Hero [6, ¢.37]. Cnenyromee
orpeneneHne KOHKperusupyer ocoOeHHoct CLIL, yTouHsis, 9T0 3TO «OAXOX K IBYS3BITHOMY
00pa3oBaHMWIO, B KOTOPOM  Y4eOHBIH MaTepHal 1Mo npeaMeTy (Hampumep, pusnka wuinu reorpadus), U
AHTIUICKUH S3BIK MPEMONatoTCesl OMHOBpeMeHHO. OH OTIIMYAeTcsl OT MPOCTOro 00y4YeHHs Ha aHTITUICKOM
SI3BIKE TEM, YTO YYEHHWK He O0S3aTeNbHO JOIDKEH WMETh XOpolllee 3HAHWE AHTJIHMICKOTO S3bIKa
TpeOyeMoro /Ui YCIEeNTHOTO U3yUeHHs IpeMeTa H3HadanbHO»|[7, ¢.546].

CornacHO MHEHHIOHEKOTOPHIX 3apyOexHbIX mccienoBarenert, CLIL He sBisiercss aGCONMIOTHO
HOBOM (hopMOil mperofaBaHus HY s3bIKa, HU MPEAMETHOTO colepkaHus; ckopee Haobopot, CLIL — sto
WHHOBALOHHAs KOMOWHAIMSI COBMECTHOT'O NIPENOAAaBaHMUS S3bIKA M TUCLUIIUHBL.

Takum oOpasom, CLIL wuMeer HECKOIBKO OTJIMYUTCIIBHBIX OCOOEHHOCTEH, BBITOAHO
OTIMYAIOLIMX €ro OT JPYIMX COBPEMEHHBIX METOH0B oOydeHHMA.  Bo-mepBbIX, 3TO HHTerpanys
MPEAMETHOTO coAep KaHus (KOHTEHTa) U si3bikoBoro matepuana. B CLIL »Tu aBa sneMeHTa OpraHu4HO
MEPEIIeTaloTCsl ¥ PABHOBECHO 3HAYMMBI, XOTA B OTHENBbHBIX CIIydasiX aKLEHT MOKET BapbUPOBATHCS OT
OfHOro K npyromy. Llemb cocTouT B TOM, 4TOOBI Pa3BUTh HAaBBIKM OO0Y4aeMbIX MYTEM IPEIOJaBaHUS
COZIep’KaHUs Ha JIOTIOJTHUTEILHOM SI3BIKE, a HE ¢ IOMOIIbI0 caMoro si3bika. [lonarue kontenra B CLIL
JOBOJIBHO ~ THOKOE, «KOHTEHT MOXET BapbUpPOBATHCS OT MpenoJaBaHHs AWCHHUIUIMHBL Y4eOHOM
MPOrpaMMBbl 0 OTIEIBHO B3STOTO IMpPOEKTa Ha Ba)XXKHYIO TEMY, OTPaXKAarOIIEro HEKOTOPHIE aCIEeKThI
M3Y4EHHBIX AUCLUIUMH» [8, c. 28]. He cimywaiino, o otHomenuto k CLIL wacTo yrnmomuHaercss TepMUH
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«umbrellay, 4ToObI MOTYEPKHYTH TPYAHOCTH €O OMPEICICHUS N3-3a €0 BAPUATUBHOTO Pa3HOOOpasus B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOI'0 KOHTEKCTa, B KOTOPOM OH OocyliecTBisiercs[9, c. 245].

[lo MHeHuio ucciemoBaTened, Aaxe TIIATETBHO OTOOpPaHHOE MPEIMETHOE COJEp)KaHUE He
rapantupyer ycnexa CLIL no Tex mop, moka He OyAeT KauecTBEHHO IMPOaHAJIM3MPOBAHA M YCBOCHA
nearoruueckas 1 MeTouyecKasi CocTaBIIsoLINe polecca odyuenns. B mepByro ouepenp, peusb uaer oo
OIpEeTIeHUH MPUHIMITHAILHOTO TOAXO0A B 00YYEHUHC YYETOM POJU ABYX MPOTHBOMOIOKHBIX(DUTYD —
OPHCHTHPOBAaHHBIN Ha yYUTEINs, KOr/ia 00y4aeMOMYy OTBOAMUTCS MAaCCUBHASI POJIb, I OPUCHTUPOBAHHBIN
Ha 00y4aeMoro, TJie OH IpUoOpeTaeT CTaTyc aKTUBHOTO y4acTHHKA Tpolecca o0ydeHus. Bropas Baxkuas
COCTaBIISIIOIIASL IAHHOTO MpOoIlecca — 3TO HaJlW4ue KOTHUTHBHOW HArpy3kd, KOTOpas MpHU MPaBHILHOM
MOAACPIKKE IIPCIIoAgaBaTeiid MOMOracr CTYACHTY pPa3dBUTb MCTAKOTHUTUBHBIC HABBIKH. BaxxnocTth
METaKOTHUTHBHBIX HABBIKOB SIBJISICTCS HEOTHEMJIEMBIM  YCJIOBHEM TMpolecca TpaHChOpMalu
WH(POPMAIUH IO MIPEAMETHOMY COJIEP)KaHUIO0 B CIIOCOOHOCTH IIOHMMATh, PACKPHIBATH U TIEpeaBaTh €ro
CMBICIT.

Jpyroii OTIIMYUTEILHON 0COOEHHOCTBIO sBsiercs ThOkocTh CLIL uTo nmenaer ero nmpueMiaeMbiM

JUIA CaMOr0  MIMPOKOTO CIIEKTpa COIHATBHO-TIONIUTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX peajiuii eBpOIeHCKOro
KOHTeKCTa. VIMEHHO TMOKOCTh KaK YCJIOBHE €ro MOPTATUBHOCTHU SIBISIOTCA KJIIOUEBBIMHM MPUHIUIAMU,
obecrieunBatomMMu peanbHoe BHenpenue u ycrnex CLIL B pasHbix koHTekcrax. Crenuduyeckue ams
Ka)XJOM CTpaHbl LIENH S3BIKOBOIO OOpa3oBaHMSI MOTYT JIOCTUTAThCA IOCPENCTBOM BHEAPEHUS TaKHUX
moxeneit CLIL, koTopble OTpakarOT ONpeNeIEHHBIE COMHATBHO-DKOHOMUYECKUE, IOMUTHUYCCKUE W
SI3BIKOBBIC  TPATUITMU CTPaH M TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT TpeOoBaHusM KoHTekcra. Momemn CLIL
BApBUPYIOTCS OT TEMATHYECKUX S3BIKOBBIX MOIYyJEH 10 MEKIPEIMETHBIX, MEXKIUCITUIUTMHAPHBIX
MOJIXOZIOB, TJe MpPEAMET COAEp)KaHUS Oo0ydaeTcss yepe3 MHOCTpaHHBIN s3bIK. [locimenHsas monenp crana
caMoil pacripocTpaHeHHOU B EBpone 3a nmocneHue HeCKOJIBKO JIET.

Eme omHOM3 XapaKTepHBIX CBOMCTB 3TOro moaxoma coctouT B ToM, CLIL B momxHOH Mepe
OTBEYAET HACYIIHBIM TPEeOOBAaHUSM COBPEMEHHOrO OOIIECTBa B IUIaHE MPENOCTABICHHS BO3MOXXHOCTH
MOJIOZIOMY TIOKOJIEHHI0 3(P(EKTUBHO W3y4aTh JONONHUTENBHBIC  S3bIKH,  Pa3BHBas MPH OITOM

KPUTHYECKOE ¥ THOKOE MBIIIIICHHE, HEOOXOTMMBICH BOCTPEOOBaHHBIC B COBPEMEHHOI peaTbHOCTH.
CymecTByeT psIIKOHIENTYaIbHBIX TEOPETUIECKUX MOJICIeH HWHTErpanny s3blka U KOHTEHTa, U3
KOTOPBIX HauOONBIIMHA  WHTEpEC npeAcTaBisioT  aus Hac  Takme, kak 4C Framework wu
LanguageTriptych.
Hemocrras konmentyansHas ocHoBa st CLIL, o6braH0 HazpiBaemas moxaenbio 4C Framework,
W HaMIaIHO BOIUIOMIAIOIIAS MJICK OOBEIUHEHWS KOHTEHTAa M S3bIKA HA OCHOBE Ha YeThIPEX
COCTaBISIIOIMMX, Obla pa3paborana [lo Koim [7]. OH BeZeTINI W HMHTETpUpoBaN 4 acIekTa,
cocrasistomux kapkac CLIL B mportecce oOydeHus:
- Content- coxeprxanue rnpeameTa (TCOPHsI, KOHIICIITHI, METObI, (aKThI);
- Communication - wuHTepakiws, oOIIeHHe (KCIOJIb30BAHNE SA3bIKA TPU BBIMOJHEHUH 3aJaHU B
MIPOIIECCEe COBMECTHOM YUeOHOH JESTENBHOCTH);
- Cognition - no3Hanue (pa3BUTHE MBICIUTEIBHBIX HABBIKOB ITPU W3yYEHUH HOBOM TEOPUH, KOHIICIITOB,
OCBOCHUE 0o0JIee CIIOKHBIX MBICIUTEIBHBIX ACHCTBUMN, HAIPUMEp, KPUTHYECKOE MBINUICHHE);
- Culture - kympTypa (coummanbHOE OCO3HAHUE CCOS U IPYTHX);

CooTBercTBeHHO, ey npuMeHenus noaxona CLIL yacto onpenensitores ¢ Touku 3peHust mogenu 4C:
-Cozeprkanue: IpuoOpeTeHNEe 3HAHHWM U HAaBBIKOB, CBA3AHHBIX C IPEIMETOM;
- KommyHukanus: nopeimeHue o0meil KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMU B LIEJICBOM S3BIKE;
- [lo3HaHue: pa3BUTHE MBILUICHNS U IOHUMAHHUS;
-Kynbrypa: MeXKyIbTypHBIE 3HAHUS

O6o0masi, orMermM, 4To B OCHOBe Toro, uto mpernomaércs B CLIL, nexur mpenMerHoe
coJiepXaHue, KOTOpPOE BappUpyeTCs B 3aBHCHMOCTH OT MpenMmera, npenogaBaemoro myrtem CLIL,
HanpuMmep, buonorus, ®Pusuka, Hompu Bcex BapuauusxoOydeHue  cocpenoroueHo Ha 4 C.
HomunnpyromnM si3eikoM CLIL  sBnstercss anrmuiickuil. CLIL Taxke mnpeamonaraer, 4ro y4uTeNs
SIBJIAIOTCS MPETIOAABATEsIMA  TIPEAMETa, @ HE HMHOCTPAaHHOIO A3bIKAa, M MMEIOT JENO0 C COAEpKaHHEM
npeaMeTa Ha 00y4aeMoM SI3BIKE.

Bropas konnenrtyanpHas monensCLIL, Ha3piBaeMast B 3apyOeXKHOH METOAMKE
LanguageTriptych, peanusyer uaelOKOMMYHUKAaTUBHOIrO acrekraoOy4yeHus. IlockonbKy oOpaieHue K
KOMMYHHMKAaTUBHOMY MOJAXONy B OOyYeHHMM SI3BbIKYy, KaK K OJHOMY M3 HauOoJjee MOAXOIAMINX Ui
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noctmwxkenus: neneid CLIL, mpexacTtaBisier ompeneneHHbIE CIOKHOCTH B TUIAaHEYCTAaHOBJICHUS OayaHca
MEXKAY IpenoAaBaHueM (QopMbl (rpaMMaTHKH) W 3HaueHus (Jekcuku) mo CLIL, To sta auiemma B
CLILpa3pemaercsi ¢ MOMOMIBI0 MOAETH «SI3BIKOBOH TPUITHX», B KOTOPOH S3BIKOBBIE ITOCTHKEHHS B
W3YYEHHU M HCIOJIb30BAHMU sI3bIKa (OPMUPYIOTCS Ha OCHOBE MMOJXOMA: 0OyueHHe/N3ydeHHne MpeaMera
Ha S3BIKE, CS3BIKOM, U Yepe3sI3bIK.

B xontexkcre CLIL mMEHHO $3BIK MO3BOJISICT YYaIIUMCS MOCTUTATh  COJEP)KAHUE IpEIMeTa.
Poib s13b1ka kak nHCTpyMeHTa oOydeHus u usydenust B CLIL, mo cnoram/loKoiina, TpoiCTBEHHAS: SI3BIK
MOXKETBBICTYIATh KakK sI3bIK O0y4eHHsI, I3bIK /I O0yueHHUs1, S3bIK uepe3 o0ydenue [6, . 121].

1. SI3p1k oOyuenwus(languageoflearning)—s3eik, HEOOXOAUMBII IJIS1 OCBOCHHUS HOBBIX MPEIMETHBIX 3HAHUM,
MOHWMaHus 0a30BBIX KOHIIENTOB B JaHHOM KOHTEHTE, Halpumep, (YHKIHOHAIbHO HEOOXOAUMBIC
rpaMMAaTHYECKHE CTPYKTYPBI, TEPMHUHBI, BEIPAKEHUSH JIP.

2. SI3bik mst o0yqenust (languageforlearning)- si3pik, HeoOXoauMbIli B paboTe B y4eOHOH CHTyallMu U
B3aMMOJICUCTBUS B KOMaHJie paboTe MNpH BHITOJHEHHWH 3aJaHMA B JaHHOM KOHTEHTE, HaIllpuMep,
SI3BIKOBBIC (DOPMYJIBI M KJIMIIEC JUIS MPE3CHTAlWH, HalMCaHWs aHHOTallui, pedepaToB, cTaHAAPTHBINA
METasI3bIK.

3. SI3eik uepe3 obOyuenue (languagethroughlearning) —s3pik, KOTOpBI ycBaWBaeTcsi 00y4aeMBIMH
JOTIONIHUTENIbHO B PE3yJIbTaTe BBINOJHEHHWS Y4eOHBIX JIGHCTBUH W 3aJaHUil, Hampumep,
NPOJIBUHYTHICHABBIKU Mpe3eHTarn, Q&ASESSION HaBBIKH IS yU4acTUsl B KOH(EPEHIIUH U JIp.

Baxxao ormeruth, 4TO  SI3BIK, ucmonb3dyembli B CLIL, ocHoBaH Ha comepkanmu mnpenMera. OH
XapakTepu3yercs IpeodiagaHueM:

- IPEIMETHO-TEMAaTHIECKOT0 CIIOBapS;

- S3BIKOBBIX CTPYKTYp JUISI TIPOBEACHWS HWCCIENOBAHMS, OOCYXIEHHS M HANHCaHUS O TIPEAMETe
W3YUYCHUS;

- S3BIKOBBIX CTPYKTYp Ui JEMOHCTPAallid  KOTHUTHUBHBIX HAaBBIKOB (Hampumep, JehUHUINY,
apryMeHTHPOBaHHUE, OllCHKa, (opMyITHpOBaHHE THIIOTE3, COCTABJICHHE BBIBOJIOB, UILTIOCTPAIIH );

- SI3BIKOBBIX CTPYKTYp JUIsi OOy4YeHUs HaBbIKaM (Hampumep, MOMCK WH(POPMAIH, WHTEPIPETAIns
nH(OpMAIUK U €€ KIIaCCU(PUKAIIUA).

Paccmorper kiroueBbie ocobernoct CLIL, XoTenocs Obl OCTAHOBHTHCSA Ha MPEHMYILECTBAX M
MOJIOKHATENBHBIX 2()(EKTOB ITOr0 MOAX0a, OTMEYaEMBIX 3apyOeKHBIMHI HccienoBaTensmu. [10, ¢.57].

- CLIL, 1o cBOCH CyTH, SIBIISICTCS OPTAHMYECKUM CIUIABOM JBYX COCTABJISIONINX - COACPKAHUS
M SI3bIKa, KQKIBIM W3 KOTOPHIX UMEET B ATOM TaHJEME COBMECTHYIO W B3aWMOBBITOAHYIO POJb, HO B
pe3yabTaTe Mpou3BoAAIME 3¢ ekt cuaepruu [2].

- B pe3yJbTaTe WHTETPAINY KOHTEHTA U SI3bIKa CO3/IaeTC  ayTEeHTHYHAs IIeleBasl yCTaHOBKa, B
KOpHE  OTJHYaromasics  OT TIead 000 KOMMYHHWKAaTHBHO-HampaBieHHOW ayautopuu. CLIL
MpenocTaBisier 0Ooliee eCTECTBEHHYIO Cpery, KOTOpasl YCHINBAaeT MOTHBAIUIO K U3yYEHHIO M YCBOSHUIO
SI3pIKa BCEMH 00y4aeMbBIMH, He3aBUCHMO OT ux crnocoOHocteil [2]. 1o CLIL s3b1k cTaHOBUTCS CKOpee
CPEICTBOM, a HE CaMOIENbl0, W 3TO MPUBOJUT K 3HAYMTENFHOMY CHIDKEHUIO YPOBHS ‘TPEBOXKHOCTH’
obyuaembix. Taxke oTMmewaercs BO3MOXXHOCTh TaK Ha3bIBAEMOTO «IBOHHOrO 3(ddexra», Kkorma
MTO3UTHBHOE OTHOIIIEHHE K COJIEPKAHUIO TIPEAMETY MOJKET IMepEeHOCUThCS Has3bIKy oOyueHus. Hapsmy c
atuM, CLIL accoruupyercs ¢ 9yBCTBOM KOM(OPTHOCTH W YYBCTBOM ‘“MOTY CIIeNaTh’ y 00y4aeMbIX I10
oTHOMIEHNIO K s13bIKy. Tem cambiM CLIL crmocoGcTByer MoTHBaImu 00y4aeMbIX, MPEAOCTABISS IS
ayTEHTUYHOTO OOIIEHUS COMEepKaTeNbHBI KOHTEKCT C(POKYCHPOBAHHBIN Ha PEIEBAHTHOM KOHTEHTE [0,
69].M3yueHne s3bIKa  CTAHOBHTCS ~ OCMBICIICHHBIM, IICJICHANIPABICHHBIM W OCO3HAHHBIM, T.K.OH
WCIIONB3YeTCs ISl PeIeHUsI KOHKPETHEI, PEabHBIX 3a/a4 B 00yUSHHH.

- CLIL npuBOIMT K TIOBBINICHUIO YPOBHS BIAJICHUS SI3BIKOM ITyTeM CO3/IaHUS KOHKPETHBIX,
KOHTEHTHO-OOYCIIOBJIIEHHBIX, TTO3HABATEIIEHO CIIOXKHBIX 3aj[ad, KOTOpPhIE IMPOJBUTAIOT yUaIlerocs He
TOIBKO C TOYKH 3pEHHs COJIep)KaHWs, HO U s3bIKa. bojee Toro, co3gaBasi ayTEHTHUYHBIN
KOMMYHUKaTHBHEIN KoHTeKcT, CLIL obecrieunBaeT ecTECTBEHHYIO CpEAdy, IZe SA3bIK YCBAaMBAETCs JIerde,
oeictpee u addextuBHee. CLIL TtarxkenpemycmarpruBaeT Ooliee TIIATENbHBIA aHAJHM3 S3BIKOBBIX
nmoTpedHOCTEH 00yJaeMbIX, 3aJI0KEHHBIX B 33/IAHUSX CO CTOPOHBI MTPETI0IaBaTesl.

- CLIL mpeana3HayeH s 00ydaeMbIX JIOObIX criocoOHocTeld. OH  yiydInaer 3HaHHe KOHTEHTa,
MO3HABaTENbHBIE HABBIKM W TBOPUYECTBO y O0Y4YaeMBIX JIOOBIIO YPOBHSA CIIOCOOHOCTEH, a HE TOJBKO
omapennblx. CLIL mpenocrasisier manc i BceX. McciaenoBaHusl JOKa3bIBalOT, YTO oOy4yaeMble 11O
CLIL He uCHBITHIBAIOT TUCKOM(OpPTa OT YPOBHSIX CBOMX JOCTHKEHHH B CBOEM IEPBOM SI3bIKE HIIM IO
COZIEPKAaHUIO TPEIMeTa, U 3a4acTyI0 OHM MIPEBOCXOST 10 3HAHUSIM CBOMX CBEPCTHHUKOB, O0YYaIOLIMXCS
0 TPaAWLIMOHHOM METOIHUKE.
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- CLIL, PEKOHCTPYUPYS npenojaBaHue NPEAMETHOrO COJEpIKaHUs, CIIOCOOCTBYET
KOTHUTHBHOMY Pa3BUTHIO, (OPMUPYET KOHCTPYKTHBHBIM MOAXOJ K SI3bIKY W IPU3HAHHE SI3bIKA  KaK
BaXXHOTO cpeacTBa oOyuenus [8; 2]. MHTerpamyst KOHTEKCTa, A3bIKa U MO3HAHUS CO3JaeT WACATBHYIO
cpeny AJs moompenus pedaeKcuu U caMOCO3HAHMUSI, TO3BOMIAS YUaIlIUMCs TpaHC(HOpMHUPOBATH S3BIK KaK
WHCTPYMEHT 00Y4eHHsS B COOCTBEHHOM KOHTEKCTE.

- CLIL BEIET K IIOBBIIICHUIO MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMMOIIOHMMAHUSA U
HWHTCpHANOHAIU3allU, IIyTeEM N3Yy4YCHUA COACPKaHUA MNPCAMETOB Ha JOBYX WIM TpEX
s3pIKaX00ydaeMble JIOCTUTAIOT ~0OoJjiee TIyOOKOTro MOHMMAHUSI JPYTHX KYIbTYp, KOTOPBIA OBLT OBI
HEBO3MOXHBIM B TpPaaUIMOHHOM O6y‘-I€HI/II/I npeaMeTy W  A3BIKY. 9TO, BCPOATHO, ABJILACTCA CaMbIM
BECKMM apryMeHToM B moin3y CLIL.

HeoOxoaumo 3aMeTuTh, 4YTO HUCCIENOBATENM, HE ochmapuBas IocTouHCTB moxaxoxa CLIL,
CIpaBeIUIMBO 3aMeUaloT, YTO OTMEYaeMble MOJOKUTENbHBbIe d(Q(EKTHl He BCeria W He Be3le UMEIOT
MECTO, BBUJY HEIOCTaTOYHO COANaHCUPOBAHHOM MHTErpalllid KOHTEHTA, A3bIKa W TIO3HAHUSA WIH
HEIOCTaTOYHOM KBATM(PHUKAIIMUA YIUTEIICH.

Cpenu NOMOTHUTENBHON apryMeHTanuu, BbaBUraeMor B monb3dy CLIL, MOXXHO BBIIEIHUTH
CIIE/IYIOIIIE MOMEHTHI, Kacaloluecs HEeMOoCPEeICTBEHHBIX ‘UCIIOMHHTENEH Tpoliecca 00ydeHus/n3ydeHus
Ha ocHoBe nmojxona CLIL:

1. OO6pa3zoBaTenbHBICYUPEXKACHHS TTONYYAIOT ONMPENEIEHHYI0 aBTOHOMHIO B pa3pabOTKe TaKoro
tuna moxenu CLIL, xoropas Oymer Hambonee 3h(ekTUBHA Ui ONPEACICHHON KaTeropuu CTYJCHTOB.
OTto cTuMynupyeT o0pa3oBaTeNbHBIE YUPEKICHHS CTAHOBUTHCS HCCIIENOBATEINbCKMMH OazaMu, T
AKTUBHO IIPOBOJATCA HCCICAOBaHUA H, TEM CaMbIM, IMOBBINIACTCA I/ICCJICZIOBaTe.HBCKI/Iﬁ IIOTCHIIHNAJI
nperogaBareneil. bomee Toro, roBops o mpenmymectBax BHeapermss CLIL B BricIMX y4eOHBIX
3aBC€ACHUAX, CTOUT CKa3aTb O TOM, YTO BY3bl TAKXKC 3HAYUTCIIbHO ITOBBLIIIAIOT CcBOU MC)I()IYHapO}IHI)Iﬁ
CTaTyC M yAy4IIaloT KauyecTBO S3bIKOBOT0 00pa30BaHNs, IPEIOCTABIIEMOT0 B paMKaxX JaHHOTO BY3a.

2. Jns TITIC CLIL Ttaxke SBASETCSA KaTalu3aTOPOM MPOQECCHOHAILHOIO Pa3BUTHS, KOIa
MIPETIOIaBaTeNbCKII COCTaB, HE MMEA,KaK IPaBHIIO, MPEIBAPHUTENBHON MOATOTOBKH ISl PaOOTHI IO
CLIL, HO TIOZT TaBJICHUEM HOBBIX TPEOOBAHHM M CBSI3aHHOM C 3TUM HEOOXOIUMOCTH COBEPIICHCTBOBAHMS
METOJIMKU TIPENOJIaBaHUs, BBIHYKICH HCIIONB30BaTh JIIOOBIE BO3ZMOXHOCTH JUIsl MPO(ECCHOHATBHOTO
pocra. HeobxomuMocTs oOecriedeHHs] TMOHMMaHHS  COJCpXKaHUs, o00y4aeMoro ¢ MOMOIIbIO
JOTIOTHUTENIFHOTO  SI3bIKA CTHMYIIUPYET mperoAaBaTeneil 1Mo MpeaMeTy U MO SI3BIKY OOydeHHS
OTHOBPEMEHHO OBIThH c(hOKyCHPOBaHHBIM Ha JIMYHOCTHO-OPHMEHTHPOBAHHBIX  I1€AarOTHIECKHUX
noaxomax. Kak crmenctBue, mpenomaBatenu CLIL Gomee OoCBETOMIICHBI O S3BIKOBBIX IOTPEOHOCTSIX
YYaIXcs, 9TO MOI0KUTENFHO CKa3biBaeTcst HA  3()(PEeKTHBHOCTH Tporiecca O0ydIeHHS.

3.Jna crynentoB BHeapenne CLIL Taxke NPUHOCHT 3HAYUTENbHBIE MPEUMYINECTBA, TaK Kak
cama TIPHPOJIa ITOW TEXHOJIOTHH TIO0 OOYyYEeHHIO M M3YYEHHUIO MPEIMETHOTO CONEPKaHMs ITOCPEICTBOM
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3aKJIaJbIBA€T IPEANOCBUTKA  JIMYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO IIOIXO/a, 9TO
00yCIIOBITUBAaET M3MEHEHHE CTaTyca W pPOIn 00y4aemMoro ¢ macCMBHOro oObekTa oOydeHus Ha
AKTUBHOTO CyOBhEKTa H3yUCHHUS.

B menowm, eBporelickre uccieaoBaTenn cxonsaTcs B ToMm, uto mnpumeHerne CLIL B oOyuennn
ONMaronpuUATCTBYET CO3MaHHUIO JIBYX- WIIU MOJMHUSA3BIYHONW CpeIbl, KOTOpas CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
KOTHATHBHOTO TOTEHIHAaNa 00y4aeMbIX, Pa3BUTHIO THOKOCTH, KPUTHIECKOTO U TBOPUYECKOTO MBINILIEHUS
Y CIIOCOOHOCTH K MEXKYIBTYPHOMY COTPYJTHHUYECTBY Ha OCHOBE YBa)KEHUS K APYTHM U K ce0e, a TakKe
CTUMYJHPYET JKETaHNEe U TOTOBHOCTH K H3YYCHHUIO SI3BIKOB.

Hecmotpst Ha noBOIBHO Beckue aprymMeHThl B monb3y CLIL, mo MHEHHMIO IpaKTHKOB, BCerja

CYIIECTBYIOT PHCKH, CBS3aHHBIE C HEBEPHBIM BHEJPEHHEM JTOH MOJENY, HENOHWMAaHUEeM WU
HenonoHnManueMm ocHoB CLIL, a taroke cmabbiM MEHEDKMEHTOM ¥ 3HAYHTEIHHON HEXBATKOH PECypCOB.

Merononorus, ucmnons3yemas B CLIL, eme HemoctaTouyHO pa3BUTa MOKOHYATEIHHOHE YCTAHOBUIIACK.
Tem He MeHee, OHa, JIOBOJIHHO YCIIENTHO COCPENOTOYEHA HAa PAa3BUTHUM 3HAHWUN M HABBIKOB, a TaKKe
KOTHUTUBHBIX HABBIKOB, CBSI3aHHBIX C HM3yYE€HUEM INpeIMeTa, Yepe3 MHTEPaKUUI U Auaior. Jta
WHTEPAKTUBHASI METOJOJIOTUS MPEJOCTABISIET BO3MOKHOCTh JUIsl YCBOGHUS MPEIMETHOrO KOHTEHTA, U
si3pIKa OOydYeHMs, KOTOPBIHA, KaK OTMEYajoCh BHIIIE, UCIONB3YEeTCS KaK BCIOMOTraTeIbHOE CPEICTBO
BBIPXKEHHS, U HE 00y4aeTCAKAK CaAMOIIENb.
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Taroke MOXHO 3aMeTUTh, uTo 00yueHue mo CLIL Hyxnmaercs B moaaep ke pasHOOOpa3HBIMHUIIO
KOTMYECTBY M  KauecTBY Y4eOHO-TUAAKTUYECKUMH MaTepHallaMd. 3HAuUTeNbHBIE Pa3lInuus,
CYIIECTBYIOIIME B YUeOHOM KOHTEKCTE, HallpUMep, BO3pAcT 00ydaeMbIX, 00JIaCTh TMpeaMeTa, pazInyHast
JUTUTENBHOCTh OOYYEHHUS! MO0 BpPEMEHHH Apyrue (akTopbl, HE CO3JAIOT MPEANOCHUIOK M YCIOBUH s
MPOU3BOJCTBA KOMMEPYECKUX MAaTEpUANIOB, y4eOHHKOB,[IOCOOUH, KaK, HampumMep. B ciyuae ¢ yueOHbIMU
marepuanamu o GeneralEnglish. Dto o3nauaer, uro mnpenomaBatenmto CLIL mpuxomuTcs ynensiTh
3HAYUTENILHOE BpEMsI Ha CO3JaHue WIIH aIaliTAllUI0 MaTEPHAJIOB, TIOAXOASAIINX 00Y9aeMbIM.

Takum 00pa3oM, MOKHO YTBEpPXkAaTh, 4TO B IesioM moaxoa CLIL mpu3HaH B MEXIyHApOIHOM
coo0IIecTBe Kak IUIOMOTBOPHBIA ONBIT JIBYS3BIYHOIO OOpa30BaHWs, 4YTO TOIATBEPIKIAETCS BCE
BO3pACTAOLINM KOJIMYECTBOM HCCIIEAOBATENbCKUX AAaHHBIX. ONHAKO, MO0 MHEHHUIO 3KCIIEPTOB, ycCIieX B
CLIL He MoXeT ObITh HENOCPEACTBCHHBIM, OYCBUIHBIM U HEMEIJICHHBIMHU BJICUET 3a COOOW OrpOMHBIMH
00bEM pPa3IUYHBIX WHCTUTYIIMOHAIBHBIX, IEJArOTHYECKIX, METOIMYECKIX U TUAAKTUIECKHX PaboT.OTo
O4YeHb TPYNOEMKUI Tpoliecc, TpeOyoUmMii 3HAYUTEIbHBIX  KaJpOBBIX,  y4eOHO-METOJMYECKUX,
BPEMEHHBIX PECYPCOB U CKOOPAMHUPOBAHHBIX YCHIIMM BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH.

Hexkoroprie uccienoBaTenu Takke MPeIOCTEPEraroT, 4To mepeolienka morenimana CLIL Bkyme
C OTCYTCTBMEM UETKHX LEJICHAIIPABICHHBIX  OXHMJIAHMUA MOXET HUMETb  PE3yJIbTaTOMCKOPOE U
HEe00OCHOBaHHOE pa3ouapoBaHue B moaxoje [10, ¢.57].

B Kazaxcrane 3a mocCneqHHE HECKONBKO JIeT OBLI CO3MaH P  OKCIEPUMEHTAIbHBIX
METOI0JIOTHYECKUX TUIOMIAI0K B CPETHUX HIKOJIaX M YHHBEPCHUTETaX C Iebio anpobdannn moaxona CLIL
B 00pa30oBaTENbHOM IpoIlecce. Buenpenue moaxoma CLIL B paMkax peanm3aliyd IPOTPAMMBbI
TPEXBI3BIYHOIO  00pa3oBaHM,0€3yCIOBHO,  MOTpeOyeT  HOBBIX  HAYYHO-TIEIATOTMYECKHUX U
JKCIIEpUMEHTANIBHBIX HccaeqoBanmii.MI xora cxemaycnemHoi amgantaiu CLIL TpuUMEHHUTENBHO K
peanusaM SI3bIKOBOM CUTYyallMM IIOKa €€ HE M3Y4E€Ha IO KOHLA, APYrod ajbTEpHATHBBI HA HACTOSIIUN
JIeHb TI0OKa HE HMMEETCs, HO €CTh HaAeXKHa, IMOJAKpEeIUIEHHas MHOTOYHCIICHHBIMU.000CHOBAHHBIMHU
Y4eOHBIMU JOCTIDKEHHSIMU B OOJIACTH IBYSI3BIYHOTO WJIM TPEXbS3BIYHOTO O0pa30BaHMA B MHpPE, UTO
CLIL,mp yclnoBHMM  CKOOPAMHHMPOBAHHBIX YCWJIMH BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, OIpaBJIaeT
OXMJIaHMs OOLIEeCTBa, U, BO3MOXKHO, ITyCTh HE B OMIKalIel IepCreKTuBe, MPUBHECET B Hallly CTPaHy
TPEXBSI3BIUHE.
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Mapan A.M., ’Kanabexosa M.A- macucmpanmel 2xypca Kazaxckoeo HayuouanbHo2o yHugepcumema
umenu Ano- @apadbu 6M021000-Unocmpannas gunonocus

JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHE PA3JINYUA AMEPUKAHCKOI'O U BPUTAHCKOI'O
AHTJIMIACKOT'O A3BIKA (HA IPUMEPE CMH)

Annomauusn

B nmanHOH craThe maercs XapakTepUCTHKAa OCOOCHHOCTSM (OPMHUPOBAHHS JIEKCHUECKUX EIUHHIL
BapHaHTOB aMEPUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO aHTIMHCKOrO S3bIKAa M NMPHUBEICHBI MPUMEPHI U3 PA3IMUHBIX
ra3er U KypHaJoB. Takxke yTBEPXKAAETCS, YTO BCE AHIJIOA3BIYHBIC HAPOABI UMEIOT CBOM HAIIMOHAJIBHBIC
BapHaHTBl IPOU3HOLICHUS, U KaXKJIasi U3 HUX UMEET CBOM XapaKTEePHbIE UePThl, KOTOPBIE OTJINYAIOT €T0 OT
Jpyrue BapuaHTOB aHTJMICKOrO s3blKa. B MccienqoBaHuM NpUMeEpPhl U3 Ta3€THBIX 3ar0JIOBKOB ITPUBEICHBI
c oOwsicHeHusimu. Kpome Toro, mcciemyercs uctopus M (popMHUpOBaHHE PaA3IMUMA B JIEKCHKE ABYX
BapHaHTOB aHTJIMICKOTO SA3bIKa.

KuaroueBsble cioBa: AMEpUKaHCKUN aHTTMUCKUA, BpuTaHCcKkuil aHTIHICKUH, JIEKCHKa, TpaMMaTHKa,
Macc Meapa, ra3eTHhIC 3ar0JI0BKU
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Mapan A.M., KanabekoBa M.A. On-¢papabu arbianarsl Kazak YATTHIK YHUBEPCUTETIHIH 2Kype
marucrpanTTapsl 6M021000- [leren dumonorusicer

AMEPUKAH/BIK )KOHE BPUTAH/JBIK AFBIJIHIBIH TIJII HY CKAJIAPBIHBIH
JEKCUKA-TPAMMATHUKAJIBIK EPEKIHEJIKTEPI

(BAK YJITICIHJE)

AHaarna

By makanaza aMepukaHABIK XoHE OpUTAHMBIK aFbUIIIBIH TUTI HYCKAJapBIHBIH TYPJi Ta3eTTep MeEH
KypHaJIJIapJaH KeNTIpUIreH MbICaliap apKbUIbl JEKCUKAJBIK OIpJIIKTEpAiH KalbIlTacy epeKlIeiKTepine
curmattama Oepineni. Conpaii-ak, Makajajga OapiblK aFbUIMIBIH TUII XaJbIKTap ©3/EpiHiH YITTHIK
HYCKaJIapBIHBIH alThLIYBI )KOHE OJIAPIbIH dPKAMCHICHIHBIH ©3/ICPIHE TOH €PEKIIESTIKTepiH 0acka aFbUIIIBIH
TUTIHIH HYCKaJapblHAH JbIOBICTAPJBIH ANTBUIYBIH aXbIpaTa ajybl HAKThUIAHAJbl. 3epPTTEyre raser
TaKbIPBINITAPBIH KENTIPUITeH MbIcajiap TYyciHiKTeMenepiMeH e3ek 0onanpl. COHBIMEH KaTap, aFbUIIIBIH
TUTIHIH €Ki HYCKACBIHBIH TAPUXbl MEH KAIBIIITACTHIPY albIPMAIIBIIBIKTAD 3ePTTENE/II.

Tyiiin ce3nep: AMepUKaHIBIK aFbUIIIBIH TUT, BpUTaHIBIK aFbUIIIBIH T, JIEKCHKA, FPAMMATHKA, Macc
Meaua,

In linguistics concepts often identify variants and forms of the language. Variant of English is the
realization of the English language in speech of a single nation. According to this definition the English
language in the United States is the American version of the English language. English which is spoken in
Britain characterizes the British variant of the English language.

Differences between American English and British English have been discussed for a long time in
special linguistic and popular literature. The controversy of the variants of the English language should be
considered as a "model" and whether American English should be considered as an independent
language, completely separated from British English, continues up to this day. A characteristic feature in
this case can be thought as an exaggeration of the differences between British and American variants.

English first entered North America in the early XVII century. The first English colony in
America was founded in 1607. Thus, the history of the English language

in the United States counts three and a half centuries. The early period (from the beginning of the
XVII century to the end of the XVIII century), is characterized by the formation of American English
dialects. Dialect 1.The local dialect, accent, or - regional dialect, serving the masses; It has its own
grammatical structure and basic lexical fund; during the formation of the nation it can be the basis of the
national language. [7. p.222] and late (XIX - XX centuries), which is characterized by the creation of
American English. At the beginning of early period of the English language in the United States, it was
mostly consistent with those standards, which were adopted in England in the XVII century. English
pronunciation in XVI - XVII centuries differs substantially from the pronunciation of the modern
language. The changes either did not affect the English language in the United States, or affected it to a
much lesser degree.

Replenishment of the vocabulary of the English language in America went in two ways: a) due
to the formation of new words and phrases and a rethinking of the old ones; b) by borrowings from other
languages. Among the new words formed in the American colonies of England in XVII -XVIII centuries,

53



the majority are compound words created by substantivizing phrases such as "adjective + noun™ and
"noun + noun". These changes were created on the basis of the words that were part of the vocabulary of
early the English language. For example: The Bull-Frog - a bull, which resembles the bellowing frog
croaking. [6. p.398] The coexistence of the old and the new value is noted, for example, at the frontier of
a noun, it acquired added significance in America: newly developed or sparsely populated area, directly
adjacent to the wilderness or uninhabited areas. On the basis of this new value a number of difficult words
and phrases appeared, in which one of the elements is a frontier in its American meaning. (For example
frontierman, frontier country, frontier town) [5. p.24].

Sometimes the reason is caused by the development of a new word value is a functional identity or
similarity of the word designated items. This phenomenon is found, for example, in the English word
“store”, which in America acquired “value store, shop”. Such a rethinking has been caused by the fact
that while in the colonies any store served at the same time as a warehouse and goods. This arose the
phrase sustainable keep the store, to have a store.

A special group of words, lexical meaning of which has undergone a complete rethinking. Here it
should be noted first of all cases of the so-called narrowing values. This process can be traced, for
example, in the English noun corn, which means any England crops. In America, the word came to mean
a corn maize, i.e., it is the crops, which the first settlers cultivated.

One source of replenishment of the vocabulary of this period were borrowings from other languages
and, above all, of the languages of the Indian tribes that inhabited North America. They are mainly
dominated by a term denoting the flora and fauna of the Americas. Sauash - zucchini, pumpkin, chinkapin
- dwarf chestnut tree. Characteristics of the late period, covering the XIX and XX century, is closely
linked with the description of modern English language in America. The rapid growth of American
industry, the development of transport and agriculture - all this led to a need for a specialized
terminology.

New technological terms worked out by private companies and about any unification or
standardization of terminology between United States and Britain, of course. What originated in the
United States in the XIX century railway terminology is dramatically different from the English.

Expansion to the west and the so-called "Gold Rush” (zomoras muxopanxka) left its mark in the lexicon
and, in particular, in the phraseology of the English language in the United States. The name of the words
and phrases that emerged during this period are preserved only as historicisms (for example, forty-niner —
prospector «3onorouckarens» Who arrived in California during the "gold rush™ in 1849).

Processes that took place in the XIX century, and other affected layers of the American lexicon.
During this period, there was a number of lexical peculiarities of American colloquial speech. For
example, in speech Americans have widely different stable coupling with an adverb right (for example,
right along - always continuously, right up - immediately, right smart - much). [2. p.17].

Among them stable combinations of words entered into the everyday life in the XIX century and
beyond the limits of the literary language, a large part is accounted for by the so-called "slang". These
include, in particular, a series of expressive painted words and phraseological units, reflecting the many
dark sides of the "American way of life”, slush money - money to bribe officials, bum — vagabond
«Opousrax». [4. p.37].

The two-volume monograph of J.F. Krapp (Krapp, 1925) was the first major work devoted to the
study of the characteristics of American and their origin. Extremely interesting sections of the book are
devoted to the study of American pronunciation on the historical basis.
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Krapp was the first who established the historical connection between the modern American
pronunciation and accent of early English. He showed a number of direct parallels independent of specific
features of American English in the modern territorial dialects of England and correctly noted the
tendency to blur the dialectal features in American English linking this with the constant migration of the
US population and the destruction of native speech communities. [2. p.74].

Nevertheless, Krapp's work is largely obsolete in the light of the achievements of modern linguistics.
One of its major drawbacks, however, and a number of recent studies is anatomactic approach to the
phenomena under study and the lack of systemic comparisons between A.E. and B.E. [2. p.75].

At the level of the lexical-semantic system A.E and B.E are close in contact and interaction. The
boundaries between such categories as "Americanism", "Briticisms" and "general English lexical unit"
and sometimes prove to be very mobile. [1. p.185].

In the area of vocabulary in newspapers also have their own characteristics. For example, the
independent verbs through newspaper became very polysemy than that is registered in the dictionary.
Furthermore, if one newspaper e.g. "New York Times", as a rule, greater use of high stylistic vocabulary,
while others for example, "Daily News" often prefer stylistically reduced vocabulary.

Newspaper articles begin with headlines. The peculiarity of the English newspaper headlines is that
mostly verbal phrases used in them.

The actions which took place in the past, usually transmitted in the present time in headlines, and
actions related to the future transferred with the help of the infinitive. For example: Talks to be Resumed -
Ieperosopsr Bo3obHOBIIsIOTCS [3. P.48].

The title of the English or American newspaper article often aims not so much to report certain
information as to draw attention to it. In such cases, the subject is sometimes produced. For example:

Taleban detachments march on Kabul - Hacrymnenune tann6os na Kaoyir.

A distinctive feature of the headlines of Anglo-American media is the use not only of certain verbal
constructions, but also so-called "language titles." E.Robert and M. Bernstein have in their book
such a special glossary of vocabulary (headline vocabulary). For example, the verb to promote as
synonyms of headlines can be found the following: to act, to bring, to cause. A feature of such words is a
wide range of values, which allows their use in a variety of situations. [3. p.49].

The translator should know the typical, standard language of the newspaper, indicating the reality of
Anglo-American press. For example:

banner headline - apmmunbIi 3aromosok (banner (abridged version) or splash headline (not the big
headline);

blurb - spkoe pexnamuoe oowsBienne (but not bright ad);

to bury a story - momecTuth cTarsro Ha HE3amMeTHOM Mecte (Not to place an item on the back pages)
deadline - okoHuaTenbHBIN CPOK MpesocTarienus marepuaios (not the final date of materials )
drop head or hanger, drop line — Gonee nerkwuii 3aronoBok B cratbe (Not small headline) [3. p.52]

Let’s consider in detail American English phraseology and those differences that exist between the
American and British variants in Phraseology. First of all, it should be noted that a number of common in
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the A.E. phraseological units are essentially variants of the British phraseologisms. These units exhibit

only partial differences in the lexical composition. [5. p.140]

British variant

American variant

Translation

Toget the smelled head

Toget the big head

BaxuuuaTh, 3a3HaBaTHCS

Enough to make a cat

Enough  to  make
laugh,horse laugh

a

Ymopa, norexa

Get one’s cards

Get a pink slip

BbITh yBOJIEHHBIM

In top gear

In high gear

Ha Bceli ckopoctu

In the lexical structure we found a considerable number of differences between American and British

English.

British variant American variant Translation
accumulator battery AKKyMYIIATOP
barrow pushcart TaukKa
company corporation KOMITAaHHS
cram bone up 3yOpHTH
dinner jacket toxedo CMOKHHT

Summing it up, this research studied the distinctions between the English and British variants of
English on the example of various publications from newspapers. So, in this paper we state the following:
American English is characterized by simplicity. Interpenetration and assimilation of American and
British English, as well as the fact that in general, the role of meaning-difference is small, as a variant of
English spoken in the United States is comprehensible for British native speaker. In this paper we
revealed differences in the lexicon of British and American English and provided the differences of the
two variants of the English language by the example of publications from newspapers and magazines.
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LINGUISTIC FEATURES OF ELECTRONIC TEXTS (ON THE EXAMPLE OF CORPORATE
WEBSITES)

Annotation

Due to the revolution of technology in communication, education, marketing, advertisement and other
spheres of people’s everyday life, a unique form of text has emerged. It is called electronic text.
Electronic texts are used everywhere on the Internet. The Internet is widely used in learning of second
language all over the world. The data of this study were collected from corporate website in English
language. Therefore, this study examined the linguistic features of electronic texts.

Keywords: corporate website texts, linguistic features, linguistic design, internet linguistics,
electronic communication

Tanuesa A.E. - macucmpanm 2xypca Kazaxckoeo Hayuonaibiozo yuusepcumema umenu Anv- @apadu
6M021000- Hnocmpanuas gunonoeus

JUHI'BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH 3JIEKTPOHHOT'O TEKCTA (HA IIPUMEPE
KOPIIOPATUBHBIX CAUTOB)

AHHOTALUA

bnaronaps peBonMOLMOHHON TEXHOJIOTUH B c(hepe KOMMYHHKAINK, 00pa30BaHUsl, PEKJIAMBI U B
Ipyrux cdepax MmoBceqHEBHON KHU3HU JIIOJCH BO3HUKIIA HEOOXOIUMOCTh B HOBOM (hopMate TEKCTa. ITO
Ha3bIBAETCA HJIEKTPOHHBIM TEKCTOM. DJIEKTPOHHBIE TEKCThI UCIIOJIB3YIOTCS] IOBCEMECTHO B MHTEPHET
MIPOCTPAHCTBE, a TAKKE HHTEPHET LIMPOKO UCHONb3YeTcs B U3y4EHUH BTOPOT'O SI3bIKA BO BCEM MUpE.
JlaHHBIE 5TOT0 UCCIIeOBaHUS OBIITN COOPAaHBI C KOPIIOPATUBHBIX CANTOB HAa aHTIUICKOM sI3bIKe. Takmm
00pa3oM, B JaHHOH cTaThe 0003HAYAIOTCS TMHIBUCTHUECKHE OCOOCHHOCTH 3JIEKTPOHHBIX TEKCTOB.

Ki1roueBble ci10Ba: mexcmul KOPROPAMUGHBIX 6eOCANMO8, TUHSGUCTNUYECKUE 0CODEHHOCMU,
JUHGUCTMUYECKUL OU3AUH, UHINEPHEM TUHSGUCTNUKA, dNEKMPOHHASL KOMMYHUKAYUS.

T'anuesa A.E. On-apabu ateiHIarbl Kazak YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH 2Kypc MarucTpantsl 6M021000-
Hleren ¢hunonorusicer

JIEKTPOH/ILI MOTIHAEPAIH JIMHI BUCTUKAJIBIK EPEKIIEJIKTEPI
(KOPITIOPATUBTI CAUTTAP/BIH YJTICIH/E)

AHgarna
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PeBomonUsIIBIK TEXHOIOTUSHBIH HOTHXKECIHIE aaMIap IbIH KYHACTIKTI OMIpiH/Ie KOMMYHHKAIUS,
OLTiM, JkapHaMa oHe Tarbl 0acka cajlanapbiHa MOTIH/II 0acKa YIrife KOMaaHy KaxXeTTiliri Tyasl. O
ANIEKTPOHIBI MOTIHJIEP. DIEKTPOH Il MOTIHACP KEHIHCH MHTEPHET KEHICTIrHIE KOJIJaHbLIabl, COHBIMEH
KaTap aJeM OOWBIHINA SKIiHIII TUT yipeHy/e KeHIHeH KOJIIaHbLIaabl. byl 3epTTeyne aFbUIIbIH TUTIHACT]
KOPITOPATUBTIK CalTTapAaH aepekTep skuanarad. CObIHMEH Katap, Oyj1 Makajiaaa 3JICKTPOHIBIK
MOTIHICPIiH JIMHTBUCTUKAIIBIK €pEKIICTIiKTepl OepiireH.

Tyiiin ce3nep: kopnopamusemi eebcaiim Mominoepi, TUHSBUCMUKANBIK epeKuelikmep,
JTUHSBUCTRUKATILIK OU3AUH, UHMEPHEM JUHSBUCTNUKACDL, JEKMPOHObL KOMMYHUKAYUSL

It is inconceivable to imagine the modern world without the exchange, getting of information and
innovative ideas through the internet and portable devices. Contemporary life cycle forced humanity to
save time day by day. With the use of Internet, mobile devices, laptops, the life of the modern person
became more simple and comfortable. Change in language occurs, as change is natural. Language, as
everybody knows, is dynamic. The advent of the Internet and the rapid development of electronic
communication increase the rise of new kind of language. It caused dramatic changes in the language
used in the internet.

With the growth of the popularity of the Internet a huge number of documents, namely the web pages
are freely available for linguistic research. Web pages can be viewed as a new kind of document, much
more unpredictable and individualized than paper documents. During working for our article, we are
going to reveal some linguistic features of electronic text on the examples of websites. The topic is very
actual these days, because, in today's world almost each company, each university, each government
structure, has its own website, where they share information about activities they offer.

Web pages have a visual organization that allows the inclusion of several functions or several texts
with different communicative purposes in a single document. For example, the space on a web page can
be divided into different sections, organized by lists of links — mainly isolated noun structures or verbal
elements [6. p.186-187]- and snippets of text scattered around the main body of the document, such as
navigational buttons, menus, ads, and search boxes, that are visually dislocated in different areas of a
single page. Additionally, the effect of hyperlinking (Haas and Grams 1998; Crowston and Williams
1999), interactivity and multi-functionality (Shepherd and Watters 1999) can affect the textuality of web
pages, which heavily rely also on the use of images and other graphical elements.

A web page can be considered as a sort of container from where the reader picks up the information

people need. Web pages tend to be more complex and more mixed than traditional paper or electronic
documents. [3. P.528] The main sections of the corporate website are hierarchically structured: each
section contains several subsections, which makes it easy to navigate in space and quickly find
information about the company, its products and services. The entire volume of information on the site, as
arule, is divided into small texts that are interconnected by hyperlinks, making the text open by clicking
onit. [1. p.172]

Crystal (2001) declares that technology offers opportunities for linguistic research: Netspeak is a new
prospect for scholarly study. [2. p.272]- He summarizes that "once in a lifetime" chance provided by the
emerging means of communication. An innovative scholarly research of "Internet Linguistics" contains a
comparative research of the variations of electronic discourse and the expansion of language revolutionize
inside these means of communication. Graddol (1997) supported the above point that the innovative
electronic communications increase the rise of new variety of language. The revolutions in the electronic
communication may give rise to new modes of communication. The characteristics of spoken language
are shared in the style of written transcript. Every single visitor generates trajectory exploring the
information on their own, according to the level of their knowledge.

The Internet allows people to engage in a multi-party conversation online, either synchronously, in
real time or asynchronously, in postponed time. Such interactions take place in various forms of Internet
communication such as chatgroups, newsgroups, usergroups, chatroom E-learning, a type of learning that
is considered important in the emerging knowledge of society. Hence, computer-mediated communication

has been adopted in most e- learning setting. [4. p.305-306] Computer-mediated communication refers to
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any form of communication enabled through the use of computers. In the computer-mediated
communication literature, the term generally refers to communication modalities dependent on computer-
based networks or meta-networks, particularly the Internet and commercial online services. Language
plays an important role in the communication activities in the computer-mediated communication. Due to
the revolution of technology in communication, a unique form of communication has emerged involving
the use of new word forms, structures and style of expression.

The electronic communication considered as the important linguistic means. It covers every phase of
human life, as well as the education and learning of the target language. English language is considered as
the most prevalent verbal language in the globe due to its usage in innovative globalized media and trade;
hence, there has been a main expansion in the numeral of English speakers worldwide. The use of the
Internet and computer technology has significant impact on language change and usage. It has seen the
appearance of a new language that is electronic discourse. E-discourse is a new variety of language that
leads to significant variations in written structure of language. [7. p.276-277] Researchers have used
varieties of terms to refer to the language used by youngsters in the electronic communication. ‘electronic
discourse’ (Davis & Brewer, 1997; Panckhurst, 2006), ‘electronic language’ (Collot & Belmore, 1996),
‘Computer Mediated Communication’ (Herring, 1996), ‘interactive written discourse’ (Werry, 1996),
‘Netlish’, ‘Weblish’, ‘Internet language’, ‘cyberspeak’, ‘netling’ (Thurlow, 2001), ‘cyberlanguage’
(MacFadyen, Roche, & Doff, 2004), ‘netspeak’ (Thurlow, 2001; Crystal, 2006), and ‘virtual language’
(Pop, 2008).

E-discourse is a new variety of language that leads to significant variations in written structure of
language. Researchers have used varieties of terms to refer to the language used by youngsters in the
electronic communication. ‘electronic discourse’. According to Davis & Brewer (1997), the term e-
discourse concentrates on how individuals use language to share and exchange ideas and views rather
than on the medium or means by which they convey and deliver their communication.

The main constituents of the official website of the corporation are the functionality, text and design.
The focus of this work is the linguistic features of corporate website texts. The text of the corporate
website is the main source of information and it has a huge impact on clients. However, when it is created
it should be noted that the reading from the monitor screen is carried out differently from the paper, and
this is the main feature of the corporate website text.

We selected English-language corporate websites of well-known companies such as Microsoft
Worldwide Home, Apple, McDonalds.com, and The Coca-Cola Company in order to study linguistic
peculiarities and main trends of structuring information on the official websites of corporations.

The structure of the official website of corporation, as a rule, includes the main page with the most
common or relevant information (micro level), and the following sections which explicate macrostructure
of the presented on the website information: «About / Our Company», «Investors», «Products»,
«Careers», «Press Center»/«Media Center», «Contact Us». [5.p.19]

This diversity allows the visitor to choose the sections that correspond to the purpose of his visit. The
choice of words for the headings on the front page determines the functioning status of visitors dividing
them into potential customers, potential partners and potential investors.

We are going to discuss some features of spatial relationships in the advertising discourse of
language, where it is creativity is actively used. If we talk about the syntax of the features, it should be
noted the frequent use imperative in the texts of corporate websites that is focused to take action or make
the navigation menu easier: “Visit the site”, “Learn more”, “Stay informed”, “Sign up for our monthly
email newsletter”; “Find out what Intel is creating right now and how our technology continually
challenges the concept of what's possible”; “Learn how we've created a unique environment where
innovation lives in everything we do”. These examples of linguistic design of corporate websites
demonstrate the operational nature of texts by motivating the reader to read.

It also should be noted that reading from the monitor screen is carried out differently from the paper,
and this is the main feature of the corporate website text. The examples of texts chosen from the above

mentioned corporate websites would be important for our further research.
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Summing up, we would like to emphasize that corporate websites provide a wealth of research
material, detailed and comprehensive study of which will come closer to understanding many aspects of
professional communication in today's business community. In addition, it should be underlined that text
used on websites is totally different from the printed variants. Studying linguistic features of online text is
in a formative phase, but this trend is developing very quickly.
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METAPHORS IN ENGLISH NEWSPAPER HEADLINES: A PRAGMATIC APPROACH

Annotation

The article deals with the phenomenon of metaphorization in English newspaper headlines from the
perspective of pragmatic investigation. With relevance theory as the guideline, this paper makes an
explanation of the processing of metaphor with a pragmatic approach and points that metaphor is the
stimulus adopted by journalists to achieve optimal relevance in this ostensive communication, as well as
the strategy to fulfill their writing purpose.

This paper is to probe into one of the features in English newspaper headlines —metaphorization,
within the framework of the speech act mode and a key pragmatic principle — the principle of relevance. It
is hoped that such a study can help newspaper readers to get closer to the nature of newspaper headlines.
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AHngarna
Makanaga aFbUIIIBIH TUTIHAETT razerrepae KesaeceTinMmeradopanay KyObUIBICTaApBIMEH OalNaHBICTHI
uzesiap mparMaTUKaJbIK 3epTTeyJiep TYPFhICHIHAH TalKbUIaHAABl. By Makaja, akTyaJlJblK TEOPUSCHIH
HYCKAyJIbIK PETiHJE ana OTHIPHIN, MeTad)OpaHblH MparMaTHKAJIBIK >KOJIMEH OHJENyiH TYCIHIIpeai jkoHe
MeTa(opaHblH KYPHAIUCTEPMIIH Kara3 OCTiHACr KapbIM-KaThIHACTA MOJJIIKKE KON JKETKIi3y YIIiH
KaObUIaFaH CTUMYJIAChl €KEHIH COHAal-aK, oapblH 03 jka3z0aiapblHia KOMbUIFAaH MaKcaTKa KETKi3yIi
crpateruss ekeHi kepcerineni. OcblHAAH 3epTTeyNnep OKbIPMaHIAPAbl Ta3eT TaKbIPBIITAPBIHBIH

OOJIMBICBIHA JKaKbIHIayFa KOMEKTECE 1 IeT YMITTEHEMi3.

Tyiiin ce3aep:razera, ra3er TakKbIPBIObl, MEIUATEKCT,TyONUIIMCTUKAIBIK CTHIIb, TpParMaTuka,
MeTadopa

Ocnanosa H.M.
mazucmpanm 2 xypca, cneyuanvrocmu 6M021000 - Hnocmpanuas gpunonocus,
KasHY um. Anv-@apabu, Anmamei, Kazaxcman
Hayunwviii pyxosooumenwv: Taesa P.M.— k.¢b.n., KazHY um. Ano-@apabdbu

META®OPBI B AHIJIOA3BIYHBIX TA3ETHBIX 3ATOJIOBKAX: IPATMATUYECKHI
MOJIXO/]1

AHHoOTaNUSA

B cratbe paccmaTpuBaeTcs uaes CB3aHHas ¢ PEHOMEHOM MeTa(Opr3alliK B 3ar0JIOBKaX aHTIMHCKUX
ra3zer ¢ TOYKH 3pCHHA NMParMaThudeCKOro HCCJICIO0BaHMA. C YUETOM TCOPHU AKTYAJIbHOCTU B Ka4d€CTBE
PYKOBOJICTBA B CTaThe OOBACHSCTCS 00paboTka mMeradopsl MparMaTHYEeCKUM TOAXOI0OM M yKa3bIBaeTcs,
yTo Meradopa SBISIETCS CTUMYJOM, NPHHSTHIM KYPHAJIUCTAMH Ui JIOCTHXKEHHS ONTHMAIbHOMN
pENeBaHTHOCTH B 3TOM HATJIITHOM OOIEHUH, a TaK)Ke CTpaTeTHel MOCTIKeHUALENH ux nuckma.Pabora
TTOCBSIIICHA UCCIICIOBAHUIO OMHON U3 0COOEHHOCTEH 3arojIOBKOB aHTIIMICKOM Ta3€Thl - MeTaOpU3aIie B
paMKax pexrMa peueBOro akTa M KIF0YEBOTrO MPAarMaTHdecKoro MPUHITUIA - TIPUHITUIIA PEJICBAaHTHOCTH.
Bynem HazesThbes, 4TO Takoe MCCIIEOBAHUE TIOMOXKET Ta3ETHBIM YUTATEINSAM MPHOIM3UTHCS K XapaKTepy
ra3eTHHIX 3aT0JIOBKOB.

KiwueBble ciaoBa: rasera, Ta3eTHBIH 3aroliOBOK, MEIHATEKCT,TyONUITUCTUYCCKUI  CTHIIb,
mparmMaTHka, Mmeragopa

The newspaper as a form of the mass media is known for several ages. However, the investigation of
the language in newspapers has started only in the mid-20th century. The principles of creating and
analyzing newspaper headlines have not been widely explored. Today*s life is unimaginable without the
mass media. A lot of different printed as well as online newspapers try to attract the readers. Firstly, the
reader notes the headline of the article and only after then decides whether to read it or not. Therefore the
headlines are one of the most important components of the piece of writing.

According to Boyko Headline is a graphically highlighted, potentially folded sign of a text expressed
by verbal and non-verbal means of language that possesses a relatively auto semantic features, which is
absolutely primary and unified element for all of the text that names and/or describes a text, predicts its
content, interprets by giving it extra meaning [1]The purpose of the headline is to quickly and briefly
draw attention to the story. Headlines often use a unique set of grammatical rules known as Headlinese.

Metaphor is a stylistic device used in newspaper headlines studied in more detail. Online encyclopedia
Britannica simply defines metaphor as —a figure of speech that implies comparison between two unlike
entities <...>. Commonly believed, the first person in studying metaphor is Aristotle, who wrote in
Rhetoric and Poetics almost 1600 years ago that “metaphor consists in giving a thing a name that belongs
to something else; the transference being either from genus to species, or from species to genus, or from
species to species, or on the ground of analogy”[2]. This definition reveals a primary view of metaphor as
the substitution in discourse of one idea for another. McArthur [3] suggests different definition of
metaphor — —all figures of speech that achieve their effect through association, comparison, and
resemblance||. Having compared all of the definitions of metaphor above, it can be stated that metaphor is
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a word or a phrase literary denoting one kind of object or idea used in place of another to suggest likeness
or analogy between them.

This study aims to explore the phenomenon ofmetaphorization in today’s English newspaper
headlineswith a pragmatic approach. The main task of this paper is toexplain the mechanism of
metaphorization in today’s Englishnewspaper headlines.

The idea that metaphors are not just decorative embellishments but key building blocks of human
thinking has been taken up by cognitive linguists, notably Lakoff and Johnson (1980), who illustrate the
pervasiveness of metaphorical conceptualizations in all kinds of (con)texts.From the cognitivist
perspective, metaphor is seen as a result of conceptual mapping from a source domain (usually a more
tangible and universalized domain of experience) to a target domain (usually a more abstract or
specialized domain).

Out of many linguistic devices used to compress meaning in the headline, 1 look in detail at metaphor,
which, whether conceived of in terms of conceptual mapping, blending, or mental simulation of embodied
experience, is regarded as an inherent and pervasive property of human cognition. Thus, metaphoricity of
verbal expressions has been productively studied by cognitive linguists.

Metaphor is not only a cognitive but also pragmatic phenomenon, since its perlocutionary effects and
felicitous uses are as important to study as its embodied bases or cognitive structuring.

Galperin [4] groups metaphors in the following way: genuine metaphor and trite metaphor. Genuine
metaphors are absolutely unexpected, while trite metaphors are often used in speech and therefore are
sometimes even fixed in dictionaries as expressive means of language (Ibid.). Newspaper headlines often
contain metaphors in order to make them picturesque.

Examples of genuine metaphors.

1. How the British Library is breathing life into old books (The Guardian March 30, 2013)

In the given case, the phrase _breathing life into old books® is a vivid example of genuine metaphor.
At the first glance these words do not seem to be possibly combined in one phrase as a book cannot have
life. But if the reader goes deeper into the context of metaphor, it becomes clear that the phrase
_breathing life into* is understood as making old books popular again.

2. Defence Secretary, Philip Hammond, fires first shots in budget war (The Independent
March 4, 2013)

After reading the headline, the reader immediately creates an image in his/her head of Philip
Hammond literary firing gun shots. However it is obvious that the metaphor gives more emotional
loading to the context of the article.

3. War of the roses (Express February 23, 2013)

The given metaphor _war of the roses* describes the relationship between two florists. The context of
the article makes it clear that florists are regarded as roses because of their occupation. The stylistic
device makes the headline striking and thus catches the reader‘s attention.

4. Gate to Hell unearthed by archaeologists in Turkey (Express April 2, 2013)

The article is about archeologists discovering ancient ruins in Turkey. The metaphor _Gate to Hell is
used due to the mythological history of the place. With the help of the mentioned metaphor, the headline
becomes stupendous and sensational.

Genuine metaphors in the newspaper headlines help to create surprise factor. The reader becomes
amazed and intrigued. In order to understand the headline the reader must read the whole article.

Examples of trite metaphors.

1. Inseats of power, groping has a long and tawdry history (The Guardian March 3, 2013)

The metaphor _seats of power* refer to politicians. The reader does not have to read the article in order
to understand its meaning. Instead of only saying politician, _seats of power® adds expressiveness to the
headline.

2. Australia awaits on the odyssey of a lifetime (The Sun February 23, 2013)

The given example contains trite metaphor _odyssey of a life time‘ which makes the headline
interesting and different. Due to the general knowledge the word _odyssey* can be understood as journey.
The reader at once is charmed be the headline.

3. Amazon still king of online jungle (The Guardian March 28, 2013)

_Amazon‘ is the title of the world‘s largest online retailer, while it is also one of the biggest rivers in
the world. Thus the word _jungle* at the same time is understood asa land covered with dense vegetation
and also as other online retailers. The ambiguity in the headline makes it unique and a little bit confusing.
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4. Kate Middleton's Uncle Gary: the royal family's newest black sheep (The Guardian
March 19, 2013)

A person is compared to a “black sheep”, meaning that this person in not wanted to be around other
people. The reader, however does not understand why the person is not wanted, so he/she has to read the
article.

To generalize, trite metaphors used in the newspaper headlines usually are understood without context
of the article. The examples show that metaphors help to create entertaining and fun headlines which
attract the reader‘s attention.

Thus, metaphor in this paper is not merely regarded as a type of rhetorical device, but more as a
strategy in accomplishing a speech act in communication between journalists and newspaper readers
[5]What journalists want to achieve is the optimal relevance in writing a newspaper headline for their
readers, by making their communicative intention better understood through the act shown by metaphor.

Therefore, the working mechanism of metaphor can be understood in four steps:

1) In process 1, the communicator first assesses the cognitive environment of the addressee with
respect to his informative and communicative intentions, and then

chooses the right stimulus based on the result of the assessment.

2) Once the communicator adopts metaphor as the stimulus, metaphor will start activating certain
assumptions among the addressee’s cognitive environment by projection of features from the source
domain upon the target domain.

As the gap between thought and language, metaphor requires the addressee’s efforts to process it. This
leads to metaphor cognition or interpretation.

3) In process 2, governed by the principle of relevance, the addressee, aware that the communicator
aims to achieve optimal relevance, searches in his/her cognitive

environment for any implicature of the metaphor, either strong or weak. Meanwhile, the addressee
also bears in mind that the communicator does not want to cause unnecessary efforts, so he/she will
finally depend on mutual manifestness to reach the most intended interpretation from the contextual
assumptions.

4) Once the addressee recognizes and then interprets the metaphor, he/she may process the new
information in a old context, or add new assumptions to his/her cognitiveworld, or reject the assumptions,
or just strengthen orweaken to a certain degree some existing assumptions.

After a review on metaphor study, we could find that metaphor is the result of interactions between
two different domains, which involves projection of features from the source domain upon the target
domain. In this study metaphor is more

viewed on its cognitive aspect. This paper has made in modifying the cognitive environment,
especially on people’s understanding of metaphor and newspaper headlines.

In conclusion it can be said that metaphors in general help to make headlines more informative.
Instead of only stating simple fact, using metaphors helps to create effective headlines. However, it
should be mentioned that metaphors sometimes can create ambiguity which not only can make the
headline more interesting but also a little bit difficult to understand.
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JINH'BOMO/JIEHUETTAHY
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTI'USA
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MPUHIAIBLI OBJIAJJEHUS OHTETE3A PEYEBOM JIESITEJIbHOCTH B IMTPOIIECCE
®OPMHUPOBAHUS NMOJMUKYJAbTYPHOU JUYHOCTHU

AHHOTAIINSA
B crathe paccmaTpuBaeTcs MNPUHIMIBI (DOPMUPOBAHUS T'PAMMATHYECKOTO KOMITHEHTa B
OHTOI'€HE3€ PEUEBOM JNEATEILHOCTH M UX MCIIOJIB30BaHUS B Ipoliecce HOPMUPOBAHUS TONIUKYIBTYPHOU
JIMYHOCTH. B craThe yka3aHbl HAOMIOIEHUS U SKCIIEPUMEHTBI OTECUESCTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUCHBIX T10
JIETCKOM pedur, pacCMOTPEHBI BO3HWKHOBEHHE ¥ PAa3BUTHE JIEKCHYECKOTO KOMIIOHEHTA pPEeueBOM
JESITEIBHOCTH OCYIIECTBIISICTCS TapaieIbHO U B KOMILIEKCE CO 3BYKOBBIM O(DOPMIICHHEM pEud U €€
rpaMMaTHYeCKUM KOMIIOHEHTOM. TarkKe B JAHHOW CTaThe OCBEMICHBI BOMPOCH CBSI3U SI3BIKA H
MBITIUICHUS, U3JIOKEHBI OCHOBHBIE DKCIIEPUMEHTANBLHBIE JTaHHBIC W BHIBOIBI 1O W3YUCHHIO WPA3BUTHSA
(hOHETHYECKOr0 KOMIIOHEHTa B (OPMHUPOBAHMU JICKCMUEKOTO 3HAYEHHS B OHTOTEHE3e pPEUeBOii
eI TEIILHOCTH.
KiroueBble cjioBa: pedeBas IITEIBHOCTh, OHTOTEHE3 PEUYEBOU JESITENLHOCTH, PeOCHOK, 3HAYCHUE,
BOKaJIM3aITHsl, Pa3BUTHE IPAMMATHIECKOT0 KOMITOHEHTA, JIEKCHUECKOE 3HAYCHHUS B OHTOI'E€HE3 PEeueBOM
JESTEIBHOCTHO TOMUKYIBTYPHAS TMIHOCTD
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USING RINCIPLES OF FIRST LANGUAGE ACQUISITION IN THE FORMATION OF
MULTILINGUAL PERSONALITY

Annotation

The principles of formation of grammatical components in ontogenesis of speech act and their use in
formation of multicultural personality are considered in this article

Observations and experiments of native and foreign scientists on child language are given in the
article. The lexical component in the ontogenesis of speech act forms along with, in complex and
dominating over other components of speech act (sound and grammar). And also, the correlations of
language and thought; basic experimental data and summary on searching the development of phonetic
component in the formation of lexical meaning in the ontogenesis of speech act are presented in this
article.

Key words: speech act, ontogenesis of speech act, child, meaning, the development of grammatical

component, lexical meaning in the ontogenesis of speech act, multilingual personality
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COWJIEY OPEKETI OHTTEHE31 KOMIIOHEHTTEPIH MEHI'EPY ITPUHIIUIITEPIHIH
KOIITIIAI TYJIFA KAJIBIIITACTBIPY JAFBI KOJIJAHBICBI
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Tin Giniminoe coiiney apexemi OHmMO2eHe3lH 3epmmeyoe 0ana MIinNiHIY KAlblnmacyvl MeH
0aMybIH 6anambly JHCAINbl NCUXUKATLIK OAMYbIMEH, OULay KaOileminiy KaiblnmacyvlMeH, minidik
opmamer KapviM-KamvlHackKa mycyimen Oipaikme Kapacmuipwviiaosi. Cotlney apexemi onmozeHesine
apuanean  enbexmep 6Oana  minindeei M0k pakminepdoiy — KAIbINMACYbIHA — dKeNemiH
IWKIKyObLILICMAp ~ MeH — Mexanusmoep, mindix  bencinepdiy — CeMAHMUKACHIHLIY — OAMYbL;
npomominkezeni, Oanamvly AHACLIMEH ANSAWKbHL KAPANAUbIM KAMbIHACBIHAH KOPUIA2aH Opmamen
KapblM-KamblHACbIHA Oellinel camuliapbl JHcoHe Collley dpeKemi KOMNOHeHMMmepIiHiy oHmozeHe3oe
KAIbINmacy macenecine apHanigam.

Tyiiin ce3nep: Cotiney apexemi onmeenesi, coliiey apexemi oHmeene3i KOMNOHeHMI, KONMiNoi
Myn2a, NeKCUKATbIK KOMINOHEHM, 2PAMMAMUKATIbIK KOMNOHEeHm, Konminoi 6inim depy

Tinmeri KyOBUIBICTApIBIH WIBIFY TETiH, ©3TepyiH, KbIP-CHIPBIH, JaMy epeKIIeNiriH yikeH Oip
XKUBIHTBIK PETiHJIe KOTHUTUBTIK TYPFbIJAa COWIey opeKeTi Heri3iHie, KemeHJal Typae KapacThIpy
Ka3ipri Tii OUIiMi FRUIBIMBIHBIH aJIJIbIHA KOMFaH MaKCATTApbIHBIH Oipi 00BN OTBHIp. Amxam Oajiachl
CoyIeyiH TICUXOJIOTHSJIBIK XKoHE 9JICyMETTIK TYPFbIaH capajiay, coHJak-ak Oip Tij OLTIMI callachlH
OipHelle FBUIBIM cajianapbiMeH OalJIaHBICTa 3ePTTEY Ka)eT eKeHMIIriH XX r. U.A.bonysn nme
Kyprens o3 enbOekrepinme Oaca kepcerce, ocbl MaceneHiH memy xonbiH . ne Coccrop agam
Oayiacel ceilyiey opeKeTi OHTOTeHEe31HEeH, SIFHU 0alla TUTIHIH NIBIFYBIHAH 13]IeCTipy KepeK Jen anThII
KeTkeH-7i [1].

Anam Garacel COMIIEY OpeKeTi OHTOTCHE31H KaJlaH JUHTBUCTHKAIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEY MYMKIH
eMec, oHTKeHI Oama TUTIHIH IMBIFYBl MEH JaMYBIHBIH cebem-cangapbl amaMm  OajachIHBIH
(GU3HONOTHSIIBIK ~ JMaMybl JKOHE ©3iHIH TUIMIK OpPTAaChIMEH KaphIM-KAaTBICTBIH JaMYBIMEH J¢
OalmanbeiCThl  Oomaznnl. Ceiiney opekeTi  MoceleciH Immmemyzae Oaja Tilmi capamTaMachl YIIKEH
MYMKIHIITIKTEp Oepemi. OWTKeHI TUIMIK mamMy Tya OITKEH Xyiie eMec, Ol OpeKeT epexeci MEH
opeker Oactaypl Oomblml TaOBUIAABl. AN Oana TUINIK KOMIIOHEHTTEPAl OIpTIHIEN TINAIK KapbhiM-
KaTeIHac OapeichiHAa MeHTepemi. Ochurapra OadmaHBICTHI TULMIK KYOBLIBICTAPIBIH KYHEITIK
O0alnaHBICBIH, IIBIFYbIH, JaMBII  KaJdbIITaCyblH JKE€T€ TaHBIN-Oiyre, ceiyiey  opeKeTi
KOMITOHEHTTEPiHIH JaMy €peKIIeNiKTepiH aHBIKTayFa, OJapAbIH KaHCHICBI OYpBIH KaJbIITacaabl
JKOHE OHBIH ceOebi Hene JereH cypakka xayan Tabyra KOMEKTECETiH CeiJiey 9peKeTi OHTOreHesl
HETi31HJe KapacCThIPy ©3eKTiJIIri apThIT OTHIP.

Celiney opekeTi OHTOrEHE31H JIMHIBHUCTHKAJBIK >KOHE MCHUXOJMHIBUCTHUKAJBIK TYPFBIAAH 9p
KBIpBIHAH TaJJall 3€pTTey HETi31HAe MaHbI3Abl TEOPHSUIBIK TYKbIpbIMAAp jkacaraH A. balTypchIHOB,
XK. AitmaysitoB, @.ne Coccrop, JI.C. Beirorckuii, C.JI. Pyounmreiin, A.A. JleontseB, E. Kiapk,
A.U. Cnoobun, A.M. IllaxnapoBuu, C.I'. Tep-Munacora, I'.I'. 'u3gaToB COHBIMEH KaTap ceiiey
opekeTi MaceneciH (DU3MOJOTUSIIBIK, TEAarOoTHKaNBIK TYPFhIOaH KapacTeipraH M. JKymabaer, M.
MyxkanoB, .M. CeuenoB, A.X. TemipbekoB, M.M. KonbemoBa, T.0. FampIMAapAblH €HOEKTEpiHIH
MO9HI 30D.

Ceiiney opekeTi KOMIIOHEHTTEpiHiIH Oipi ce3 MarblHaChl OHTOICHE31H  JIMHIBUCTHUKAJIBIK
TYpPFBIIAH 3€pTTEye, ONapAblH acTapibl MarbiHanapbiH Kapacteipyna JI.C. Beirorcknii, K. ITnaxe,
A.H. JleontseB, C.JI. PyOunmreiin, A.P. Jlypusa, [.b. DIbKOHHWHHIH TNICHXOJIOTHSUIBIK >OHE
MICUXOJMHIBUCTUKAJIBIK OarbITTapbl MEH FBUIBIMH TYKBIPBIMAAPBIHBIH BIKHANbl. JKOFapblaarsl
ransiMaapasie oinapeiH A.M. Illaxnaposuu, E.C. Kyb6pskosa, T.H. Haymoga, H.B. Ydumuesa,
E.1O. IlporacoBa, T.M. Poroxnukos, T.T. AsimoBa xXoHe e OCbl OaFbITTa 3€pPTTEYJIEp KYPri3reH
merennik raasiMaap M.K. Halliday, Levy E., Nelson K., P. Bloom, Erika Hoff- Ginsberg, S. Hall
eHOEeKTepi MaHBI3/IbI.
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Epecek amamMHBIH celiey OpEKETIH 3epTTEyle JaiblH KaJbIITACKAaH TULMIK KYOBLUIBIC
KapacThIphLICa, COMIICY OPEKETI OHTOreHe3l ajaM OallachIHBIH COJiey MEXaHM3MJEPiHIH OacTamkbl
KE3CHJIC IIBIFBIN KaJBIITACYBIHBIH ©3IHJIK CHUIMAThl 0ap epeKMISNIKTepiH TeK SKCIEePUMEHTTIK
OakplIay apKbUIBI alKbIHAAyFa O0Jabl.

Ceiiliey opekeTi — KellleHai KyObUIbIC, OIpHEIIe FRUIBIM CalaJIapbIHbIH 3epTTey 00BhekTici. OCh
3epTTEY JKYMBICBIHIA COWJIey OpeKeTi OHTOTeHE3i JIMHTBUCTUKAIBIK TYPFhIIaH KapacThIpblia
OTBIPBIN, TICUXOJMHIBUCTUKAJIBIK JKOHE JMHTBUCTHUKAJBIK TYOereiii 3eprreyiep TYKbIPhIMAAPhI
apkay eTuIIi.

COHFBI KBULIAPhl COMHJIEY OPEKETIHIH OHTOrEHE3Je JaMy epPEeKIISNIri MEH KalblTacyblHa
JIMHTBUCTEPJIIH FBUIBIMH KbI3BIFYIIBUIBIFBI apPThIN, ©3JICPIHIH €H MaHbI3Ibl 3epTTey OO0BEKTUICPIHIH
0ipi erin anraHbiH a5ieM FanbiMaapbiHbliH (Erika Hoff-Ginsberg, Levy E., Nelson K., Tep-Munacosa
C.I'., JlJanasiuenn 1.9., Munosanosa JI.C. T.0.) kenteren eHOCKTepiHeH Oalikayra Oomaipl .

Ceiiliey opeKeTiHIH TYpJii acHeKTiIiepiHe apHajlFaH €HOCKTEp 3epTTEY HbICAHBIHA OaMITaHBICTHI
OipHeme Tomka OemniHeni. MoceneH, A9CTYpJli TMHTBUCTUKAJIBIK 3epTTeyliepae Oana TiTiHAEri Keke
dakTiiep albIHBIN, ONApJBIH TiUNAE Naiiga 001y yakbIThl (Kail aneMeHTTep Oana TiTiHAE epTe,
Kalchutapsl Kell maiaa 0oj1aael), onapablH KbI3METTEp1, KOJAHBLIY KU aHbIKTadaisl. backaia
alTKaHga, OallaHBIH TN 3JEMEHTTEPIH MEHrepyiHiH KapamaibiM caTbuiapbl Oepinemi. bama Timi
namMyblH Oymaiima 3eprrey TinAik (axTinepsi, ojapIblH TAaOUFATHIH TaHBITHAN, TEK aTam KaHa
KooMeH Iiekreneni. Mynnai 3eprreyiaepre B.M.I[lanoB, A.H.I'Bo3aeB eHOEKTepiH KaTKbI3yra
Oomassl.

Celiniey opekeTi OHTOTEeHE3iH 3epTreyre apHanran [2,21-4966.; 3,105 6.; 4,1806.;5,1546.]
eHOeKTep/Ie, CHHTAKCUCTIK-CeMaHTHKAHbBIH Oajia TUTiHAer1 (YHKIIHSICH, OHBIH I'PaMMaTHKAIBIK Gopmarap
MEH JICKCHKAJIBIK MaFblHAJIapFa YJIACaTHIHBI, COIJiey OpEKeTiHJIe CEeMaHTHKa KOMIIOHEHTI MKeKe
KOMIIOHEHT peTiHAe ©3 (QYHKIUACHIH Oana Tili JaMybIHBIH op KE3€HIHZE, aJIFalllKblla CHUHTAKCHUCTIK-
CEeMaHTHKA, COJaH COH JICKCHKANBIK JKOHE TpaMMaTHKAaJbIK MaFblHAJIap apKbUIl KOpPCEeTUIeTiHi
JIOTIEIICHT €H.

Anam GanacelHBIH ajiFall TUTIHIH MIBIFYBIHA TPaMMaTHKAIBIK MAaFbIHAHBIH TAaHBIMIBIK JaMYBIHBIH
anFeImapTTapbia Kapacteipyna J.M.CnoduH nyHHEeXY3i FaTbIMIapbIHBIH eHOSKTepiH capanTail OTHIPHIIL,
TUIII MEHTepy CTPAaTErusChlH alKpIHAAY TOCUTIH YChHAIBL. by omic A-)K omepaTwBTi mpHHIUTITEPACH
TYpaabl JKOHE COHBIH HETi3iHAe OMIMHTBAIBIK XOHE MOHOJIMHTBANBIK OalajapIblH KOMMYHHUKATHBTI
JIaMysl OipJei KyienikTe KapacThIphIIaabl. [6].

Anam OanacelHBIH AaMybIMEH KaTap OHBIH TUTI ¢ JaMbIl OThIpadbl. bama TuUTIHIH JaMybl OHBIH
TICUXOJIOTUSIIBIK, (DU3UONOTHSUIBIK, TAHBIMIBIK JaMybIMEH KaTap >KYpill OTBIPanbl. ANl OCBLIAPIBIH
OapibBIFBl coiiney opekeTi OapbIchiHAa aiiKpiHManaapl. COHABIKTAH, CO63 MAaFbIHACH OHTOTEHE3IH coiliey

opeKeTi HeTi3iHIe KapacThIpyIbIH OipaeH-0ip ceOei, colney opeKeTi KemeH i KYObIIbIC eKeH/IITiHIe.

KenTinaimik  JUHTBUCTUKAIBIK, TCHXOJIMHIBHCTHKANBIK, TICUXOJIOTHSIIBIK,  TEIarOrHKaIbIK,
o/licTEeMENiK, MOJIEHHEeTapaNbIK KaphbIM-KAaThIHAC, (MIOCOMUSIBIK JKOHE OJIEYMETTIK acIleKTinepae
KapacTepbiIagpl. KONTUTAUTIKTI  JHHTBUCTHKANBIK AacHeKTife KapacThpraHaa  KeKe TUIIepHaiH
CEeMaHTHKAIBIK, JICKCUKAJIBIK KYPBUIBIMIAPBIHIA OpPBIH aNaThlH TUIMIK KapbIM-KAThIHAC Macemnenepi
eCKepineni.

bipuemre Tinge ceineyni 3epTTey Mocerenepi, SIFHU TUIAI OKBITY JXKOHE YHpeHY  Ke3iHIe OpbIH
ANaThIH KOITUIIUNIK 9pEKETTiH NMCUXUKAJIBIK KYOBUIBICH, KONTUIIUIK KaJIBIITACYBIHBIH 3aHIBLIBIKTAPEI
TICUXOJIOTHSIIBIK,  aCTIEeKTiZie KapacThIpbUianbl. KenTinmimik — skarmallblHAAFbl TUIIEPIl THIMII OKBITY
TOCUIEpi JKOHE 9JIicTepi, TYIFaHBIH KOIIMOJISHUETTI, opi KONTUII OONBIN KaJBbIITACYhl TeJaroruKabiK
acmekrine capanmaHaabl. Korammarel KONTULALTIKTIH peji MEH apTYpIli ylepicTepre KONTULAUTIKTIH acep
ery Macenenepi PrIocopUsIIBIK KOHE QJICYMETTIK aCIIEKTIC1 OOJIBIN TaObLIaIbI.
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Byriari tanga Oapnbik JKOO-nma kentinai Oimim Oepy >kyiHeneHin keneni, edTkeHi Kazakcranra
JQYHUSKY3UTIK TEXHOJIOTHSUIBIK, FBUIBIMU JKAaHAIBIKTapbl ©3IHIH aHa TUTIHJC XaJKbIHBIH WriUTIriHE
naiiianaHaThIH, XalbIKapaiblK OaillaHBICTAPIbl HBIFAUTATHIH, SJIEMIIK OLTIM KaybIMAACTHIFbIHA IBIFATHIH
KONTUIII MEHrepreH MaMaHap Aaspiiay KaKeTTUTIr TYbIHAAI OTBI.

Kenringi MaMaH KOTIMOIECHHETTI MEHIEpPreH TY/IFa Oojbl TaObLIambl. KemnTinmi, KenmMoIeHUETTI
TYJIFa TUTAEp MEH MoJleHHETTep OaillaHBICBIHBIH HOTHXKECI peTiHae OYKiI olieMJie OpBIH allblll OTBIPFaH
JIAMBITYIIBI KYOBUIBIC pETiHJIe OaraiaHaIbl.

Tingik, SHOUKIONCAVMSUIBIK CO3IIKTEpAe Konmindi Oinim Oepy, Konminliik, KenmaoeHuemmi/
noauMaOeHuemmi myn2a mepmuxoepine xeieci cunammap oOepineen. Kenmindi 6inim Oepy nereHimiz
MAaKCaTThl, YUBIMIACTBIPBUIFaH, YIITIK OUTiM Oepy ypaici; 6ipHemie Tingi Oip Me3eTTe MeHrepreH KenTiai
TYJIFa PETiHJe KeKe TYIFaHbl KaJbITACTBIPy MEH AaMBITY YpJici Aen TyciHmipinemi. An, xenmindinik
Oenrini Oip KemyJTThl ayMmakTa OipHermre (YII *OHE OFaH Ja KeIl) TULIEPIiH SpPEKeT eTyi; TYJIFaHbIH
celiyiecy KaKeTTUIIriHe Kapail OipHele Tl 01yl MeH KOJJIaHYhI.

OwMmipaiH kaHa TanaOblHA COWKeC KONTUINI MaMaH Jaspiay TyOereisi e3repicke TYCIl OTBIp.
3amMaHayu KOFaMFa TEK MaMaH FaHa eMec XaJIbIKapaJiblK JKOHE MOJCHUETapallblK KapbIM-KaThIHACKA Tyce
anatelH MaMaH KaxeT. Con cebenrTi, K0,apbl OKy OpBIHAAPBIHAA MaMaH Jlasipiayjia meTel TUiH YHpeTy
ypaici TyOereini e3repicke TyCim, jkaHa KeJIOeT anyaa. bypelHaaps! meren TUliH yipery 0osica, Kasipri
TaHJIa IeTen Tl OUTiM 6epy OOIBII TaObIIa kL.

[leren Tini OiiM Oepy MeEH MOJCHHETApaJIbIK KapbIM-KaThIHAC apachl ©T¢ ThIFbI3 OalIaHbBICTHIL.
[eren Tini OuTiM OepyiH TYTKI MaKCcaThl MOJICHUETAPAIIBIK KAPBIM-KAaThIHAC CYOBEKTICIH KAIBIITACTHIPY
EKEH/IIri OeJIriyi, 0J KOTHUTUBTIK-TMHIBOMOICHH HETI3]I¢ KY3€ere acabl.

MopeHuerapaiblK KapbIM-KaThIHAC CYOBEKTICI, eKIHII TUIIIK TYJIFa HEMeCe KONl TUIAl TYJIFaHbIH
KaJIBINTACYbIHBIH HETi31 aHa TUIIHIH, TOJ MOICHHMETTIH HETI31H/e KaJIbIITACAThIHbI IICTEN/IIK, OTaHJIbIK
ranmeiMIap eHOektepiHneH Oenrimi. Macenen, JI.C. BbITOTCKHME  «... pa3BUTHE WHOCTPAHHOTO S3bIKA
MOTOMY ¥ SIBJISIETCS CBOCOOPA3HBIM TPOILIECCOM, YTO OHO HCIOJNB3YeT BCKO CEMaHTHUYECKYIO CTOPOHY
POIHOTO S3bIKA, BOZHUKIIIYIO B MPOIIECCE JUTUTENBHOr0 pa3BuTHI. O0ydeHe MKOIbHIKA HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, TAKHM 00Pa30M, Onupaemcs Kak Ha c8010 OCHO8Y HA 3HAHUe POOHO20 A3bikay [7], Iem aTybl Til
YHPEHYIIIHIH CaHACBIHA KAIBIIITACKAH ©31HIH TOJ MOICHUETIHIH HETi3iHAe TUTIH YHPEHII )KaTKaH eNJIiH
MOJICHUET1 apKBIIBI, COJI IeT TUTiH MeHrepeai. Ce6ebi Tim MoJeHMET apKbLIBI MeHrepiaemi. Jlemek, Tin
YHPEHYIII CaHACBIHIA MOACHUETTEP TUAJIOTHI JKYPEIi.

Kenrinai 6i1iM Oepyae Kenmindinik, KONMaoeHUuemmi/noiumMaOeHuemmi myagausly Kaiblnmacybl
TiJI, MOJICHUET, OWJIay apaKaThIHACHIHBIH THIFBI3 OalIaHBICHI apKBUIBI XKy3ere acaipl. T MeH oiay apa
KaTBICBIH 3epTTEy KOHEe AayipAeH Oactay anmapl. MaeanucTik aFbIM OKUIIepi oiflay ceieyre Tayenci3, al
celiniey oillayra OaFbIHBIIITHI eMec, cebebl amaM imTel oiylaHa OTHIPHII, OipeyMeH couiece/l KoHe Tl
COJ yakpITTa Oacka Oip Hapcemep Typaibl OWJlail anajpl [N ecenTereH. SIFHu oitay MeH ceiney Oip-
Oipine Toyenci3 Ooma Oepenmi. An OMXEBHOPHCTEp, KEpIiCiHINE, Oiylay MEeH ceieyli ykcac KyObBLIbIC,
OWTKEHI ajiaM IMTell oiylanm OTHIPFaHHBIH O3iHAE CoWliey MYIIENEepiHiH KAaCBIPBIH KYMBICTaphI JKYPIIl
xaTanel fen ecenrtereH. Omail Goica, oiiay - IOBIOBICCHI3 COMEy, ceilliey — NMBIOBICTAN OiIay OOJIBII
TaOBLIAIBL.

bana ofimaysl MEeH KHMBLT ic-opeKeTiHe TUTAIH KaHIIAIBIKTHL acep eTeriHiH Typaubl J[.Cnodur mMeH
Jx.I'puH aHBIKTaMackl KeHE JOyipaeH Oacray aiFaH Til MEH Oilay apa KaThIChl MOCENIeCiH IIelryae
0arna TUTiH 3epTTey YIKEH YJieC KOCAThIHBIHBIH alFarkl eyTre OOoIabl.

AJ KenTiNgi, KeNIMOIEHNETTI TYJIFaHBI KAJIBIITACTEIPY/IA IIeTeN TUTIH YipeTyae OalaHbIH aHa TiTiH
MEHTepy YPHICiH, COIey opeKeTi OHTOreHe3iH KONAaHy, SFHU Ceilley opeKeTi Typiiepi Xywhemi, opi
Ma3MyHZBl Taiifanady KeIl TUII TYJIFa KaJbIITacThIpyAa THIMAUIITIH Kepceremi. Tin xyiieciH MeHrepy
MEH KOJIIaHy ajiaM 0Oayiachl MUBIHBIH ©31H/IIK KYPBUIBICHI MEH JIOTHKAChI 0ap JKyie apKblibl KAMTAMAChI3
eTUTETIHIH JKOFapbhIIa aiThin KeTTik. Tinaik skyHeHiH Heri3ri KOMIIOHEHTTEPiH MEHTepy MeH KOJIaHY/Ibl
KaMTaMachl3 €TeTiH MUJABIH (DYHKIIMOHANBJBl KYPBUIBICBIH TaOyra Oarbittanran  A.P.Jlypus
OactamMachlMEH JKYPri3iUIreH 3epTrey KYMbICTapel Oap. «Oimay mnporeciHe OalIaHBICTBI MHIAFbI
¢dbyakusuap Oama TyraHzma ngasp KydiHAe OONMMaWTBIHBIH», Ka3ak mcuxomori A.TemipOekoB aiita
OTBIPHIII, «...OlJIay OanaHbIH JaMyblHA, OHBIH TaHBIM OPEKETiHIH epicTen KeHelwiHe OaillaHbICTHI Maiia
Oonaapl. HopecTeHiH AyHHE TaHybl TYWCIK MeH KaObUIIayqaH OAacTajbIll, OHBIH TAaHBIMBI alHaIaJaFbl
OpPTaMEH THIFBI3 KapbIM-KaThIHACTA OTill jkaTaabl. Oi onepanysuIapbIHBIH TYYBI, €H aJlJbIMEH, OalaHbIH
KOJIbIHA TYCKEH HaKThl 3aTIIEH 9pEKeT jkacayblHaH Oacranazapl. banmaislk noyipiHae oiyay MpoLeciHiH
KYIITi KAPKBIHMEH JJaMU 0acTaybl 0ajia TUTiHIH IIBIFybIMEH OalnanbICT) [8], neriai. Jemek, T naMybIH
TiNAIK Oenrinep MeH Oelrinik omepauusiap peTiHAe KapacThlpy TUILIK >KYHEHI MEHrepy Macesieci FaHa
€MecC, COHbIMEH KaTap OHBIH >KaJIbl NCUXUKANBIK JaMy[a KajblITacy Mocesneci OOJbII TaObIIaThIHEI
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FanmeIMIap mikipiMeH Torbicanel. Coi ce0enTi, meren TUIH YHpeTyle Ceiiiey opeKeTi OHTOreHe3iH
KOJIJaHy KeiOip MaMaHJapiblH, IIET TUTIH «TEXHHKAJIBIK KYpalD» TYPFBICBIHAH MEHIEpIll allybl, aj
KapanaipIM Tipi TUIIE ceiiecyre KUHaNIybl, KOpIIAFaH OPTaHBl ©3IHIIK MOJCHHET MOHMOTIHIC
KaJIBINITACKAH TYpJC FaHa eJIeCTeTETYi, opi ©3 OWBIH IIET TUTIHACTI CO3/IEP i aHa TUTIHE TOH KYPhUIBIMMEH
coliKecTeHipe OTBIPHIN OUNAipyiH OoJmplpMayFa YTeIMABL koi kepcerendi [9]. lemek, ceiiney opekeri
TypJiepi Tl y#pery OapbiChIHAa TYrel KOJAAHBUIBIT OTHIPCA, KAFAasATTap apKbUIbl KOMIIOHCHTTEP
MEHTepuIil OThIpca, TULT YHpEHyIIIMEH KociOm HeMmece Oacka TaKbIPhINTApAa COWMJIECY KUBIHJIBIK
TYbIHJATIIAWIBI.

Bana tininae rpaMMaTHKANBIK (OpMaNapIblH KaJIbIITACybl JKaJIlbl KAJBIITACy epeKECIHEH aybITKYbI
OaJlaHBIH CaHACHIHBIH JaMy 3aHIbUIBIKTApbiHA OailylaHBICTBI Oonanabl. bana TiMiHIH TpaMMaTHKAIBIK
epekuieniri — Oyl ITUHAMUKAIBIK Tpolecc, SFHU Oaja Timi p3repMeni Oounbin, Oipre-0ipTe epecek
aJaMHBIH TUTIHE yKcali Oacraiiipl. bama TiliHJe rpamMmartuka Tya OITIIEreH, OJ1 KOpIIaraH OpTaMeH
KapbIM-KaThIHACKAa TYCY OapbIChIHJA KaJIbIITAacajbl, SFHU OaJlaHbIH KOpIIaFaH OPTaMEH KaThIHACHIHBIH
KCHEHTeHIITIHIH, TaHBIM JCHTCHiHIH ©CKEHIIIrHIH oenrici. ['pammaTukaibiK (opmasiap Oana
TiUTIHAE OHAliaH Kypaenire Kapai KasplnTacaasl, ce0edi agam OanachlHBIH OHNIAybl JKal olaynaH
KypJenire Kapai namuipl.

Bana Timi JkarmasTTaH axbIparn, SFHU TYCIHIKTI OonfaH Ke3eHiH Oajia TUTIHIE TIpaMMaTHKAJBIK
dopmanapapiH mnaiiga Oonma OactaraHbiH, OipaK TrpaMMaTUKaNbIK —(opMmanapplH UIBIFYbl MEH
KaJbIITACYbIH KapacThIpFaH JKCIEPUMEHTTI 3epTrey >kyMbictapbiHad [10, 200 6.; 11,20 6.] kepyre
Oomapl.

JKorapbiga KelTipiireH 3epTreyiiepre CyieHcek, Oajna TUTIHAE IpaMMaTHKAJIbIK MarblHa OajlaHbIH
coliyieyiHe AEHIHTT Ke3eHJe, SIFHU YFBIMJBIK CHHTAKCUC CHHTAKCHCTIK-CEMaHTHKalra yjaca OacraraHia
mibiraibl. CHHTaKCHCTIK CeMaHTHKAa I'paMMaTHKAJIbIK MarblHara yjiaca OacTachIMEH-aK OallaHbIH CO3[IIK
KOPBI YJIKEH KapKbIHMEH kobelie Tyceni. bana TimiHae rpaMMaTHKAIBIK KaTErOPHSUTAPIBIH Maki1a O0Iysl —
OHBIH ©31H KOpIlIaFaH OPTaMEH KaThIHACBIHBIH KEHEHT eHIIrHIH, TAHBIM JICHI€HiHIH 6CKEeHAIrHIH Oerici.

Celiney opeKeTi OHTOTEHE31H e JIEKCHKAIIBIK MaFbIHAHBIH KaJbIITACYbIHA TPAMMATHKAIBIK MaFbIHA
YIKeH ocep eTenmi. OWTKeHl, IpaMMaTHKaIbIK (opMagap CTEPEOTHUIl TEH JKYHENIUIiK Heri3iH/ae
KaJbIITacaIbl, OaJlaHbIH CTEPEOTHUIII JIGKCHKAIIBIK MAFBIHAHBIH KAIBIITACYBIH/IA THIMII KbI3MET aTKapaIbl.
Celiney opeKeTi OHTOTeHE31H e TpaMMaTHKAIBIK MaFbIHAHBI KApacThIpy 3epTTEy HBICAHBIMEI3 OoIMacaia
ecKepyiMi3aiH ce0edi rpaMMaTHKAIBIK MaFbIHAHBI JICKCUKAIBIK MaFbIHAJIaH €pPEKIeyen aja aaMaiMBbI3,
OMTKEH1 TpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHA KaTap TinTi KabaTTaca, 6ipre Kyperi.

CoHBIMEH, TUIIIK TYJIFa IIETEN TUTIHIE 63 OMBIH OUTIIpY OaphICBIHIA MOICHUETAPAIIBIK AJIIIAKTHIKTHI
WTepy OICiH, KOC CaHaHbI OIpIKTIpy KaKETTUIIT1 TybIHIATaIbl JKSHE OCHI QIC-TACUIIEpre YHPETy aHBIK
MOIEHUETAPAJIBIK AUAIOT OOJIBIT TaObIIa b,
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The article describes the language and culture correlation in the case of Modal Verbs. The author
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Anoamna
Makamama T MEH MOICHHET apakaThIHACKI MOoceleiepi MOAalbIi EeTICTIKTEpAiH MBICATBIHIAA
KapacTBIPbUIFaH. ABTOP XaJIBIKTBIH MEHTAJIWTETIH OJapAblH MOAAIBAl ETICTIKTEepAI KOMAAHYBI apKbLIBI
cumnaTTayra OONaTHIHBIH KepceTe/i. byil 3eTTeyiH HOTHKeNnepi Till MEH MOJICHHET OailIaHBICHIH ONIeNIeiTi.
CoHBIMEH KaTap MOJICHHET JKOHE MEHTAMTET aJjaMIapblH OiIaybl MEH COMIIeyiHEe BIKIANT eTEIi.
Tyiiin ce3mep: T, MOACHUET, TMHTBOMOACHHUET, aHTPOITOIICHTPHU3M, MOJANIBII €TICTIKTEP.

Koorwcamcyauposa 5.0
KasHIIY um Abas, 5B011900 — UnocmpanHblil A3bIK: 084 UHOCMPAHHLIX A3bIKA, baxaiasp 4 Kypca,
Anmamut, Kazaxcman.
Hayunwiii pykogooumens: Asnosa T.T, dokmop ghunonoeuueckux nayx, npogheccop.

JIMHI'BOKYJbTYPHBINA MOAXO0/J K B3BAUMOCBS3U MOJAJBHBIX I'TATOJIOB U
JIIOJIEN.
Annomauusn

B nmanHO# craThe OmMMCHIBAaETCS CBSI3b SI3bIKA W KYJIBTYPHI TTOCPEICTBOM MOJIANBHBIX TIIATONOB. ABTOp
CTaThbH JEMOHCTPHUPYET BO3MOXKHOCTHh TOKa3a MEHTAIUTETa IFOJIEl, OMUpPAasiCh Ha KCIIONB30BaHUE WMHU
MOJIAIBHBIX TJIarojoB. Pe3ymbTaThl NMAaHHOTO WCCIEAOBAHUS CBUIETEIECTBYIOT, YTO SI3BIK W KYyJIbTypa
B3aMMOCBSI3aHbI. A TaKKe KyJIbTypa U MEHTAIHUTET BIUSIOT Ha MBIILICHHE U Pedb JIO/ICH.

KuroueBble ¢j10Ba: S3bIK, KyJIbTYpPa, JIUHIBOKYJIBTYPa, AaHTPOIIOLIEHTPU3M, MOAAIbHBIE TJIArOJIbL.

Linguaculture is an integral part of any ethno-culture, representing a synergetically arisen amalgam of
interrelated cultural and linguistic phenomena fixed and mastered by a certain ethno-linguistic
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consciousness. Sometimes linguacultureis called the third semiotic system in which the signs of language act
as the bodies of signs of culture. At the same time, signs acquire culturally marked meanings.

The term ‘linguculture’ was proposed by Paul Friedrich and further developed by Michael Agar as
‘languaculture’.But some scholars argue that the concept of linguaculture is a recent offshoot of the cultural
movement originating in the German-speaking areas of Europe at the end of the eighteenth century, mainly
represented by the works of Johann Gottfried von Herder and Wilhelm von Humboldt. This movement
introduced the idea that language should be seen as related to nation, people, and culture.

In the nineteenth century the concept of correlation of language and culture obtained a national-romantic
form, so now we speak of an intimate connection between language, people, culture and national soul. This
romantic idea of a fusion between language and people, nation gained considerable general support in
connection with the nationalist tendencies that became increasingly strong and widespread in the course of
nineteenth-century Europe, first as a progressive liberal movement, later on in various right-wing nationalist
and socialist versions. Even today, the national paradigm and its insistence on the inseparability of language
and culture is quite strong.

Only in XXth century linguistic anthropology appeared as an interdisciplinary study. German-American
anthropologist Franz Boas brought this term to the linguistics, however, it is mostly associated with his
followers Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf . Sapir was interested in the fields of anthropology,
including the study of language [1]. However, it should be noted that although he was very interested in the
relationship between language and culture, he was not an adherent of the national paradigm and its insistence
on the inseparability of language and culture. Actually, he emphasized that languages can spread across
cultural areas:

Languages may spread far beyond their original home, invading the territory of new races and of new
culture spheres. A language may even die out in its primary area and live on among people violently hostile
to the persons of its original speakers. Further, the accidents of history are constantly rearranging the
borders of cultural areas without necessarily effacing the existing linguistic cleavages.

(Sapir[1])

Intercultural communicative competence can vary depending on the cultures of the speakers involved
and, as a result, speakers with different cultural backgrounds may not conceive the relationship that exists
between concepts and words in the same way. This is one of the main reasons why there can be different
ways in which to transmit the same reality in a language used in cross-cultural communication; a strict
standard production or interpretation of language is not advisable in an era in which change and development
are key features of it. This era also sees increased interaction between people from different cultures and
languages: a monocultural perspective on language use is no longer acceptable. In this sense, Kramsch [2: 3]
states that “Speakers identify themselves and others through their use of language; they view their language
as a symbol of their social identity [...] Thus we can say that language symbolizes cultural reality.”

The idea of anthropocentricity of language at the present time can be considered generally accepted: for
many language constructions, the idea of a person acts as a natural reference point. This scientific paradigm,
established at the turn of the millennium, set new tasks in the study of the language, requires new methods
for its description, new approaches in the analysis of its units, categories, rules.

Anthropocentric paradigm is the transfer of the researcher's interests from the objects of cognition to the
subject, i.e. the person in the language and the language in the person are analyzed, because, according to I.A
Baudouin de Courtenay, "language exists only in individual brains, only in the souls, only in the psyche of
individuals or individuals composing a given linguistic society."

The idea of anthropocentricity of language is key in modern linguistics. In our time, the purpose of
linguistic analysis can not simply be the identification of various characteristics of the linguistic system.

Language was gradually reoriented to the fact, the event, and in the center of attention was the identity of
the native speaker. The new paradigm presupposes new installations and goals of language research, new key
concepts and techniques. In the anthropocentric paradigm, the methods for constructing the subject of
linguistic research have changed, the approach to the choice of general principles and methods of
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investigation has changed, and several competing metalanguages of the linguistic description have appeared
(R.M Frumkin).Consequently, the formation of the anthropocentric paradigm led to the development of
linguistic problems in the direction of man and his place in culture, because the focus of culture and cultural
tradition is the language personality in all its diversity. The main directions in modern linguistics, formed
within the framework of this paradigm, are cognitive linguistics and linguoculturology, which should be
"oriented towards the cultural factor in the language and the language factor in man" (V.N.Telia).
Consequently, linguoculturology is the product of the anthropocentric paradigm in linguistics, which has
been developing in recent decades.

The key concepts of cognitive linguistics are the concept of information and its processing by the human
mind, the concepts of knowledge structures and their representation in the mind of man and linguistic forms.
If cognitive linguistics, together with cognitive psychology and cognitive sociology, which form
cognitology, try to answer the question of how the consciousness of man is organized in principle, how a
person realizes the world, what information about the world becomes knowledge, how mental spaces are
created, then all attention in Linguoculturology is given to a person in culture and his language.

English language learners can have a relatively simple time learning the surface positions of modal verbs
but can have a bigger issue recognizing and using modal verbs properly with respect to their underlying
meaning. The challenge is the fact that the use of modality, like other pragmatic features, is culturally
determined. Learners struggle not only with using modal verbs, but also with recognizing them and
understanding their meaning. For example, Modal Verbs ‘“have to” and “must” both carry the obligatory
meaning, however they have some differences which are poorly distinguished by non-natives.

Both language and context are rooted in culture, and they both are ‘carriers’ of culture and both reflect
culture but in a different way. Living in the same speech community enables members to share preferred
ways of saying things and organizing thoughts.

As Maslova [3] says, for modern science, interest is no longer a person, but a carrier of consciousness and
language. We are not interested in people in general, but in people in the language. It is obvious that
Vygotsky holds the same opinion. Having read L.S Vygotsky’s ‘Thought and language’ [4] we can
understand that we choose words and phrases on a subconscious level. Because language is the form of
expressing our thoughts. He mentioned that the meaning of the word is both speech and intellectual
phenomenon.

Language is an integral part of culture, the main tool for its assimilation, this is the reality of our spirit.
Language expresses specific features of the national mentality. On the other hand, culture is included in the
language, since all of it is modeled in the text. This view is held by most modern linguists, and it is key in
linguoculturological theory. In this theory language is treated as a universal form of the primary
conceptualization of the world.

Modality is very sensitive to all the changes taking place in the society and its culture, and, referring to
the universal category of the human language, is connected, first, with the cultural and social concepts of this
or that ethnos, secondly, like everything in the language, Is the link between the past and the present.Not
every word has its linguistic code. In the modality, an individual vision of the world (its interpretation), that
is, an individual mentality, is realized. | will try to connect the mentality and Modal Verbs on the example of
English people:

English people are ready to help everyone and always willing to give a hand to someone. Here we can
give as an example modal verbs “should”, “can”, ”could”, “may”:

‘You should visit the doctor’.

‘Can I help you?”’

‘Could I help you?’

‘May I help you?’

They honor people who follow the etiquette:

‘May I sit?”’
‘Could you please give me a pen?’
‘Would you mind passing the salt?’.
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However they do not tolerate rude people and may say:
You mustn’t be rude!’
You can’t behave yourself like that!’

‘How dare you say something like that?!’

English people obey the law, they are under the laws:

You can’t smoke here!

You have to wear a uniform.

Next, it is typically believed that English people are courteous and genteel. As an evidence, here are some
polite ways to ask the same question using modal verbs:

Open the door (please)

Can you open the door?

Could you open the door?

Would you please open the door?

Would you mind opening the door?

| would appreciate if you open the door.

English native speakers are tend to use ‘should’ instead of ‘must’ and ‘have to. As it is used for weaker
obligations and more tentative epistemic judgements. It somehow also expresses their politeness.

Mentality of people is reflected in the language, more precisely, in the meanings of words they use.
Slobin [5] argued that language is a transmitter of real-world experiences, and that these experiences are
filtered through language into verbalized events.

Life and interaction with the world shapes our thoughts and language. What people of a language
community find important to be expressed in their life will definitely be expressed in that language.
However, this is a two-way street because the ever-changing code will also impose some requirements on us
as speakers. Language is like a channel through which you must pull your ideas.

References:

1. Sapir, Edward. (1921): Language: An Introduction to the Study of Speech. New York: Harcourt,
Brace, 1921; Bartleby.com, 2000. www.bartleby.com/186/.- 208p.

2. Kramsch, Claire (1998): Language and Culture. Oxford: Oxford University Press.- 3p.

3.MaslovaV.A (2001): JluarBokynsTyposorus.-M:-Axagemus. — 208 p.

4. VygotskyL.S (1999): Msimuienne u peus (ed5) M:-JTabupunt-302p

5. Slobinlsac Dan. (1996): From thought and language to ‘thinking for speaking’ In J.Gumperz and
S.Levinson (ed) Rethinking linguistic relativity . CambridgeUniversityPress.-70p.

MPHTH 378.016:811.111:811.512

Orazbekova.l.G -master's degree, senior teacher in chair of Professional Foreign language
communication at KazNPU named after Abai. indiragazizovna@mail.ru

Ismailova O.A. - master's degree, senior teacher in chair of Professional Foreign language
communication at KazNPU named after Abai. ioa_m@mail.ru
Sultanbekova.S- master's degree, senior teacher in chair of Professional Foreign language

communication at KazNPU named after Abai. ioa_m@mail.ru

LINGUOCULTURAL PECULIARITIES OF THE CONCEPT “BEAUTY” IN ENGLISH
CULTURE

Annotation

72


http://www.bartleby.com/186/
mailto:ioa_m@mail.ru
mailto:ioa_m@mail.ru

This article deals with the the meaning of beauty in diverse languages and culture. It realizes that
beauty is never going away and that it has enormous power. It knows that beauty should not be reduced to
a political or cultural problem but understood as a basic human pleasure. The article will establish the
difference between the significance attached to culture and language.

Key words: the concept “Beauty”, methodology, language learners, linguistics, multilingual knowledge,
images of beauty, in English society,theoretical approaches, world languages.
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«CYJVYJbIK» KOHLEITICIH AFbBUIIIBIH )KOHE KA3AK/OPBIC TIVIAEPI
MOJAEHUETIHJAE CAJIFACTBIPMAJIBI TYPAE EPEKIHEJIIKTEPI

Anjarna
byn makamaga arpUINIBIH JKOHE Ka3aK YJITTAPBIHBIH MOICHU TUIMIK KOHCEIICTIHIE «CYITYIBIK)
MAaFbIHACBIHBIH JTYHUCTAHBIMJIBIK MAaHBI3IBUIBIFBLENIED MOJCHUETIHIC, TapuXbl MEH CalT-IoCTYpiHJIe
KOJITAHBIC ~AsCBIHJA EPEKINEeNIKTepi, YKCACTBIFBI MEH AaWBIPMAIIBUIBIFBl  CANBICTHIPMAIBl  TYPJIE
OasHIAIATE.

ATanraH YITTap TUIHAEC «CYIYIBIK» Op TYpPJl €NIiH MOICHHETIHE COHKeC KabIMTaCKaH COI
XaJBIKTapABIH VITTBIK-MOICHN EpPEKIIeTiKTepi, TYPMBIC-TIPIILIIK, CaNT-IoCTYpP, HaHBIM-CEHIMIEpTe
OaitmaHBICTHI TIaiia OOMBIN, Op XaJIBIKTHIH pyXaHH OailyibiFbiHA aifHamraH. CYTynbIK - ajgaM OanachIHBIH
EpeKIe KACHEeTi opl DJCTETUKANBIK KYHIBUIBIFBL. TYBIC JKOHE TYBIC €MEC TULAEPIETi «CYITYBIK»
KOHIIENTIIEpiH CalbICThIpa KapacThIpFaHAa dp YIITTHIH SJIEM CYpeTiH KaObUgayaarbl 3THOMEHTAIIBIK
epeKIIeTiKTepl alKBIHIaIa,Ibl.
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CpaBHHTEJIBHBINA AHAJIN3 KOHIENTA “KPacoTa” B aHIVIMACKOM M Ka3aXCKOM KYJIbTypax.

AHHOTAIUA

B sToii craThe TOBOPUTCH 00 OTHOCUTEIHLHOM CXOACTBE U OTIUYHNH UACOTOIHYCCKOro 3HAYCHUA
SA3BIKOBOI'O KOHTCKCTAa «KpacoTa » B KYJIbTYpEC, HCTOPUU U 0COOEHHOCTEH Tpa,Z[I/II_[I/Iﬁ B aHFHHﬁCKOﬁ,

pYCCKOﬁ M Ka3aXCKOM HaITMOHAJIBHOCTAX.
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SI3BIKOB

In 1913, Webster’s dictionary defined beauty as “properties pleasing the eye, the ear, the intellect,
the aesthetic faculty or the moral sense.” But in 2004, the default definition of beauty has shriveled
pitifully. The contributions of the ear, the intellect, the broader aesthetic faculty or the moral sensibilities
are gone. Beauty is visual; in fact, it is the same visual — the eye popping features and stunning
proportions of a few handpicked beauty icons. No wonder many people turned away from beauty. In the
1980s and 1990s beauty fell out of academic discourse. Some people waved it away, denying its reality or
power. But beauty never went away and it is time to reclaim it[1].

As we used to know, beauty is so much more. The Real Truth About Beauty study on women,
beauty and well-being is a landmark, a revolutionary step forward in reclaiming beauty and reexamining
it with a 21st century point of view. It realizes that beauty is never going away and that it has enormous
power. It knows that beauty should not be reduced to a political or cultural problem but understood as a
basic human pleasure.

The Real Truth about Beauty study makes it clear that it is time to lift the quota system on images
of beauty. The diversity of human beauty has been strained through a sieve of culture, status, power and
money and what has emerged is a narrow sliver of the full panorama of human visual splendor.

Beauty is diverse and the human eye thrills to new pleasures and fresh sources of inspiration.
Ethereal weightlessness and Nordic features are not its only incarnation. As Darwin wrote, “If all our
women were to become as beautiful as the Venus de Medici we should for a time be charmed but we
should soon wish for variety and as soon as we had obtained variety we should wish to see certain
characteristics in our women a little exaggerated beyond the then existing common standard.”[2]

The results of such experiments and their comparative analysis can help in composing bilingual
dictionaries. According to A. Yusupova, “they allow you to document the role and place of those or other
languages in the lexical space, the relationship of such languages, including their relations with other
languages™ (10).

“What is beauty?” The most interesting responses are given below [3]:

¢ “Beauty is what elevates and inspires you from the mundane and routine”.

¢ “Beauty comes from within. It’s in the eye of the beholder”.

¢ “Beauty is the look on your students’ faces when they understand what you are teaching them.”

e “Beauty is the hazy orange sunset you can experience from South Mountain in Phoenix,
Arizona.”

¢ “When your children give you a loving hug is truly beautiful”.

¢ “Beauty and nature are the gifts that God has given us.”“Lake Tahoe is just like Haven. When I
first saw it, it truly looked like it was closer to Haven thantherestoftheworld.

e “Beauty in an individual comes from within their heart. It’s their attitude, graciousness,
dedication to who they care about and love”.

Over the years, beauty has come to mean two different things[4]:

e First, there is outer beauty, how something or someone looks on the outside. For example, pretty
hair, nice eyes, or simply an attractive appearance.

e Second is inner beauty. | feel the beauty of someone as a person, or soul, is shown by the way
they treat their fellow human being.

This beauty shows through in acts of kindness or by being empathetic or understanding, not cruel
or judgmental.

e “Watching while my son helps his little sister to cope with a story or ball, or puzzle. Hiking upon
a field of wildflowers that I wasn’t expecting — wow! Infinite hugs and kisses from my daughter. Hiking
in Washington state and seeing deer amble by me swiftly and quietly. The absolute stillness and quietness
of snowfall is on my street”.
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The descriptive notion of “beauty” in the following statement needs to be considered not just as
purely subjective, it is a scientific standpoint of a linguist.

The analysis of the previous descriptions of the concept “beauty” is given here as well: “It’s been
said that “beauty is in the eye of the beholder”, claiming that beauty is completely subjective [5]. We
believe there are elements common to that which most, if not all, people find beautiful.

“A sunset on the ocean”, for instance, is a sight that everyone we know finds to be a thing of
beauty.

There is an objective standard for that which we find to be beautiful. It may involve color, form,
shape, context, sound, etc., but when the combinations of these elements are just so, the result is beauty.

Of course, the above-mentioned declaration applies only to the aesthetic or physical beauty, but
the concept of beauty isn’t limited to the aesthetic. We find beauty in the soul. We find it in music, the
spoken word, and in the unspoken expression of sentiment for each other. In short, I think that “beauty”
is anything that causes us to appreciate or recognize the good in something or someone”.

Having analyzed the statements, we can build up a definite pattern of images, on the basis of which
it is possible to figure out the commonly accepted national image, i.e. the concept of “beauty” which is
accepted in English society [6].

1. The perceptive features of the descriptive component of the “beauty” concept appear in the
following notions:

¢ “It’s in the eye of the beholder”,

¢ “the look on my students’ faces”,

“the hazy orange sunset”,

“nature, lake Tahoe”,

“outer beauty, pretty hair,nice eyes, or simply an attractive appearance”,
“a field of wildflowers, deer (symbolizes fauna),

“absolute stillness and quietness of snowfall”.

All of the above mentioned comparisons are perceptive images, because the image itself is built on
the basis of the sensory perception. In this case, visual images are brought to the fore, those that a human-
being perceives with organs of vision. It is possible to make a conclusion that the concept of “beauty” for
English is based mainly on visual images. In general in the images suggested by the survey participants,
the themes of nature and landscape appeared.

2. The concept of “beauty” itself in these expressions is connected either way with the family
theme and relationships between people, be they tactile or mental.

¢ “When your children give you a loving hug”,

e “attitude, graciousness, dedication to who they care about and love”, “acts of kindness..., being
empathetic or understanding”,

e “watching my son helps his little sister”,

¢ “Infinite hugs and kisses from my daughter”.

In some cases the exterior attractiveness of a human or objects were mentioned. Some of the above
given images are based on tactile perception (hugs). When analyzing this kind of the descriptive
component, a peculiar subjectivity of the concept becomes obvious.

In this case “beauty” is associated not just with something that is accessible to the most of the
people (in the first case — the beauty of the nature is accessible for perception by the sighted), but also
with something that only some people have. It is about the family and the people we love.

The most detailed consideration of beauty in the English people is represented in the following
view [7]:

“We admire young people who are thin and youthful in appearance.” Often into trends and
outrageous expressions this beauty is often only skin deep. This opinion offends some and pleases others.
As we mature, thin is still popular along with credit given to intelligence, confidence and life experiences.
And also being "stylish" is with a more sophisticated look.

Again, this opinion might offend some and please others. And with more life experience, wisdom
and freedom are incorporated into the above. At this time, beauty may be recognized as the spirit of the
beauty within; one who may express one's own outer appearance in a more authentic way.

We witness a unique phenomenon — the image that is prevalent on the national level. Absolutely all
of the survey participants, while defining ‘beauty’, refer to human beauty. Special attention is drawn to
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the inner and outer beauty, what is more important. Most of the respondents agree on the fact that inner
beauty is far more important asset than outer beauty whose time limit is restricted. Form the above given
comments the descriptive component can be identified according to the following parameters:

- images are based on the perception by the organs of sense (in this case the result of the
observation is a visual image);

- the concept is based on the images of abstract units (consideration of the inner values).

Therefore, in spite of the overbalance of the visual images, it can be concluded that in English
“beauty” is revealed through two types of images — perceptive and cognitive.

It has been found out that the average statistical concept of beauty in English includes the
descriptive component which is contained in human beauty. However, we cannot claim that the English
just “see” the beauty. The perception penetrates almost all the definitions given by the survey participants.
Nevertheless, in most of the responses the collision of the perceptive image with the abstract one is
observed. Therefore both kinds of the descriptive component are equal in the perception of “beauty” in
English. The conclusion is also based on the commonly accepted image that the beauty comes from
within.
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NEJAT'OI'HKA MAPUU MOHTECCOPH - IT'YMAHHO-JTUYHOCTHbBIN METO/],
OBYUYEHU
AHHOTALIUSA

Cratbps IIOCBAIIICHA aKTyaJ’ILHOﬁ Ha Cel"O,[[HFHJ_IHI/Iﬁ JCHb MCTOJJHUKE MOHTGCCOpI/I " O €ro pa3BUTHU
B Hamen CTpaHe. HpoaHaJ'IPISI/IpOBaHBI XapaKTCPHBIC 0COOEHHOCTH JaHHOI'O croco0a BOCHUTAHUE z[eTeﬁ,
HCIIOJIB30BAaHHEC B IIPOLECCC TAKOI'O TOJKOBAHUA MCETOJZA C HeﬂarOFH‘leCKOﬁ TOYKH 3PCHUA. O6paBOBaHI/I6
B XXI Beke JAOJDKHO pa3BUBATHCA 11O MOACIIH, KOTOpOﬁ CBOMCTBEHHEI CUHCPICTUYICCKHUEC, NTUATIOTHNYCCKUC
1 KOMMYHHUKATHBHBIC ACIICKTHI. I'nmaBHOC JOCTOMHCTBO HaHHOﬁ MCTOAWKHU - OTKPBITOCTH IJIA JAUaJiora 1
KOMMYHHUKAIIlUK W BO3MOXHOCTb CaMOOpPraHU3alu. OO0OCHOBBIBaETCS naea O TOM, 4YTO MCTOM,
OCHOBAaHHBIM Ha HUHIANBUAYAJIbBHOM HCCJICOOBAHUN p€6€HKa, SBJICHHH €ro (bHBHOHOFI/I‘lGCKOﬁ u
IICUXUYCCKOMN JKU3HU, MOXCT NPUHOUIIANAIBHO W3MCHUTH U pe(l)OpMI/IpOBaTL KOy W ,Z[CTCKI/Iﬁ can.
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MAPUSA MOHTECCOPUIIH INEJAT'OI'NKACBHI — TYJIFAJIBIK-I3I'IVIIK OKBITY 9ICI
AHnaarna

Bepinren makasia OYTiHII KyHI aKkTyajb/i TaKbIpbIITap/IeiH Oipi MoHTeccopH 9JIiCiHEe )KOHE OHBIH
Oi3MiH ejjeri JAaMyblHa apHajaFraH. bajamapasl TopOWeneyIiH OChbl SIICIHIH IEAaroruKajblK TYpPFbIIaH
KOJIIaHy epeKIIeNiKTepi )KaibIiHAa auTburad. XX racelpaarsl OUTiM O€py CHHEPIeTHKAJIBIK, JUATOITHIK
XKOHE KOMMYHUKATHUBTIK acIleKTiJiepiHe CoHKec CHUMaTTaiubll d3ipieHyi Tuic. byn omicTiH GacThl
apTHIKIIBUIBIFBI - OaJlaMeH alllbIK, XKEeHII OailaHbIC KYPYbIHJIA, KOHE jkac Oanaaa o3iH-e31 yilbIMaacThIpa
Oiny kaOuterin mambITy. By omic jxkeke OajaHbIH HMHIUBUAYaJbli, OHBIH (DU3HUOJOTHSUIBIK JKOHE
MICUXMKAJIBIK EPEKIICTIKTEPIH eCKe aja OTBIPBIN, JaMy HACACHIH Heri3genai. by meromumka mexrenTep
MeH Oanabakinajgapra TyOerein esrepictep MeH pedopmajnap €HIizyi MYMKIiH. Tyiiin ce3mep:
MOHTeCCOPH-ChIHBIOBI, 91icTeMe, MOHTECCOpH OPTacChl, MeIaroruKaiblK 9/1iC, OLTIM, MeIarorukKa.
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Annotation

PEDAGOGY OF MARIA MONTESORI AS HUMANLY-PERSONAL TEACHING METHOD
The article is devoted to the method Montessori and its development in our country. Analyzed the

characteristics of this method of bringing up children, and the ways of using such method from
pedagogical point of view. Education in the XXI century should develop according to the model, which is
characterized by synergistic, dialogic and communicative aspects. The main advantage of this method -
the openness for dialogue with child, easy ways of communication, and the ability to self-organization.
The idea that the method based on the individual child's study, which is related with the differences of
child's physiological and mental life, can fundamentally change or reform school and kindergarden.
Keywords: Montessori-classroom, methodology, Montessori environment, pedagogical method,
education, pedagogy.

3a HNOCJICOAHUE ToJbl MCTOIWKA MapI/IH MOHTeCCOpI/I cTajla O4YCHb HOHyJ’IHpHOfI W H3BECTHOM B
Kazaxcrane. HeCMOTpH Ha 3TO, Y MHOI'UX OCTa€TCsd JOCTAaTOYHO MHOIO BOIIPOCOB KACATCIBbHO 3TUX
3arai0O4HbIX MOHTGCCOpH-KJ’IaCCOB.

Oco0eHHOCTh MOHTGCCOpI/I MCTOAUKH — 3TO MHAWBUAYAJIBHOC OTHOLICHUC K p666HKy, KaK K
YHHKaHLHOﬁ nu HCHOBTOpHMOﬁ JIMYHOCTU CO CTOPOHBI Iiegarora. Pebenok cam BBI6I/IpaeT Martepual,
pa3BuUBasiAChHL B cOOCTBEHHOM pUTME, a eaaror HamnpaBsICT €ro U Co34acT Cpeay, KOTopasd COOTBETCTBYCT
HOTpe6HOCT$IM pe6eHKa B pPAa3BUTHUH. I'naBHOM 3a;[aqel71 ACTCTBA SABJIACTCA aAanTalrsd K OKPYXaAoIIEMY
MHUDY U MOHTGCCOpI/I CUCTEMA BCAYCCKHU IIOMOracr €My B O3TOM. MeTO,I[I/IKa MapI/II/I MOHTGCCOpI/I
6a31x1pyerca Ha HIaecc BHI/ITLIBaIOH_[eFO Pa3yMa pe6eHKa, O,Z[HOfI N3 OCHOBHBIX M OYCHB BaXXHBIX
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XapaKTePUCTUK KOTOPOTO SIBJISICTCS €r0 OeCCO3HATENBHOCTh. PeOCHOK HE MOXET BHIOMpaTh KaKyHo
“H(OPMAIUIO YCBaMBaTh, @ KAKYIO MPOITYCKaTh MUMO, OH BITUTBHIBACT BCIO MH()OPMAITUIO HETIPOU3BOIBHO
u OC30IIeHOYHO, HE pas3zecisas e€ Ha CO3MIATCIbHYIO WM JIECTPYKTHBHYIO. Bcesi 3ta mH(popmarus
CTaHOBUTCS YacCThIO0 peOcHka. Mapus MoOHTeCCOpr CpaBHMJIA BIUTHIBAIOIIUN pa3yM C MOPCKOM T'yOKO,
KOTOpas BEDKMBAET OJlarofapsi TOMy, 4TO BITUTHIBACT B ceOs BCe, uTo €€ oKpykaer. Ha HauampHOM 3Tane
pa3BUTHA, peOCHOK CTPOUT CBOIO B3POCIYIO JINYHOCTD, aJAITUPYETCS K OKPYXKAIOIIEH cpene, K KylIbType
B KOTOPOM OH JKMBET. 3ajaya B3POCJIOr0 IPEJOCTaBIAThH PEOCHKY HEOOXOIUMBIC BIICYATIICHUS,
CIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHI0 PEOCHKA M B JAJbHEHIIEM TEPUOJIC Pa3BUTHs MO3BOJIUTH PEOCHKY
HCCIIEIOBATh OKPYXAIOMINI MHUP.

ITenarornka MoHTeccOpy — CUCTEMA BOCIIMTAHMS, IIPEJIOKEHHAS B IIEPBOM IOJOBUHE XX BEKa
HATAJIbSHCKUM II€aroroM, ydeHblM W MbiciuteneM Mapued Monteccopu. Ilenarornka MonTeccopu
XapaKkTepu3yercs Kak MefIarornieckuii MeTol, IpH KOTOPOM peOEHOK M €ro MHIMBHYaIbHOCTh CTABSTCS
BO TJIaBy yria. MoHTeccopu BepHia B CaMOIIEHHOCTh KaxKaoro pedenka. B nenarornke MoHTeccopu He
MPUMEHSIFOTCSl CPaBHEHHS U M3MEPEHHUsI TI0 CYHIECTBYIONIMM O0IIMM MepKaM. BmecTo 3Toro neru y4yarcs
cBOOO/IHO, O3 TpPUHYX/IEHHS, BHEIIHEro BMEIIaTeNbCcTBA M KpHUTHKH. Mapusi MoHTeccopu Oblia
yOexaeHa B TOM, YTO KaK MOOIIPEeHNe, TaK U HaKa3aHUe BPEIHBI U1 BHYTPEHHEH OpHEHTalny YeoBeKa
W 9YTO JIIOOW JIOJDKHBI YYHTHCA, Cliemysi coOcTBeHHOW wotumBanuu. llemarormka MorTeccopn —
HarnpaBieHne MacmTabnoe. B Kazaxcrane oHO BRITJISANT, KaKk MPaBUIIO, B BHJIC KOMHATHI, HATIOJTHECHHON
CHeUalbHBIMI WHCTpyMeHTaMHu. M, Kak mpaBwiio, paboToil ¢ MaTepualioM BCE W 3aKaHYMBAETCH.
JlesaTensHOCTh Telarora 3aKiIFouaeTcsl B KOHTPOJIE 32 COXPAHHOCTBIO OOBEKTOB M MOPSJIKOM B KOMHATE.
Ho mo cnoBam skcmepra B obnactu cucteMbl Monteccopu ®Ppay Ypcymy Yanm ectp NMpu3HAKH 110
KOTOpPBIM MOKHO ONPEAENUTh HAacTOAIMsA JIu 3T0 MoHTeccopu cpena uiad Her. CuTyanus ¢ KOMHAaTaMH
MonTteccopu B Kazaxcrane cnoxHas. OOBI9HO OHHM OOpa30BBIBAIOTCS Ha 0aze MOCKOBCKOTO IICHTpa
MoHnTeccopyu, U yHop Jenaercsi MMEHHO Ha paboTy ¢ MaTepuajoM, a COOCTBEHHO II€[aroruka
Monteccopu He mnpenogaercs. Ho Takas mpoOiiemMa cyimiecTByeT W B ['epmanuu. OTO rioOajibHas
TeHJleHIUs. JIMIb IIOCETUB 3TO yUpeXeHHE, HO HE pa3, He JIBa, a [IOXOAUB CUCTEMaTHYECKU HEKOTOPOE
BpeMsi, Yepe3 OIpEAEICHHBIN Mepuo Bbl IIOWMeETe, SABJISIETCA JIM JaHHOE YUPEXKICHUE IPEACTaBUTEIEM
cucreMbl MOHTECCOPH WM 3[IeCh MCIIONB3yeTca TonbKo ee uMs. [1.] Mmes Mapunm MonTteccopun — 310
cBoboma. Tompko B cBOOOIE MOXKHO BBIPACTUTDH JTMYHOCTL. PeOEHOK, BEIpOCIIHiA B cucTeMe MOHTeCCOpH,
OOTOHSIET CBOEr0 CBEPCTHHMKA, HO AAHHOE OOCTOATENBCTBO HM B KOG Mepe He SIBJIAETCS IIEJbiO
[eJarOTUKY, OHO JIMIIb IIPUATHOE TIIOJIOXKHUTENbHOE JONOJIHeHHe K Hel. Ilpobimema, KOTOPYIO MBI
[IOBCEMECTHO HAOJII0JaeM, 3aKJIF0UaeTCs B cienyromeM. Poautenu xotar, yToOpl MX NeTH ObLIM TAaKUMHU,
Kak Bce. Ecnu pebeHOK ymeeT mucarthb, YUTaTh, OTBEYAeT TPEOOBAHMUAM LIKOJIBL, TO, 3HAYUT, 3TO XOPOLIUHA
pebenok. [losTomy, mpexne uyeM NpHHATH peOeHKa B ydpekaeHue MOHTeccopH, 3TO YUpexAcHHE
MIPOBOAMT /IBa Beuepa AJsl pOAUTENEH, Ha KOTOPhIX MX 3HAKOMST C IEJarorukoi, ¢ METOOUKOH, C TEeM, 4TO
ux oXupaeT. BoT Torma pomutens crocoOeH MOHATH, JEHCTBUTENBHO JIM 3TO MOHTECCOPU-LIEHTP U OH
X04YeT OTHATh B HEro cBoero pedenka. Eme ogHo ycinosue. CBoOO#a HE qaercs peOeHKY IS TOro, YTOOBI
OH Jenal Bce TO, 4To 3axoren. CoOoze ydaT. Eif HEBO3MOXHO BOCIIONIB30BAaThCSA Cpa3y B ITOIHOM
o0beMe. MHOTHX B3POCIBIX TOXE, KaK M3BECTHO, cienyeT y4uuth cBobome. [2.15] Ho kakum obOpazom
OKpYIKaroIasi cpefia mpenocTaBisieT pebeHKy cBobony neiictBuii? B uem cocrout cBobosa pedbenka? M.
MoHTeccopu He pa3 BO3Bpallaercs K 3TOH TeMe M NHIIET OYEHb MPOCTO: AETSAM IPENOCTaBIIseTCs
cB00O/Ia aKTUBHOH LieJICHAIIPABICHHON JesTenbHOCTH. PeOEHOK BOJIeH JelCTBOBAaTh CAaMOCTOSATENBHO, HO
He Melasl APYyruM, HE HaHOCS Bpela CBOEMY M UY)KOMY 3I0POBBIO M HE HOPTS OKPYKAIOLIYIO Cpeny.
CBoOoa TOHMMaeTcss W Kak BO3MOXKHOCTb CaMOCTOSITEIIBHOIO BbIOOpa y4eOHOM nesTenbHOCTH. ThI
MOXeEIIb B3STh C IOJKW JIIOOOM MaTepual M CKOJBKO YIOAHO JONro paboTaTh C HUM OIUH WU C
MapTHEPOM. A eciM ycTall, MOXKeIIb BooOI1ie Hu4yero He fenath. [locuners u monaOmoats 3a paboroi
npyrux. Y MoHTeccopH MOHTHS CBOOOA M TMCLUUILIMHA CIIUTHL B OHO 1ieroe. [3.7]
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Pacnpoctpanenne memarorukn M. MoHTeccopu y Hac B CTpaHE TOXKE MMEET CBOIO HCTOPHIO.
Kazaxcran B mo0ple BpeMeHa OTIMYasach BOJHHOAYMCTBOM, M CaMO€ CBETIOE W CHIIBHOE, YTO B HEH
BO3TOpaJIach M YeM OHA TOPAMJIACH U CIAaBUJIACh, MIOYTH BCErJa BO3HUKAIO BOIPEKH TOCYIapCTBEHHBIM
MPHOPUTETAM — CHH3Y, B TAJAHTIMBOM MpodeccHoHaIbHONH paboTe MpakTHKOB. M Mpoxoawn He OIUH
rofl, KaKk HOBBIC TEJarOTHYECKUE BESIHHUS y3aKOHHBAIUCh WM, HA000POT, CMeTaNuCh 3anperamu. Eie B
BpemMeHa CCCP mopn BiMsHHMEM TYMaHHCTHUYECKOTO HAIpaBIICHUS! €BPOIEHCKON pedopM-meqaroruku
mkoasl M.MoHTeccopu ObutH 3amperinesiMu penierreM ['ocynapcrBeHHoro yueHoro Cosera B 1926 rony.
Jlump B Havane 2000-x megaroru Hamie cTpaHbl y3HAIM 00 3TOW YHHUKaJbHOW METOAVKH M HadajioM
MonTeccopu aBmkeHus: B KazaxcraHe MOXXHO CUHMTATh MEPBYIO JIEKIIUIO TI0 METoAMKe MOHTeCCOpH B
ropojge AnMatbl B Hoss0pe 2004 roma, KOTOPYIO OpraHM30Baja MOHTECCOpHU menaror EBrenust Apapku
npu coneiictBun Uucrtutyra [loBbiennst Kpanupukanuu yauteneid r. Anmatel B juie CaMOTOKHHON
I''M. Meponpusarue nocerunun Anexkcannap Bomomun, renaupekrop HIIO «Monrteccopu» (Omck),
Hanexxna CwmupHoBa, npezacenareiab ACCOLMAlMM MOHTECCOPH IeiaroroB Ypana u Cubupu, Enena
Henbaera, mncuxosnor, Monteccopu mnemaror (Omck). B meponpustuu ywactBoBamm  Oonee 200
cnymareneil. M3 aux B mapre 2005 roga 10 denoBek mpouutd oOyueHHEe HA MHTEHCHBHOM Kypce MO
MoJAroToBKke MOHTeCCOpH MmeAaroroB. To ObUIM MEpBbIE CIIENUATUCTHI JaHHoro npoduist B Kazaxcrane.
Hecmorpst Ha To uto B 2011 rogy Havamm OTKPHIBATHCS IepBble MOHTECCOPU-LIEHTPHI, JHUIIb BECHOMN
2015 roma B Acrane 3apeructpupoBaHa Kazaxcranckas Monteccopu Accommanua. Ee mens -
Oo0be/IMHEHHE TIeJaroroB M POJMTENEH, KOTOphIM ONU3KKM Wjaer MOHTECCOPH-TICATOTHKH, a TaKKe
TIOBBINNICHHE YPOBHS KadecTBa OOpa3oBaHWsI W TOATOTOBKM CHEMHANHCTOB. Ilpemcenmatens  HOBO
opranmn3anuy - Jleitna MykameBa (T.Actana), conpencenarens - EBrenust Apamku (r. Anvartsr). Ilo cei
JIeHb BCE IIEHTPHI, paboTaromye y Hac Mo cucreMe MoHTecco YacTHbIE. XO0Ts HHTEPEC B CTPaHE K METOLY
u 1ieHTpaM MoHTeccopu 60ibIIoi. 9To 0TpasHO. B rocynapcTBeHHBIX CTPYKTypax - peaOUIMTallMOHHbBIX
rOCYAapCTBEHHBIX IIEHTpaX, HEKOTOPBHIX caZax €cTh HeOoJjblIMe Kiacchl, 00opynoBaHHele MoHTeccopu
MaTepuangamu. ['ocynapcTBeHHasi oOpa3oBaTeibHasl NMPOrpaMMa O4YEHb JIOSUIBHO OTHOCUTCS B METOAY
Monreccopu. OOpa3oBartenbHasi IporpaMma JIOIMyCKaeT BBEACHHE IEMEHTOB MoOHTeccopH Mmoaxona B
oOpa3oBaTenbHBIA mporecc. Hambonee passura B Ammarel u IlemmkenTte. B IlerpomaBnoBcke
MoHTecCcOpU-KOMHATBl  OTKPBITBI B TPEX TOCYAApCTBEHHBIX CaJax, OJJIEMEHThl 3TOH METOIUKH
MIPUMEHSIOTCS] B HEKOTOPBIX YaCTHBIX JIOMIKOIBHBIX YUPEKICHUAX.

Meronrka MOHTECCOPH XOPOIIO ITOMOTAeT JETSIM C 3aICpPKKOM peueBOro pa3BUTHSA. PeOEHOK c
3a[IepXKKOM PEueBOr0 Pa3BUTHS B MPOIECCE MAHUITYIANWHA B 30HE MPAKTUYECKOW JXU3HU CIIOHTAHHO
BBIpa)KaeT CBOM 3IMOIIUH, OpedeBisieT cBOM mercTBUsA: «O!y», «YX!», «Bor 310 maly, «Oiily, «aiily,
«Hal», «['me?». Takum oOpazom QopMHpYyeTcsi MOTHBAIUS pEYd TPHU CO3JAHUU PEUEBOM CHUTYaIlWH.
Xopotme pe3ynbTaThl B YIOPSAOYCHUHN MTOBEICHs HAOMIOMal0TCs y IeTel ¢ THIIEpaKTUBHOCTEIO. [letn ¢
3aWiKaHWEeM CTaHOBATCS Ooiiee yBEepEHHBIMH, Ooiee pacciableHHBIMH, MPEO0IEBAIOT 3aKATOCTh, CTPax
mepen peupto. Jletm ¢ ayrm3smom mopmaroTcsi BepOanmbHOMY KOHTakTy. «OcoOble AeTh» B JIOMax-
WHTEpHATaX, B KOPPEKIIMOHHBIX IMKOJAX, KOPPEKIMOHHBIX NETCKUX cajaX, KOPPEKIHOHHBIX TPYIIIax
0CcO0EHHO HYXKIAI0TCsl B MOHTeCCOpH-TIeJar OTUKe.

B mnepByro ouepenp B pebeHKe pa3BHBaeTCs COLMAJIbHBIE W JMYHOCTHBIE KauecTBa. Takue Kak,
CaMOCTOSTEIBHOCTh WM JAPYTUMH CIIOBAMH, HE3aBUCUMOCH, CAMOIUCIHIUIMHA U YBEPEHHOE COLUATBHOE
nosenenue. Hanpumep, on crocoben cam cede BbIOpaTh 3aHATHE M JOBECTH HayaTOe 10 KOHLA, MOXKET
KOHLIGHTPUPOBATh BHUMAaHHWE HA OJHOM JelcTBUM He MeHee 10 MUHYT, pabOTaeT caMOCTOSTENbHO, HE
Oecriokost Ipyrux, youpaer 3a coboid, xopomo paboraer B Ipymie, agalTHPYeTcs B COOTBETCTBHH C
W3MEHEHUSIMH, BBICIYIIUBAET OOBSCHEHHUS, CAMOCTOSTEIbHO NPUHUMAET MHILY, MOXET CHAETh H
BBICJIYILIATh /10 KOHIIA paccKa3, YATaeMbIl yUUTENEM H T.JI.

OcHoBHas nuaesa MOHTCCCOpI/I KJIIaCCOB — MOAACPKATH 3aJIOKCHHYIO IMPUPOAHYIO AKTHUBHOCTbH
pe6eHKa, IMOMOYb BOCIIPUHATL LIEJIOCTHOCTL HALLICTO ooraToro OKpYKarouiero Mmpa 1 €€ KyJbTyphbl, CTaTb
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MOJTHOIIEHHBIM, CAMOCTOSITEIbHBIM U CUACTIMBBIM YWICHOM HaIlero oOmecTBa. Mup 3HaeT Taxke MHOTO
W3BECTHBIX JIIOJIEH, KOTOpBIE 00y4Yanuch Mo MeToarnke MoHTeccopu:

- Jlappm Ileiimx u Cepreii bpun — ocnoBatenu Google;

- Ixeddpu besoc — ocHoBatens Amazon.com;

- Jbxkummu Yaiine — ocHoBatens Wikipedia;

- JIxopmxk Kimynu — akrep;

- 'aGpmans apcus Mapkec — HoOeneBckuii naypeat 1o JuTepaType;
- [Ipunn Yunesm u npunn [appu u3 BenukoOpuranuu. [4]

3TO HOBOE TOKOJIEeHHe Oyaymero u BO3MOXKHO B creHax Kazaxcranckoit MoHTeccopu-cpenbl OyayT
3aJI0KCHBI (bsz[aMeHTaanme HaBbIKN 6y,[[}/HII/IX M3BCCTHBIX YUCHBIX, MY3bIKAHTOB U I'CHHCB.
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OCOBEHHOCTH MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUA
NHOA3BIYHOI'O OBPA3OBAHMUS B ITIOATI'OTOBKE YUUTEJIA U

3a OOCJICAHUE NCCATUIICTUA B PeCHyﬁ]’[HKe Kazaxcran npoun3onuin CYICCTBECHHBIC HW3MCHCHUS B
CUCTEMC OGpaSOBaHI/IfL u H€O6XO,I[HMOCTL aganTaiquu CHUCTCMBbI 06pa30BaHI/I$I B 6I>ICTp0 MCHAIOIIEMCA
COBPpEMCHHOM MHUPE MNPCABABIIAACT HOBBIC Tp€6OBaHI/I$I K TIIOATOTOBKEC KOHKypeHTOCHOCO6HBIX n
KOMIICTCHTHBIX CIICIUAaJIMCTOB B C(bepe O6pa3OBaHI/I$[, B 4aCTHOCTHU, MHOA3BIYHOI'O O6pa3OBaHI/I$I. 3TO, B
CBOIO O4€pCib, OTHOCUTCA U K IIOATOTOBKE 6y,[[y1]_II/IX y‘lHTeJ’Ieﬁ HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

33}13‘{3 IIOATrOTOBKH CII€uaJnucra COCTOHUT B (bOpMI/IPOBaHI/II/I JIMYHOCTHU CY6’BCKTa Me)KKyJ'IBTypHOfI
KOMMYHUWKAIUH, Hecymeﬁ B ce0¢ 3aYaTKu HE TOJLKO CBOCﬁ, HO U WHOH KOH].IGHTyaJ'ILHOfI CUCTEMBI, B
pe3yabTaTe 4YEero CTAaHOBUTCA BO3MOKHOH OornocpeaoBaHHad MCKKYJIbTYpHAA KOMMYHUKaANUs H
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YBCIIMYUBACTCA NOTCHIMAJI TOHUMaHUSA PCHUIINCHTOB HHOSI3EIYHOM JCATCIIBHOCTH, OcyHIeCTBHHeMOﬁ B
Pa3INYIHBIX C(bean KOMMYHHKaIIUH.

KioueBbie cj10Ba: MEXKYIbTypHasT KOMMYHHKaIMs, CyOBEKT MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKALWH,
KOMIIETEHIUS, MEKKYJIBTYpPHO-KOMMYHUKaTHUBHAs KOMIIETEHIIHS.
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Asmosa T. T. — ¢h.2.0., Abaii amwinoazvl Kaz¥ITV npogeccopet, ayapoval7@mail.ru

MYFPAJIMAEPIAL JAAPJIAY HIETEJ TIJIIHAE BIJIIM BEPY MOJIEHUETAPAJIBIK-
KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTIJIIT'TH EPEKIIEJIKTEPI
Anjgarna

Kazakcran PecnyOsrkachlHa COHFBI OH KbIIIa OLTiM Oepy *kyHeciHae eneyai e3repicrep 0omabl. Al
OyTiHTi onemje KapKbIHIBI, OUTIM Oepy jkyieciH OeifiMiey KaKeTTLNiri artam aiTkanaa, OimiM Oepy
callachIH/IaFbl Oocekere KaOUIeTTi jkKoHEe KY3BIPeTTI MaMaHJap/bl NaiblHaay OOMBIHINA jKaHA TaanTap
KOSIJIBI, 9cipece mIeT Tini OutiM camaceinia. by, e3 keserinje, mieren TunAepiH Oomamiak Myraiimepi
JMaiplHIAyFa KATHICTBI. MaMmaH JaspiayablH Herisri MakcaTbhl MOJCHHETApablK KOMMYHHKAIMS
CYOBEKTICIHIH TYJIFaHBI KAJIBINTACTBIPY .

Tyiiin ce3mep: MoIeHHETAPATBIK-KOMMYHHKAIIUS, MOICHUETAPAJIbIK-KOMMYHUKAIIUSHBIH CyObEKTICl,
KY3BIPETTLTIK, MOJICHHETAPAIIBIK-KOMMYHHUKAIIHS KY3bIPETTLIIT.

Aidarkhanova A. A. - 1st year master student of specialty 6M011900 Foreign language: two foreign
languages, KazNPU named after Abai, aidarkhanovaalina@gmail.com
Ayapova T. T. — Ph.D., professor of KazNPU named after Abai, ayapovaO7@mail.ru

PECULIARITIES OF INTERCULTURAL-COMMUNICATIVE COMPETENCE OF
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN FL TEACHER'S TRAINING
Annotation

In recent decades, the Republic of Kazakhstan has undergone significant changes in the education
system. And the need to adapt the education system in a rapidly changing world makes new demands on
the preparation of competitive and competent specialists in the field of education, in particular, foreign
language education. This, in turn, applies to the training of future teachers of foreign languages and the
task of training a specialist is to form the personality of a subject of intercultural communication.

Key words: intercultural communication, subject of intercultural communication, competence,
intercultural communicative competence.

B uucne IIPUOPUTETHBIX HaHpaBJ'IeHI/Iﬁ COBEPUICHCTBOBAHUA MOATOTOBKH IIE€AArOrMY€CKUX KaIpOB B
obactu IperojaBaHuA HHOCTpPaHHBIX SI3BIKOB SABIISICTCA: neaceHarpaBJICHHasA IoATrOTOBKA
NEeaarorn4eCKux KaapoB K MPEIogaBaHUIO MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B CHUCTEME IIKOJBHOI'O, BY3OBCKOI'O U
IIOCJIIEBY30BCKOI'O O6pa30BaHI/ISI Ha OCHOBE€ OBJAJICHUA COBPEMEHHBIMU METOAAMU U TEXHOJOIUAMU
oOydeHWs] M KOHTpois. B Tom dwmcne, u B (DOPMHUPOBAHUH MEXKYIHTypPHO-KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIICTCHIIN U 6y,Z[yH_ICFO YUYHUTECIA UHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

Kak cmpaBegnmuBo ormeuaer C.C. KyHanOaeBa, TJIaBHBIM OpPHEHTHPOM IPEOJONECHUS MHOTUX
HEOOCTATKOB B HHOSI3BIYHOMI HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHO - OpPIeHTPIpOBaHHOﬁ MOATOTOBKC YYUTCIISI HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB SABJIACTCA KOIHUTHUBHO-JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIrM4eCKasd MCETOHNOJOIHSA HWHOSA3BIYHOI'O 06pa30BaHI/I$I
MIPEJCTABIIAONMAs COOOM KOHIENTYalIbHYIO OCHOBY COBPEMEHHOW TEOpHUU OOydeHHS WHOCTPAaHHBIM
SI3BIKaM ¥ OPHEHTHUPYIOIAsi Ha (OPMHUPOBAHHUE JTUYHOCTH «CYObEKTa MEXKYIHTYPHON KOMMYHHUKAITUN
KaK «MaKCHUMAJIbHO JOCTHXXMUMBIM Ka4YCCTBCHHBIM YPOBHCM B YCIOBHUAX OTCYTCTBUSA SI3BIKOBOH |
COLIMOKYJIBTYPHOH cpenbi» [1, c. 75].

Pa3zpaborannas C.C. KynanbaeBoit KOIHUTUBHO-JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrU4YeCKass METOHO0I0rUs
HHOA3BIYHOI'O 06p8.30BaHI/I$[ OnpeaAcidgCT MCKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHYKO KOMIICTCHIIMIO  KakK
«peajn30BaHHYIO LeNb U COPMUPOBAHHBIA PE3YNIbTAT MEXKKYIbTYPHO-KOMMYHHKATHBHOIO OOYYEHUS
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[1, c.245], xoropblii oOTpakaeT pe3yJbTaT B3aUMOCBS3aHHOIO  KOMIUIGKCHOTO — TPAaBJICHHUS
METOAONIOTHUECKIUX  MPUHIMIIOB, 0a30BBIMH M3  KOTOPBIX  SIBISIIOTCS ~ KOMMYHHKATHBHBIH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIIOTHUECKUH, COLIMO-KYJIbTYPOJIOT MUECKHIHA, KOHLIENTYaJIbHBIH, JMYHOCTHO-
LEHTPUPOBAHHBIH MTPH BENyIEM — KOTHUTHBHOM.

Pemenrie coBpeMeHHBIX 3a7]a4 COM3YUYCHUS S3bIKA M KyJIbTYpBI MPEACTABISIETCS] PEANbHBIM C MTO3ULIUU
KOTHUTHBHO-JTMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUECKOH METOMONOTHH COBPEMEHHOT'0 HWHOSI3BIYHOIO 00pa3oBaHUS,
HalleJICHHOW Ha TOCTpoeHHe HS(PQPEKTUBHOW MOJICTH HHOSI3BIYHOIO OOpa30BaHUS B  YCIOBHSIX
MEKKYIbTYpHOH KoMMyHHKanmu. Ilo mHenwmio pspa aBTopoB (M.A 3umuss [2], W.JLIItyxnuk [3],
B.B.CadonoBa [4] u np.), mpodeccCHOHANbHAsE KOMIIETEHTHOCTh YYHMTEIS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
MpeAcTaBisieT co00l BBICHINK YPOBEHD Pa3BUTHSI KOMIIETEHTHOCTH U MPE/IoNaraeT HaJluuue y WHANBHIA
MEKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHOW ~ KOMIIETEHIIMM, WMEIOIIEH HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHE K
MpeAMETyY ero Tpyaa.

OnHAaKO CTPYKTypa MEKKYIBTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHON KOMITIETEHIIMU TPAKTYETCS MO-Pa3HOMY.

Tak, Bopoorer I'.A. [5, c.21] B CTPYKTYpy MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHHUKATHBHOH KOMIICTCHI[H
BKITIOYAET:

- 3HaHUS 000 BCeX KOMIIOHEHTaxX KYJNbTYphl CBOEW CTpaHbl M aHAJOTMYHbIE 3HAHUS O KYJIbType
napTHepa 1o MEeKKYJIbTYPHOMY OOIICHUIO;

- YMEHUSI BOCHPUHUMATD Pa3MUHbIe PaKThl U COOBITUS MHOSM3BIYHON KYJIBTYPHl M COOTHOCHTH UX C
POIHOI KyJIBTYpOI;

- YMEHUS HHTEPIPETUPOBATh HHOS3BIUHYIO KYJIbTYPY, OBIIa/IEBATh IPHHATHIMHU B U3y4aeMOW KyIbType
MOBEJICHYECKUMHU CTEPEOTUTIAMH, BBICTYNATh B POJHM KYJIBTYPHOTO IOCpEAHWKA (TIPOJAYKTHBHBIE U
MEKKYIbTYPHBIC YMEHHS);

- JKeJIaHWue W TOTOBHOCTh BCTYNATh B MEXKYJIbTYPHBIH KOHTAKT, a TaKKe OOPOThCS ¢ MCKaXKECHUSIMU
KYJIBTYPBI M WILTIO3USIMH.

CocTaB KOMIIOHEHTOB MEXKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH BBI3BIBAECT MOJEMUKY B
Hay4JHO-TIEIarOTHYecKoi nuTepatype. OMHO3HAYHOTO MHEHHUS O €e KOMIIOHEHTHOM COCTaBe HET, paBHO
KaKk M TOAXONIOB K WX BeImeNeHHIO [1,C.76]. OmHako HECMOTpS Ha pas3HbIC MOIAXOABI K TOJKOBAHHUIO
MOHATHA «MEXKYIbTypHasi KOMMYHHUKAIU), TPAKTUYECKH BCEMH CIEIMATNCTaMH B 00JacTH OOy4YEHHS
WHOSI3BIYHOMY OOIIEHUIO OHO MPUHUMAETCS OJHO3HAYHO, TaK KaK aJeKBaTHBIM 00pa3oM KOHIEHTPUPYET
B ce0e DJIeMEHTH TEOPETHYECKOW MOJENHW HWHOS3BIYHOW KOMMYHWKAaTHBHOW  KOMIIETEHITHH,
npemnoxennoi Simom Ban Dxom [6, €.52-53].

[lom TUYHOCTBIO «CYOBEKTa MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHHKALIUM» TMOHWMAETCS JINWYHOCTh C BBICOKHM
ypoBHEM C(HOPMHPOBAHHOCTH KOTHUTHBHO-3HAHHEBBIX W JAEATENFHOCTHO-KOMMYHHKATHBHBIX OCHOB
MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIINH, 00ECIIEUYNBAIOIINX CIIOCOOHOCTh JTMYHOCTH aJE€KBATHO OCYIIECTBIISTH
MEXKYIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIIMIO, THOKO pearnpys Ha BapHATUBHYIO H3MEHYHUBOCTH CUTYAIUil OOIIEHYIS,
MPOSBIISAS TPU 3TOM TMPOYHYIO 3aKPEIJIEHHOCTh COIHO-U-THHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAX KOMITOHEHTOB
MEXKKYJIbTYPHOI KOMIETEHIINH, KOMMYHHUKATUBHYIO M TOBEIEHUYECKYIO KYIBTYpPY, COOTBETCTBYIOIIYIO
HOpMam JHTBOconmyma [ 1, c. 138].

[osiBieHne HOBOM KOHIIEINYA B O0OYYEHHH WHOCTPAHHBIM SI3IKAM OCHOBBIBAETCS HAa TEOPETUUECKHIX
MOJIOKEHUSAX MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIMM, TIOA KOTOPOW TIIOHMMAETCS «IPOIEcC OOIIeHHUs
(BepOanmpHOTO W HEBEpOANBHOTO) MEKIY KOMMYHUKAHTaMH, SBISIOMIMMUCS HOCHTEISIMA Pa3HBIX
KyJIbTYp W S3BIKOB, WJIM MHA4Ye - COBOKYITHOCTH CHEIHM(PHUECKHX IMPOIECCOB B3aMMOACHCTBUS JIFONIEH,
TIPUHAUIEKAIINAX K PA3HBIM KYJIBTypaM U SI3bIKaM'".

AHanmm3upys pa3BUTHE TMOHSATHSI «MEKKYJIbTYpPHAs KOMIIETEHINS» HEOOXOIMMO OTMETHUTh, YTO B
COBPEMEHHON TPaKTOBKE MEKKYJIBTYpHAs KOMIIETEHITUS MPEIoiaraer BiajJeHUe 3ITHOTpadU9IecKoi,
MapaMHTBUCTUYECKOM, S3BIKOBON MH(OpMaIHel, a Takke nHopMalueil o crenuduke HallnoHaIbHOTO
o0Opa3a KOMMyHHUKaHTa. Xaing M. oTMmewaer, 4To s OPMHPOBAHUS MEXKYIHTYPHOW KOMITETEHIIHH
TpeOyercsi COBOKYITHOCTh YMEHH, 3aTParvBalOIIMX KaK KOTHUTHBHYIO, Tak HW aQQEeKTHBHYIO H
nmoBenieH4YecKyto cepsl denoBeka. IloCKONbKY OH JOIKEH OCO3HABATH PAa3iIMyUsi MEXKIY KYIbTypamH,
Hay4UTHCS TIOHUMATh KyJIbTYpHbIE KOPHU HEraTUBHOH PEaKIMW HOCUTENEH s3bIKa W MPEOA0IeBATh 3Ty
PEaKInio, OCBOWTH IpaBWJIA TIOBEIACHUS W YIOTPEONEHUsS SA3bIKa, KOTOPHIE CIIOCOOCTBOBAIM OBl Oolee
YCIIENTHOMY OOTIIEHHIO.

AHanu3upyst pa3BUTHE MOHATHS "MEXKYJIbTYpHAsi KOMMYHUKaLus'", HEOOXOAUMO OTMETHTD, YTO €CIIH
paHee OHO PACIpPOCTPAHAIOCH JIMIIb HA S3bIKOBOM MaTepHall U MHOA3BIYHBIC peajiid, TO B HACTOsIIEE
BpeMsi €ro paMKH CYIIECTBEHHO pAacIIMPHINCh. B COBpeMEHHOW TPakTOBKE MEKKYJIbTypHAs
KOMIIETEHLMSl ~ TpeanonaraeT  B3aUMOACHCTBHE  KYJBTYP, BJaJleHHe  3THOrpauuecKoi,

82



MapaIMHTBUCTHYECKOH, S3bIKOBOM MH(OpManueii, a Taxke nHpopManuel o crenu(uKe HalMoHAJIEHOTO
o0paza KOMMYHUKaHTA.

KommoHeHTHBII cocTaB MEKKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH HECKOJIBKO OTJIMYAETCS OT CTPYKTYp B padote
I'.II. EnuszapoBoit [7]. OHa paccMaTpuBaeT MEXKYJIbTYpHYIO KOMIIETEHIIMIO KaK TPUEAWHCTBO TpeX
KOMITOHEHTOB MHOSI3bIYHOT0 001IeHus: ah(peKTHBHOTr0, KOTHUTHBHOTO U TIOBEIEHYECKOTO.

B coorBercTBMM € 3TUM HaM MpPEACTaBIsAETCS NPUHLUIHAIBHO BaXXHBIM, YTO MEXKYJIbTYpHO-
KOMMYHUKAaTHBHAs KOMIIETEHLIUs SBJSETCS OAHOM M3 BEAYIIMX KOMIIETEHIIMH B KOMIIETEHTHOCTHON
Monenu yuutens WS um sBnsiercss MpHOPUTETHBIM B MPO(ECCHOHATBHOW TOATOTOBKE CIEIUAINCTA,
Hapsily C TEOpETUKO-MHUPOBO3PEHUECKON KOMIIETEHITHEH, KOMIIETeHIMeH, MpodeccuoHanbHO-
CIELUAIN3UPYIOIIEd KOMIIETEHLUEH, ¢dopmupyembix. B pycie KOHTEKCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
o0yueHus: (HOpMHpPOBAaHUE MEKKYJIBTYPHO-KOMMYHHKATHBHONW KoMmmeTeHnuu yuutens WS sBisercs
MPHOPUTETHBIM B MTPOPECCHOHAILHON TTOATOTOBKE CIICIIUATUCTA.

CTpykTypa MEXKKYIbTYpHO-KOMMYHUKAaTUBHOW KoMIleTeHUMH yuutens WS orpaxkaer xapakrep
00pa30BaTebHOM KOHIENIIMU U IPEeCTaBIIseT co00i CIOKHOE TUYHOCTHOE 00pa30BaHue, BKIIOYAOIIEe
3HaHUA O POAHOM M MHOHM KyJbType, YMEHHUS W HaBBIKM MPAKTHYECKOr0 MPHUMEHEHHsI CBOUX 3HaHUM, a
TaKXKe COBOKYITHOCTh KAauecTB JMYHOCTH, CIIOCOOCTBYIOMIMX peaiu3allid 3TUX 3HaHWH, YMEHUH WU
HaBbIKOB, M, HAKOHEI, NPAKTUYECKHH OMNBIT WX HCIOJb30BaHUS B XOJE€ B3aUMOJEHCTBHUS C
MIPEACTaBUTEISIMHI UHON KyJIbTYPBHI.

MeXKyIbTYpHO-KOMMYHHUKATHBHAS KOMIIETEHEIHsI SBISIETCS 00pa30oBaTeNbHON KOMIIETEHIIWEH MpH
W3Y4eHWW WHOCTPAHHOTO SI3bIKa W WHOS3BIYHOM KYJIBTYphl, TpPH JTOM OOBEKTOM peallbHOM
NEWCTBUTEILHOCTH TpH (OPMHPOBAHUN MEXKYJIBTYPHO-KOMMYHHKA-THBHOW KOMITETEHIIUH SIBIISICTCS
nporiecc OOIIeHUs IPEJICTABUTENEH PA3IMIHBIX KYJIBTYP.

Koneunoit  menpi0  MHOS3BIYHOTO  OOpa3oBaHHWA B COBPEMEHHOM  KOTHUTHMBHO-JIMHTBO-
KyJIbTYPOJIOTUYECKOH  METOJ0JIO0IHU OTIpefieNIAeTCs  JOCTIKEHHE  YPOBHS  MEXKYJIbTYPHO-
KOMMYHHUKAaTHBHOM komrereHuu. ChopMHUPOBaHHOCTh JHYHOCTH CYOBEKTa MEXKYJIbTypHO—
KOMMYHHMKAaTUBHOH KOMMYHHUKAIMH, TOTOBA U CIIOCOOHA OCYLIECTBIIATh OOLIEHHE HA MEXKYJIbTYPHOM
YPOBHE H BBICTYIIaTh B aICKBATHOM AJISI 3TOTO POJIH KYJIBTYPHOTO IIOCPEIHUKA.
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IIETEJ TIJII CABAKTAPBIHJA OKbIJIBIM APKBLJIBI CTYAEHTTEPAIH TIJIAIK
KY3bIPETTLIITTH JAMBITY
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AHngarna

Kazakcranna mamy ypaiciHe caii kKasipri Tajamnrtap jkoHEe AaMy KapKbIHBIHA iJlice alaThlH, YITTHIK
SKOHOMHUKAJBIK KaOLTeTTIiKTI apTThipy OeiiMIi OTaHIBIK KOCiIOM KY3BIPETTLTIr >KOFapbl MamMaHIapabl
JasipayFa apHaJFaH >KaHAIIbUI-0OedimMai OitiM Oepy MHCCHSICHI MEH CTpaTeruschl, oiay Kabineri, cana-
ce3iMi KOFaphl, ONEeMIIK >KaHa TEXHOJOTHAJIapAbl WIrepyre >KoHe [ oNapAbl HIbIFapMaIlbLUIbIK
KY3BIPETTUNINH maiifanana Oimyre OediMIi TyJFanapiasl KalblITACTBIpyFa OaFbITTalfaH. by aamy
ypaicTepi KenemiekTeri eHOSK KOJbIHIA KaH-)KaKThl OUTIMII 0OJIyFa JKoHE OCIM-)KEeTiTyre KaKeTTi OuTiM
anpln, OeiiiMi MeH KaOlIeTTi yiTayra OarbITTalFaH ic-opeker. Enimisain sxahaHabIK TyHUEAE TapaaHybl
OLTIMII, JKIrepi, YITTBIK CaHACHI pyXaHu 0al jKac yprakK apKbUIbI iCKe acafbl.

Tyiiin ce3mep: TUIAIK Ky3BIPETTLNIK, MIET Tl KY3IPETTLNIri, KOMIIEHCATOPJIBIK KY3bIPET, KOTHUTHBTI
KOMMYHHKATHBTIK, KOMMYHHKATUBTIK ()parMenT, i3IHIM/IIK OKBUIBIM, KOPCETIM/IIK OKBLIBIM.

Hobpazumosa Apoax Cmaiinosna

2. Anmamul, Kazl oc)KenllY
Hea unocmpannulii a3v1x, 1 Kypc masucmpamypa
Hayunwviii pyxosooumens - Ackaposa C.A., k.¢h.1., Ooyenm

PA3BUTHE SI3BIKOBOM KOMIETEHIIUHU C TIOMOIIBIO YTEHUE HA YPOKAX
AHTJIMAKOT O SI3bIKA

AHHOTanUs

[Io Mepe pa3BuUTHS COBPEMEHHBIX TPEOOBAHWN M CIIOCOOHBI TOIJIEPKUBATH HAIMOHAIBHBIE TEMIIBI
SKOHOMHYECKHX pa3BUTHS HMEEeT TEHAEHIWI0 K YBEMWYEHWIO [OTEHI[MAla OTE€YeCTBEHHON
npodeccHoHanbHON MOATOTOBKHA KOMIICTCHIIMH JJIT WHHOBAITMOHHONW W aNalTUBHOH 00pa3oBaTEbHOM
MHCCHH ¥ CTpPaTeTWH, MBIIUICHHUS, CO3HAaHWUS W MHpPa HOBBIX TEXHOJOTHH W WX TBOPYECKOU
KOMIIETEHTHOCTH HAaNpaBJeHbl Ha JHI, MPEAPACIOIOKEHHBIX K HWCIOJIB30BAHHUIO. JTa TEHIACHIIHA
pasBuTHs OyAymied Kapbepbl U pa3HOCTOPOHHWE 3HAHWA W 3HAHWS, HEOOXOAMMEIE IJIsl POCTa M OBITH B
COCTOSTHUH ¥ CKJIOHHBI IIPOBOIUTE PEIIUTEIbHBIC TeHCTBHUSA. [ T00aIBHEBIN MHp B CTpaHe, 00pa30BaHHBIM,
SHEPTUYHBIA, WHAWBUIyATH3alHs HAIMOHATHHOTO CO3HAHUS W IYXOBHOT'O OCYIIECTBIISETCS MOJIOIO0E
MTOKOJICHHE.

KiroueBble ci10Ba: S3BIKOBAs KOMIICTCHIIUA, WHOA3BIYHASA SA3BIKOBAsA KOMIICTCHIMSA, KOMIICHCATOPHAA
KOMIIETCHIIMA, KOTHUTHBHAas KOMMYHHUKalUA, KOMMYHHKaTHBHLIﬁ (bpaFMCHT, CKaHUPOBAHUEC, CKUMMUHT

Ibragimova Ardak Smailovna

Almaty, ZhenPU
Two foreign language, 1 course master degree
Scientific supervisor - Askarova S.A., candidate of philological sciences, associated, professor

DEVELOPMENT OF THE LANGUAGE COMPETENCE OF STUDENTS BY READING
FOREIGN LANGUAGE LESSONS

Annotation
With the development of modern requirements and are able to support the national economic
development rate has a tendency to increase the capacity of domestic professional training competencies
for innovative and adaptive educational mission and strategy, thinking, consciousness and the world of
new technologies and their creative competence are directed at persons predisposed to use. This
development trend of the future career and the versatile knowledge and knowledge necessary for growth
and be able to and are inclined to carry out decisive actions. The global world in the country, educated,
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energetic, individualization of national consciousness and spirituality is carried out by the younger
generation.

Key words: language competence, language proficiency, compensatory competence, communicative
fragment,cognitive communicative, scanning, skimming

[lleren TLTIH OKBITY >KOFaphl MEKTENTEP/e KOJDKETIMII MAcese )KoHEe MeMJICKeT TapaOblHaH KeHiHEH
KoJiiay ayibin oTelp. CTyIEHTTEp IIET TLTI Ky3bIPETTUIIrH, MOICHUETKE KO3KapacTaphblH JAMBITY, YJITTHIK
KYHJBUIBIKTAPJIbl CaKTay, OLTIM allyFa MYMKIHJIIK ykacay — OyJ1 OLTiM >KyHecCiHeri ajiibIHFbl MaKcaTTapaa
TypraH MiHaeT 0onbin Tabbutanel. Kazakcran PeciyOonukackiabiy «biiM Typans» 3aHeiHga «bitiM Oepy
JKYHECIHIH 0acThl MIHJETI — YITTBIK JKOHE Kbl aaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAP, FHUIBIM MEH IMpaKTHKa
JKETICTIKTEepPl HETI3IHIe JKEeKe aJaMibl KaJbIITaCThIpyFa, JaMbITyFa JKOHE KOCINTIK IIbIHJAAyFa
OarpITTaNFAH camaibl OUTIM YIIIH KaXeTTi jKaFaaiiap jkacay; *eke aJlaMHbBIH HIbIFapMallblUIbIK, PyXaHH,
KYII-KyaT MYMKIiHIIKTEPiH JaMBbITy, aJaMIepIIilik TeH cajayaTThl eMip CAalTBIHBIH Oepik Heri3iepin
KaJIBINITACTBIPY, JapabIKThl JIAMBITY YIIIH JKarjad jkacay apKbLIbl OH-epiciH OaibITy» menminreH. Ochl
3aHFa CoWKec Kasipri KenTereH >KOFapbl MEKTEpiHJe WIeT Tili cabaKTapblHAa >KETICTIKTepre Kery,
CTYJIGHTTEP/iH OUIIKTLIrH apTThIpy YIIH OLTIMII MaMaHAap JaspliaHbIll JKOHE KOITEereH jKaHa
TeXHOJIOrusIap Kamramace3 erinymae [1.20].

Kasipri sxahanmany Ke3eHIHIE ILIETEN TUTIH OKBITYIAFbl 9JCYMETTIK-MOJACHU KOMITOHEHTIH JaMBITY
MaHBI3Bl MacernenepAin Oipi. Ky3bIperTinik yFbIMbI «OUTIM», «OUTIK» KOHE «JIaFlbDy JEreH MarblHa
Oepeni. Ky3bIpeTTinik OKBITY HOTHXKECIH FaHa eMec, COHBIMEH Oipre oj1 OuTiMrepiiepAiH IIbIFapMaIbUIbIK
ic-opekeT TaKipuOeci MEH KYHABUIBIK OarmapiapblHbIH KydeciH ae kepceredi. KysiperTimik — Oy
ajJibBIHFaH OLTIMIEep MeH OUTIKTep.i ic-)Ky3iHAe, KYHACTIKTI eMipiae KaHmald Aa Oip HMpaKTUKAJBIK JKOHE
TEOPUSUTBIK MOCeJIeNep i MIemyre KoijgaHa aimy KaOutertimiri. Turmik Ky3bIperTimik — Oenriri
3aHJBUIBIKTAPMEH JKacaJlbIHATBIH JKYHe, IIeTeN TUIiH aybl3lia He »ka30ama yHpeHy, CTYIeHTTEpIiH
OOMBIHAAFHEI TIET TUIIH yipeHyiHaeri kabimerrep. IlleT TuTiH OKBITT YHpeTyAeri TUINIK KY3BIPETTUIIKTED:
celyiey KY3BIPETTUIIr — CTYyJeHTTEp/IIH epKiH IUAJIOr He MOHOJOT apKbUIBI COMIIEY allybl; dJI€YMETTIK-
MOICHU KY3BIPETTUTIK — YHPETUTIN XaTKaH TUIIIH MOIEHHETIH, oleN-FYPITbIH JKOHE CANTHIH KIUHAKTAY
JKOHE OHBI 03 eNliIMEH CAJIBICTHIPHII, KETKi3e OUTy; KOMIIEHCATOPIBIK KY3BIPET — aKMapaTThl alyFa jKoHE
Oepyre TINAIK KypajmapIblH OSKETICIEYIIUIITiHeH TYBIHJAFaH KHUBIHIIBUIBIKTApP; OKY-TaHBIMIIBIK
KY3BIpETTiTiK — jKa30aima He aybI3lia OKbUTBIM apKbUTbI CTYJEHTTEpIiH OOBIHA )KHMHANATHIH KabijaerTep

[2.85].

Kaszipri tagma meren Tini cabakTapblHIa TIET TUTIH OKBUTBIM apKbUTBl YUPETY 9/1iCi KOr KOJMTaHBUIAIbL.
[ler TimiH OKBITYyHa CTYNSHTTEPHIH TUIMIK OENCEHIUTIKTEpiH OfaH apbl JaMBITyAa, IIeTeN eNJepiHiH
JKaJIMbl MOACHHMETIH OKBII YHpEHyTe, OJapiAblH YKCACTBIFBIH HE albIPMAIIBUIBIFBIH OlIyre, >KoHeme
epEeKIIeNiKTepiH CaNBICTBIPa OTHIPHIT, TYCiHe OUIyTe YiipeHy KaOuteTTepiH naMbity Kaxer. Camanbl 6utiM
aJFaH, TAHBIMJIBUIBIFEI JKOFaphl, KY3bIPETTi, OOCEKEeNeCTIKTIH KaichI0ip MBIKTBI TereypiHiHe TeTen Oepe
anaTelH OLTIMrepiep FaHa OOJIANIAKTHIH KiNTiH ama ajansl. lller TixiH OKBITY MpOLECiHAE CTYNIEHTTEPAIH
COJI €11 TypaJIbl JKeKe KO3KapacTapbIH KAJIBIITACTBIPA OTHIPHIIL, COJI TUIJE COMICHTIH 03re JIe eNIIH MOJICHH
KOHE pyXaHW epeKIIeNiKTepi MEH MOJEHH apajiblK KapbIM-KaThbIHACKA KOJI JKETKI3y TOCUIIEepiH Tajjam,
TaHU OlLTyre yipere OTBHIPHIN, 63 aHa TUIIEPIHIH TiJ1 MOJACHUETI MEH 63 eNJIepiHiH PyXaH! KYH[BUIBIFBIH,
MOJICHUETIH IIET TLI/Ie COUNIEUTIH eNIepMeH CalbICThIpyFa, CHHTE3 JKacail OuTyre MyMKIHIIIK Oepy Kepek.
CoiH ke30eH Kapail OTBIPBIIN, ©3Te eNJIiH eMip CYypy HaFabliapbl MEH MOIEHHETI apKbUIbl ©3/IepiHiH
JOYHUETaHBIMBIH, OUTIMIH, Of-caHACBIH AaMBITY Ke31enyi Thic. OKy MeH kKa3y JaFAbUIapbIHbIH IIeT TiTiH
yiiperyzeri anaTblH OpHBI €peKIle, OHJAFbl HeTi3ri MakcaT — LIEeT TUIIH OKBITY apKbUIbl CTYACHTTEPAiH
OHEreNNiK JKOHE 3CTETUKAJBIK J>KAaFbIHAH >KAaH-)KaKThl JAMBIFaH, CasCH HICSIIBIK JKAaFbIHAH TaHBIMIBI
eHOCKCYHTIIITIKKE TopOueney.
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OKBUIBIM COHIIey OpeKeTiHIH PEUenTUBTI TypiHe *araabpl. ONTKeHI OKbUIBIM rpaduKalblK TaHOamap
apKbUIBI Kara3 OeTiHe TYCKEH ce3/iep MEH TipKeCTepAiH MarblHACHI MEH Ma3MYHBIH KaObUIIAai OTBIPHII
KaXeTTi Aepekrepi TyciHin amy. Ller Tinmin yHpeTyae OKpUIBIM MaHbBI3ABI pen aTtkapaibl. Cebedi, oKy
OYTiHT1 KYHJIEri aKknapaTThIH HETi3r1 api KeTeKIIl Ke3i 00BN TaObUIaThIH KiTall, ra3eT-KypHal, Hikip T.0.
KOJT alajpl.

OKBUIBIMHBIH MaKcaThl — OEPLIreH MOTIHII aybI3Ila He jka30alira OKpII, 01 MOTIHACTT aKHapaTThl
KaObuIaay. Tin yiipeHim GapbicbiHIa OiTiM aylibl OKBUIBIMHBIH MBIHA TYPJIEPiH MEHTePYi KepeK:
KOPCETIMJIK, 13CHIMIIK, TAHBIM/IBIK, 3€PACITIK. [3MeHIMIIK OKBUTBIMHBIH MaKCcaThI-OLTIM aylibl OepiireH
MOTIHHIH imriHeH Oenrini O6ip MamiMeTTepi i3aen Tayeln Tady naiiganana Oimy(scanning).Kepcerimaik
OKBUTBIMHBIH MaKcaThl OepiireH MaTepualia bl XKYHenen Kapar HIbIFBIT,OHbIH He Typallbl eKeHIH
KBICKaIlla aHBIKTAI OepYy,0HBIH TAKBIPHIOBIH aiKbIHIay,MOHIH,ePEKILEIIriH TaHbIT KopceTy. MaTiHiH
HETi3r1 UJeAChIH aHBIKTAaY YIIIH Kapamn mbiry (skimming). 3ep/ieNik OKBUILIMHBIH 0apBICBIH/IA CTYICHT
TarchlpMaHbl HEMECE MATIH/I TYCIHIM, )XaH-)KaKThI Tajuan 3eprreiii. OKbUIbIM SpPEKeTi KOPKeM-91e0H,
ENTaHBIMJIBIK, Ta3eT-)KyPHAIJIBIK, TPArMATHKAIBIK MOTIHJEP OKbI apPKBUIBI XKY3ere acabl. OKbUTBIM
KapBIM-KaThIHACTHI JKETLTAIpE i, OLTIMIH apTTHIPa B! JKOHE 1K1 Of-CaHAChIH JaMbITa bl [3.74-86].

3epaenik OKbUIBIMHBIH OapbIChIHIa OUTIM alTyllibl OEpiIreH MaTepHabl HEeMeCe MAOTIH/I TOJIBIK OaphIHIIA
JIOT TYCIHII, TaJIJIal JKaH-KaKThI 3epTTeli. KyHaemikTi emipie e3iMi3re KaeTTi aKImapaTThl alry YIIiH
MOTIHIH Ma3MYHBIH TOJIBIFBIMEH TYCIHIIT OKBIII, ChIH €JIErHEeH OTKi3iM, KaObUIaraH aKnapaTThl €CTe
cakrayasl Kaxer erei (intensive reading). OKbUIBIM 9PEKETI 9/ICTTe KOpPEKeM-91¢0H, eaTaHbIMIBIK,
ra3erTik, nparMaTHKAIBIK MOTIHJIEP OKY apKbLIbI Ky3ere acaabl. OKbIIbIM KapbIM-KaThIHACTHI
JKETULAIpeai,OuTIMIH apTThIPaIbL,IIIKi Offi-caHachiH OaiibiTaabl. OKBLIBIM OPEKETIH MEHIepTY TYpII
KOJNJAPMEH XKy3ere acajpl.

OKpITYy 6aphICHIHIIA KATBIHACTHIK OAFbIT Oepe OTHIPHII, IIET TUTIHEH aJfaH OUTIMIH ic JKY3iHAE >KOFapbl
OKy OpBIHIApBIHIA, €HOCK eTy OapbhIChIHIA TMaljaaHyFa IaFabUIaHabIpansl. JlereHMeH, meTeN TiUTiH
OKBITY KYPAEi, 0] KaThIHACTHIK (DYHKIIMOHANI OarbiTTa 00y Tuic. 1ller TiniH yiipeHy YImH COJI TUIIIH
KYHeCiH, KYPBUIYBIH JKoHE TOKIPHUOETIK JKY3iHIe MEHTepy TEXHONOTHsIapblH Oty kepek. CTyneHTTepre
IIeT TUTIH OKBITY TEXHOJOTHSCHL: OuiM Oepymri 6ipme-0ip KeMeKI Kypar-KaOabIKChI3 aybI3IIa OKBITY
apKBUIBl TUTMIK KY3BIPETTLTIriH maMbITy. Kasipri Ke3eHIe OKBITY TEXHOJOTHSCH YIKEH e3repicke
yimeipan oTelp. bimiM Oepyrmi MeH OuTiM amymmbiFa op TYpJl MUAAKTHKAIBIK MaTepuajiapMeH Koca,
OKBITY/IBIH TEXHHUKAIBIK KYpaJiapbl )KopAeMre Kemii.

[er Tim cabakrapblHAa OKHITY KaFUAalIapblH YCHIHFAH aTaKThl arbUTIBIH omickepiepi I'.Ilanemep men
M.Vacr Gonmel. Kanmer, ['.Ilaxpmep omiciHiH HEri3i — meT TUTIHKOMMYHUKAaTHUBTIK COMIEyHmi YHpeTy
6onca, M.Yact OoifpIHIIa OacThl KaFu/a IIeT TUTIH OKY apKbUIbI JaMBITYIbl KOWIBL. M.Y3CT OKY apKbUIBI
IeT TUTIH YHpEHEeTiH omicTeMeNiK >KMHaKTap jkacanasl. Onap OKyFa apHallFaH KiTamTap, SFHU, IIETel
TUIIEpiH TaHBIT OLTy, MOIEHHUETIH JKOHE CaNTHIH, IOCTYpi JKaWbIHIA, amapliap apachlHAArbl KapbIM-
KaTbIHAC Kaiiel Oonapl. Keneci )KaTThIFy KiTalTapbl, OFaH CTYJSHTTEp ©3 OWBIH, TYCIHITIH Kara3 OeriHe
TYCIipin, 3cce ’Ka3blll OTHIP/bL. byIT €Ki aFbUIIIBIH 9JTiCKepiIepil aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY 9IICTEMECIHE YIIKEH
yitec Koctbi[4.47-50].

JKorapel MeKkTenTep/e IMeiaroruKaibIK-TIParMaTHKAJIBIK acleKTiIepiHe COWKeC IIeT TUTiH OKBITYIBIH
KOTHUTHBTI KOMMYHHMKATHUBTIK KOHE KOTHUTHBTI JaMBITYIIBI MakcaTel —Oap. Koruurusri
KOMMYHUKATHUBTIK MaKcaT CTYJEHTTepPre Harbl3 TUIMIK, HAKTHI CEPIiHJI 9cep eTeTiH MOTIHAEP/i OKBITY
apKbUIBl Oepifim, OoFaH OKy, Ceiiey, THIHJAY >KOHE Ka3y ICKEpIiKTepi apKbUIbl KOCHII OKBITY apKbLIbI
LIETENAIK ayTeHTTIK MOTiHIEp i OKyIaFbl ©3repicTep i OKbII-YipeHy xataabl. by Makcar cryaeHTTepre
et  TiTiH NPaKTUKANBIK cadaKTapra >KOHE OMIpJIIK JKaFjailapra KYHIENIKTI maiijanaHyra
JarapulaHablpaabl. By MakcaT KakeTTi TinmepAi, KopluiaraH aJaMIapMeH JKoHE OKHFallapMeH
opekerrecTikre Oony Tocinmepin Oinmyni, TomTa >KYMBIC jKacay AaFIblIapblH, YKBIMIArbl op Typii
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QNIEYMETTIK penjepai MeHrepyai KamTuasl. CTyAEHT HIET TLMHZE XaT, aHKeTa Ka3a, CYpaK KOWBII jKoHe
mikip Tanmactelpa Oimy Kepek.bysl KY3BIPeTTUTIKTI OKy YpAiCiHIE WUrepy YUIIH KOMMYHHKaLUSIIApIbIH
HAKThl HbICAHATIAPBIHBIH Ka)KeTTi JKOHE JKETKUTIKTI CaHbl KOHE ONapMeH >KYMBIC TOCUIi OenriieHyi THic.
CrynenTtTepi JKeke, o3 OeTiHIIe albIHIANybIHA, MIBIFapMalIbUIBIKKA OarbITTay Kepek. On ymriH
OKBITYIIBI CTYICHTTEPIe OaFIbIPIIBIK-MOTUBAIMSIIBIK, 13ICHYIILTIK, TOKIPHOETIK, PedISKCUIIBIK OarbIT
0epy Kepek.

Keneci MakcaT — KOTHUTHBTI JaMBITYIIBl MakcaT KOTHUTHUBTI KOMMYHHUKATHBTIK MaKCaTMEH TiKeel
0aiiJIaHBICTBI, SIFHU, AYTTEHTTIK MOTIHJCPAl OKBITY TpoIleciH e maina 6onanpl. Iller Timi cabakrapbiHia
KOTHUTHBTI JAMBITYIIBl MAaKCaT CTYICHTTEPHIH HHTEIUICKTYabIK, SMOIMOHAIBIK YKOHE TaHBIMJIBIK
KacuerTepiMeH Oipre oiinay, ceiiey KaOuleTTepiH IambITyaa TUIIIK ¢opMaiapra MoH Oepe OTBIpHIM,
JIMHTBUCTUKAJIBIK  KBI3BIFYIIBUIBIKKA KOJ  KETKi3edi, JEMeK, 0acThl MaKCaThIMbI3 KOTHMTHBTI
KOMMYHHMKATHBTIK MaKcaTKa ajsi keiaeai[5.12-18].

Hler TiniH OKBITY KaFUAATTaphl KaTHIHAC JKacayFa OaFbITTalIFaH, aHa TUTiHE CYleHe OKbITY MPHHIUITEPI
apKbBLIBI JKy3ere acajpl. AHa TUTIHE CyHEHE OKBITY KaruJaThl OOMBIHINA, IIET TUTIHACTI OapiibIK
rpaMMaTUKAIBIK, JIEKCUKAIBIK, Op(orpadusiiblk KUBIHABIKTAp CTYIEHTTEpre 03 TUTiHAEr OlTiMi eckepiie
yiperiteai. OKbITY IPOLIECIHAE Coiiiey MeXaHU3MI KajbIlITacalbl, ThIHIAY MEH OKYyJa TUIIIK MaTepua
KaObUIZaHAIbI KOHE CO3MIKTEPAl MalgajiaHa OTBIPBIT TUIMIK KOp AaMbiTaabl. Iller TiTiH OKBITYIA
COUJIeYICH TUIre Kapai ypy JKyHeciH cakray Hemece Tl YHbIMIACThIPFaH MaKCaTThl Coiiey mporieci
apKbUIbI YHPEHY KEpEK.

Tin — Genriai Oip YITTBIH Herisri Oenritepidid 0ipi. COHABIKTAH IIeT TUIiHE YipeTy Oenriii Oip xyiere
yYHpery FaHa eMec, COHBIMEH KaTap COJI TUIAEC COMJICHTIH XaJbIKTHIH MOJCHHETIHE YhpeTy. Kazipri mer
TUTI cabaKTapblHAA OKBITYIIBI CTYACHTTEPTe COJN TUIAI YHPETY VImiH, OIpIHIIIACH, CON XaJbIKTHIH
TapuXbIHAH OacTarl, >karpadusacelH, OMIpiH 3epTTeyre TarchlpmMa Oepce, CTYACHTTEP OKBbLIBIM MEH
JKa3bUIbIMIAP apKbUIbl 63 KY3BIPETTUINH JambiTa Tyceai. OKbITY TEXHOJOTHMACHIH OlLTy YIIiH 9p OiTiM
OepyIlri OHBIH MaHBI3IBUIBIFBIH TYCiHYI THIC. OKBITYIIBI CTYIEHTTEPre >KaH-KAaKThl IabIHIATYFa,
13/IeHICKE KYIITAPJIBIFBIH apTTHIPY KEepeEK.

Crynentrep OepinreH ’kaHa cab0ak MOJIMETTEpPiH OKBIN, OHBIH Ma3MYHBIH aWThII Oepy, op i3/eHicKe
IYPBIC TYCIHIK Oepy, MaHBI3ABI CypakTapra ayamn Oepil, aKbUI-OMBIH JAaMBITY OJapAbIH OOWBIHIAFbI
TUIAIK KY3BIPETTUIITIH ogaH aphl maMbiTa Tycemi. 1leT TiTiH OKBIIBIM apKbUIBI TUIMIK KY3BIPETTUTIKTEPiH
JaMBITY YIIIH KOTTEreH dTalTapAaH oTil, KaKeTTi IeHreiae eHOeKTeHy Al KakeT erexdi[6.62].

Kazip ranpimmapabpiH 3epTTeyiepinae Ky3ipeTTUTiKTI AaMBITy OuTiM Oepy Ma3MyHBI Kypanaapbl apKbUIbI
JKY3ere acaThIHBL, OCBIAAH KeINill OKYIIBIHBIH KAOUTeTTUIirlT JaMHUTHIHBI KOHE KYHIETIKTI eMipieri
BIHANBI TIpoOJeManapabl — TYPMBICTBIK MOceJellep/ieH OacTam, OHIIPICTIK MKOHE oIEYMETTIK
MacernenepAl MIenry MyMKIiHIIKTepi maina OonaTeIHABIFEIHA O0aca Hazap aymapbuibin OTHIP. COHABIKTaH
KeJlelek MaMaHIap/Isl JKOFaphl OuliMre, Y3[IKCi3 i37eHicke, o3 OLTIMIH jkKaHa TajanTapra cail e3reprim
OThIpyFa Taman eriemi. OKBITYIMIBIHBIH OUTIMAIINITT MeH mebepiiri — CTYAEHTTIH >KaH-)KaKThl OKBITI
YipeHyiHe KoMeKTeCe]Ii.
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education through increasing the resolution of conflict between traditionally appropriate in the future to
facilitate cooperation states that can be considered as one of the ways out.

Key words:. Approach, competence, approach and content of education, improving the quality of
education, formation of students’ competence

Kipicne.Kazakctan PecnyOnukacel mnpesunenti H.O.HazapOaesthiH KazakcraH —XxaikbiHA
JKOJIIaybIHAA KENCIIeKTe MYFalliM KOCIOIHIH aca KaKETTi JKOHE KOFaphl aKbl TOJICHETIH MaMaH]IbIK
OoNaTHIHBIH aiiTa Kelill, MyH/Jal >KOFapbl KYHIBUIBIKKA JKETY YIIiH MYFaliMHIH 631 e YaKbIT TalaObHa
cail 0oyBl KEpEKTIriH artar, OuUTiM Oepy OaphIChIHIA KACINTIK JaspiayFra 0aca KeHUI 0eydiH KaKeTTIiriH
capanan kepcerti. EnGackl o3 cesinge «XXI racelpia OUTIMIH AaMbITa ajlMaraH ENJiH THIFBIPBIKKA
Tipenepi aHbIK. bi3 OONamIaKTHIH >KOFaphl TEXHONOTHSUIIBIK KOHE FHUIBIMH KaMTBIMJIBI ©3TepicTepl YIIiH
KaJpiap KOPBIH »acaKTaybIMbI3 KakeT. KazakcraH >KOFapbl OKY OpBIHJAPBIHBIH MiHAETI olleMIIiK
CTaHmapTTap JACHrerinae OutiM Oepy”, - nered OomnaTeiH. [Ipe3uaeHTIMI3MIH OYJI miKipi OYTiHTI dKOFapFbI
OKY OpBIHIApblHA QJIEMJIK CTaHJApTTapFa >kayan OepeTiH KY3bIpEeTTi MeAaror MaMaHaap JAaspiiayjbl
tanan eremi. M.A. 3UMHSISIHBIH TIKIpIHIIE, )XOFapbl OKY OPHBIH/A OKBITY YIEpPICiHIH KaciOu JeHreiiHIH
KaJIbIITacybl OUTIM camachklH Oaralniay/ia ojappl HAKTHI HOTHOKere OarbITTall, SiFHU CTYACHTTEPIiH alaThlH
MaMaH/IbIFbIHA OaiJIaHbICTBl KY3BIPETTUIINH KAIBIITACTHIPY TYCTapblHA aca MOH Oepilyi KepeKTiriH
Hazap/a ycTayJsl MiHJIET eTe/li.

Kyseipertinik  maceneci  J[.Xaiimc, P.Yaiit, JJ)K.Papen, W.B.Ky3pmuna, A.K.Mapxkosa,
I'.D.Benunkuii, A.B.XyTopckuii cusKTbI 0acka Ja FajJbIMIApIbIH €HOCKTEPIHIC )KaH-)KaKThl 3€PTTEII.
Ocbinpail 3epTTeynepre cail FpUIBIMIIA KY3BIPETTUTIKKE HeTi3zenreH OutiM Oepy macerneci (competence
based education) Amepmkanma Tin TeopuschiHa KaThicThl H.XOMCKUHIIH 3epTTeyiepiHjie IIbIHAWEI
afKpIHIabl. MBICANBI, O «KY3bIPETTUIIKTI» TUIII IIBIHAKEI XaFaainapna (perfomance) urepyeH repi
TEK OHBIH JKYHeCiH OiTyMeH OaiiaHbICThI JIMHIBUCTUKAFA TOH TEPMHUH peTiHie Koamauasl, J[.Xaimc ke3-
KENTeH TUIAl XKETIK YHpeHy T'paMMAaTHKAIBIK JKOHE JICKCHKAJIBIK 1CKEPIIIKTEpai KalbIITaCTBIPYMEH FaHa
€MeC, COHBIMEH Oipre OHBI op TYPJIi XKaFaaiaapaa KoJaaHyFa KaKeTTi Ky3bIPEeTTUTIKTI KaJIBIITACTRIPYMEH
TBIFBI3 OaWJIAaHBICTBI C€KEHIH MOJICICNi, COFaH COMKEC FBUIBIMFA «KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKY
TEPMUHIH eHTi3emi. AJl KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUNIK ©3 Ke3erifjae IIbIHAWBl KapbIM-KaThIHAC
JKarIalbIHAa aca KakeT 0oJaThIH OipHeme Kypamaac Oemikrepre Oeminemi. TUImiK Ky3pIPETTUTIK (TUIAIH
rpadukaibik,opdorpabukaibiK, IeKCUKAIBIK KOHE I'PAMMATHKAJBIK XKaKTaphl). * CO3MIK KY3bIPETTUIIK
(celiney,ka3y,TBIHIAY JKOHE OKY). ° OJEYMETTIK - MOACHH KY3BIPETTUIIK (COJ TUIAE COMICHTIH
XaIIBIKTapbIH OIIEYMETTIK - MOIEHH IOPTPETi). * KOMIIEHCATOPJBIK KY3BIPETTUTIK. * OKY TaHBIMIBIK
KY3BIPETTUTIK (PKaJIIIBI KOHE apHAWBI ICKEPITIKTEp), * THHIBOMOICHH KY3BIPETLIIK - KOCIOM KY3BIPETTLTIK.
An A H.IlyknH KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTUTIKTI OMICTEMENIK TYPFBIIAH TOMEHJETine Herisri
KOMIIOHETTepre 06yl YChIHABI:

1). JIMHTBHCTHKABIK KY3BIPETTIIIIK;

2). CTpaTerusuiblK KY3bIPETTIIIK;

3). OneyMeTTiK KY3BIPETTLIIK;

4). OneyMeTTiK - MOJIEHH KY3BIPETTiIIK;

5) . JuckypCThIK Ky3bIpETTLIIK.

Kysiperrinik Tocim wmueschl — «KoFamMfa KaHAa, jKeKe TyJIFara KaHAal OUTiM KaXKeT JKoHE Ol
KOFaMHBIH KaHJal KaKeTiH eTell amaisl» AEreH Cypakka »kayam Oepemi. OKBITYIIBIHBIH KY3BIPETTUIITH
KaIIBIITACTBIPY — OYTiHTI OiiM Oepy callachIHBIH ©3€KTi Macenenepinia Oipi. Ky3bIpabliblk Tocin, OimiM
camachlH apTTHIPYIBl ASCTYPJI TOCIT MeH OUTiM Ma3MYHBIH YIFalTy apKbUTBl MIENTyIIH apachIHIAFBI
KapaMa-KalIIbUIBIKTaH IIBIFYABIH Oip JKONBI JIenm KapacTelpyra Oomaapl. bynm Tocinm Oimim Oepyai
HOTIKeciHe 0acThl OpBIH Oeperti.

OKBITYIIBIHBIH 0acThl peii — TYJIFAHBIH JKEKe JaMyblHa HETi3JIeNIeH, JKaH-KAaKThl 3EPTTEJCTiH,
capanmanraH OuriM Oepy YJTiCiHIH OachiM OarbITTapblH aWKbIHIAY, HOTIDKECIHIE eNiMI3[IiH oNeMJIiK
OPKCHUETKE HEri3JIeNTeH OUTIM cascaThIHBIH CTPATErHsUIBIK MaKCaTTapbiH JKy3ere acklpy. OcbIiFaH opaii,
KY3BIPETTUTIKTI HOTIIKEre OarbITTanFaH OumiM Oepy JKYHECiHIH camayblK KpPUTEpHl peTiHIe Kapay,
3epTTey- OYTiHTi KYH Tamaobl.

binim — Gomamak Oarmapbl, Ke3-KeJreH MaMaH JaspialThiH OKY OpPBIHHBIH OAcThl MIiHIETTEPiHIH
0ipi — >KeKe TYIFaHBIH Ky3ipeTTiuliriH gaMeity. Ky3iper — OKyLIBIHBIH JKEKe XOHE KOFaM TalalnTapblH
KaHaFaTTaHJbIPY MaKCaThIHJAFbl TaOBICTBl iC-OpEKETiHEe KaXeTTi OuliM JalbIHABIFBIHA ONICYMETTIK
Tanceipbic. Ky3pIpeTTiflik — OKYIIBIHBIH 9pEKeT TICULAEPIH >KaH-KaKThl UrepyiHeH KepiHeTiH Oiim
HOTHIKECI.
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3amaH Tasabbl MyFaliMAEPre >KaH-)KAKThl JKETUITCH, Kercalabl JalbIHABIK Heci OOoyIIbl
xykreiai. Toyenci3 memiekeTimisre eHOEKKOp, KOCiOiH TepeH TYCIHETiH, yHeMi e3repil OTBIPaTbIH
XKarJaliapra e3iHIH OLTIMI MEH iCKepJiriH op TYpii opeKeTTepAiH alHalacblHAa KoljaHa OuleTiH
KaOLIeTTi MaMaHIap KaKeT.
CryneHTTepiH MaMaH OONBIN KaJbIITaCyblHAa KYINTI KypangapAblH Oipi — OKBITYIIBUIAPBIHBIH >KEKe
yirici MEH TNeJaroruKaiblK >KOHE FBUIBIMU ic-opeKerTepi. JKoFaphl TEOPUSUIBIK KOHE OICTEMENIK
JICHreine cabakThl OTKi3y, ayJAUTOPUSHBI Kepe Ouly, JKOFaphl IENAroruKaliblK MOJICHUET,
YUBIMAACTBIPYIIBUIBIK KaOimerTimiri T.0. OKBITYyIIbUIapAbIH KOCiOM camanapbl CTYyIEHTTEpAiH cabakka
JIETeH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBIH aHbIKTal bl KocinTik Oi1iM Oepy canachIHaa 9JeMIIK JeHIeire JKeTy YIIiH,
aHa OybIH OKYJIBIKTAPBIHBIH Maiiaa O0ybl, aFapTy canachl MAMaHIAPBIHBIH 63 KbI3METTEpiH ChIH Ko30eH
Kaparl, KociOu 1ieOepIiikTepiH yakpIT TajnaOblHa caii MbIHAAM, OUTIMAEPIH KOTEepin OTHIPYABI Tajlal eTei.
ONeKTPOHABI OKYNBIKTAap, MEeNaroruKalblK TeXHOJOorHsapApl Kongany T.0. KenmemekriH anambiH
KaJIBIIITACTBIPY OJI OKBITYIIBIHBIH OKYIIIBIFA CEHY1, OKYIIBIHBIH OKBITYIIBIHBI CYI01 — 13TLICHIIPY HIESICHI.
Kaszipri OKbITY OKYIIBIHBI JKaH-)KaKThl JaMBITYFa, alIbIMEH aKbLI-OMIbl JaMbITyFaKy3bIpeTTiIiK OKBITY
HOTIKECIH (OL1iM sKoHe O1TiK) FaHAa eMec, COHbIMEH Oipre 01 OKYIIBLIBIPIBIH, MILIFAPMAIIBLIBIK IC-OpeKeT
TOXKIpHOeCi MeH KYHIBLIBIK OaraapiapbIHbIH XKyHeciH ae kepcereni. Ky3bIpeTTiulik JereHimis - TYIFaHbIH
OoiibiHaa OUTIM, OUTIK, JaFabl, ICKEpJiK, epik Kym-kirepmaiH Ooiysl. O, eH oyeli MEKTENTeri OKBITY
ypaiciae Kambiracaasl. Ky3eIpeTTilik — OLTIM aayIIbIHBIH ajafaH OiTiMi MEH JaFraplIapbiH TOXKIpHOEE,
KYHIETIKTI oMipJe Kauaai na Oip MpaKTHUKAJIBIK KOHE TEOPHSUILIK MACcEIeIep Il MIeNy VIIiH KoJgaHa any
KaOimerTimiri Oomein TaObutazbl. bomamak mMamMaHZapAbplH KociOm OuLTiM JeHreliHiH TepeH OOIybl
Kas3ipri Taggarsl 0aCcTel OarbITTApALIH Oipi 6OdbIT OTHIP. Bomamak MaMaHIBIKTBIH MaHbI3ABLIBIFEI MEH
EpEeKIIEiriH KopCceTeTiH KociOM OarbITTamrad OigiM Oepy MIET TUIiH OKBITY MEH VHPETY KaKeTTLIiriHe
uerizgeneni. CoOHbIMEH KaTap, KociOM »KoHE JIMHIBHCTHKAJIBIK OLIIMIe Heri3genreH opOip CTYAEHTTIH
JKEKe TYJIFa PETiHAC JaMybl, TUIIH OKbII OTBIPFAH €JIIH TYPMBIC-TIPIILIINT MEH MOACHHUETIH 3epTTei
OTBIPBIN OKY MEH CTYACHTTEPIH apHaibl JarIblIapbIH KAJIBIITACTHIPYIBIH YHISCIMILIIT e alpbIKia
Oonbin  TaObuIamel. Kasipri TaHma MamaHmapAbl O3ipieymiH KociOM MaWbIHIABIK TCOPUSCHI MEH
OmICTEMECIHIH aNJblHIa TYJIFAaHBIH JKOFapbl JIMHTBOMOIEHW KY3BIPETTUIIH  KaJbIITACTHIPYMEH
0ailTaHpICTBI ©3€KT1 FBUIBIMH HETI3ey Moceleci TYBIHIAAN OThIp. JIMHTBOMOICHM KY3BIPETTUTIKTI
KatpImTacTeIpy Macenenepimer J[.M. bamrypuna, A.B. I'ermanckas, E.A. MiBanosa, ®.C. Kebekona, M.C.
Kucenesa, M.A. Murnenko, U.A. OpexoBa, M.A. Ilaxnonkas, JI.I'. CasxoBa, H.A. ®omenko, O.b.
Xybuepa, E.A. Uybuna, A.M. llypanép xoHe T.0. CHIKTHI FabIMAap aiHaIbICAIbl. Anaiiga sKoraphiia
aTallFaH aBTOPJIAP/IBIH )KYMBICTAPBIH/A THHTBOMOJICHH KY3bIPETTUTIKTIH YFBIMBIHA JKOHE KYPBUIBIMBIHA P
TYpJi Ke3KapacTap OepiireH, OChIFaH OaillaHBICTBI OHBI TYCIHY 9p TYpii OONBIN Kenemi, JeMeK OHBI
KaIIBIITACTBIPY TOCUIAepi, ocipece >KOFapel KociOm OumiM Oepy OpBIHOApbIHAA, op TYpJi OOIBII
oTeIp.JKoFapbiga aTayFaH FaabIMAAp YCHIHFAH JIMHTBOMOICHHM KY3BIPETTUTIKTIH aHBIKTaMachl, OepinreH
KY3BIPETTUTIKTIH MaHBI3ABUIBIFRIH alIThl. OCBIIaH KEMIN TYaThIH O, JMHTBOMSACHU KY3BIPETTUIIK — Oy
aZJaMHBIH JepOec iCKe achlpa alaThlH jKeKe MHTerpaimbl KacueTi. O MoAeHWeT Typaisl OUTiM Kyiieci
HeTi3iHOe KypbUIFaH, Oenrim Oip YITTBIK TUIAE ICKE acBIPBUIFAaH, JXEKe AadaMHBIH TEOPHSIIBIK-
MPAKTUKAIBIK JKOHE JKEKEIIK, 9JICYMETTIK MaHbI3 bl JAHBIHIBIFBIH/IA, TPAKTUKAIBIK IC-OpeKeT OaphIChIHIA
apHalbl ICKEpIIKTepi, JaFapUIapAbl aJaMHBIH JKEKeNiK KACHETiH, TUINe aWThUIFaH JKOHE CONl Tilme
COUNeyNIiepiH KOMMYHHUKAaTHUBTI iC-OpPEKETIH pPEeTTeyIli MOASHW KYHIBUIBIKTapIbsl Wrepy OaphICHIHIA
maiiga OonaThIH KaOimeri JKOHE Taxiprdeci (cyOBeKTTiK KOHE QIIEYMETTIK).
Xorapeima OepinreH Ky3BIPETTUTIKTEpHiH e3apa OallaHBICKI WHTETPATHBTI CHIATKAa Me OONBII OTHIp,
ce0ebi TMHTBOMO/IEHN KY3BIPETTLUTIK ©3apa THIFRI3 OalIaHbICKaH ©31H/IK Kacuertepi Oap OipryTac OimiMmi
Oinmipeni. TynmraHbIH OOMBIHIA THHTBOMOICHN KY3BIPETTUTIKTI KaNBIITACTHIPYIa HHTETPATHBTI TYFBIPIBI
KOJIZIaHy KOPBITBIHIBLIAPHI Keecifel 00y Kepek:

a) TYJIFANBIK KOHE JI€YMETTIK MaHBI3MIBI KOCiOM KBI3METTi iCKe achIpy YIIiH TYJIFaHBIH JKEKe TYJIFaJIbIK
epEeKIIENiKTepiH TaMBITY;

9) MOAEHW KYHIBUIBIKTapIbl Hrepy yaAepici OapbhIChIHAA CyOBEKTUTIK JKOHE QIEYMETTIK TaxipuOeHi
OaipITy;

0) xxyHeninik, Oi1iM epiciH KeHEHTY JKoHE TepEHIETY;

B) JAaFIpUIap MEH iICKepPIiKTEP/IiH KaIIbLIBIFBI )KOHE KeIISH TLTIT;
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T') TYIFAIBIK JKOHE QJIEYMETTIK MaHBI3[bl KOCIOM KBI3METTI iCKe achlpy YIIiH CTYACHT YIIiH TCOPHUSUIBIK-
KOCAJIKbI JaWbIHIBIK MYMKIHJIITIH Oepy.

CoHBIMEH, CTYAEHTTEPIiH JHMHIBOMOICHU KY3BIPETTINITiH KalbIITACTHIPYIAFbl MHTETPATUBTI TYFBIP —
Oyl TYIFAaHBIH >KaH-KAKTbl JaMyblHa BIKMAaJ >KacalWThIH, OHBIH KypaMJac KY3BIPETTLTIKTEpIiH e3apa
OpEKeTTeCyiHiH YP/IIiCiH KOHE KOPBITHIHBICHIH CHITATTAUTBIH TOCUIACD KUHTHIFBL

SIFHU KY3IpETTUTIKTI KalBINTACTBIPY — CMIKAIAH asKTadMaWThiH yaepic. M.M. BaXTHHHBIH MiKipiMeH
KeJice OTBIPHIN, (UIONOTTHIH JKEKe-KICiOM KY3IpeTTUTKTepiH MbIHAAal Typiepre KikTeyre Oonajibl:
1 .JIMHTBUCTUKAJBIK KY3IPETITUIIK — (UIONOr-MaMaHHBIH T, TUIAIH MOJCHHETIICH KOHE XaJIbIKTHIH
JaMybIMEH OalIaHbICBl TypaJibl JIMHTBUCTHUKAJBIK OLTIM KEIICHI, JIMHIBHCTUKAJBIK OUIIMIH KociOu
opekeTTe KoJijaHa Oty miebepJtiri; 2.
oneOMeTTaHyBUIBIK KY3IPETTUIIK — OpbIc 9e0ueri MeH (ONBKIOPBIHBIH TapUXW JaMmybl MEH Kasipri
Kal-Kydi Typajsl OUTIMIEP KUBIHTHIFBI MEH 9/Ic0M YAEPICTIH 3aHbUIBIKTAPIH, KOPKEM MOTIHHIH MOHIH
KOHE OHBIH KOFaM MEH MOJCHHU JIdyipJeri >karjnaiiiapMeH OallaHBICBIH TYCiHY UIeOepIikTepi;
3. IMHIBOMOJICHH KY3IPETTUIIK — €JJIiH JIeM MJJCHHETIHICTI POll MEH OPHBI TYPaJibl, MOJICHUSTTAHYIbIH
0acThl YFBIMIAphl Typasbl OUTIM MEH OChI OUTIMI KoCiOM ic-opeKeTiHe KOoJIaHa ajdy MEH MOJCHHM OKiI
(YKHIMSCH KbI3METTEPIH OPBIHAAY, 9ACOM-TapUXU JKOHE MOJICHU-3CTETHKAJIBIK Maceselepre TYJIFaIbIK
Ke3Kapa- ChIH KepceTy IiedepJiiri; 4. rearoruKaiblK Ky3ipeTTiiik —
OKBITY MEH OUTIM TEOpHusICHl MEH TaKipubeci, TopOue TeopusChl, Melaro- THKaJiaFbl 3aMaHayn OarbITTap,
«HAKTBUIBI OKY MMOHAEPIHAE OKYIIBIHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIK OMIAaybIH, OLTIMI, agaMrepIIlIiK TYJIFachIH
KaJIBIITACTHIPY MEH JIaMBITYhI YIIIIH MeIarOTUKANIBIK MIHJIETTEP/1 J)KY3€re achlpy epeKIIeNiKTepi» Typaibl
Oiim [6, 53] MeH KoFapbl OKY OPHBIH/IA TLT MEH 9IeOUETTI OKBITY/BIH KCIOM- TOKIPUOEIIK TaFablIaphiH
urepy mIedepiiri; 5. TCHXOJOTHSUIBIK KY3IPEeTTUTIK — HeTi3ri IICHXHKANBIK yaAepicTep, OuliM
aMyIIBUIAPABIH  TICUXOJIOTHSUTBIK — €PEKIISTIKTepl MEH OoJapablH OutiM  Oepy YHAEpICiH JaMBITY
3aHABUIBIKTAPEI TYPabl OLTIM JKOHE CTYINEHTTEPIIH TYIFAIBIK JaMy JCHTCHIH, OJIapAblH AaMy YOXKIACPiH
aHbIKTay, OaKblIay HETi3[epiHe Kapal TYIFajblK KaXKETTi- JIKTEPiH aHbIKTay IeOepiikTepi T1.0.; ©.
omicTeMeNiK (JIMTHTBOAUIAKTHKAJIBIK) KY3IPETTUTIK — OPBIC TUIi MEH o7cOneTiHe, COHBIMEH KaTap, IeT Tl
MEH IeTeN oAcOUEeTIHEe OKBITY 9ICTEMECIHIH 9MICTEMENIK JKOHE TEOPHUSIBIK HETi3epi Typasbl OilimM
JKOHE alifaH TEOPHSUIBIK OLTIMIH HMHTETPAaTHUBTI TYpHAE omicTeMe OOWBIHIIA Toxipubene KOIaHy
medepIiri; 7. xocibu-
KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETTUTIK — TUIAIH >KOHE QJIEYMETTIK-MOJeHH OuTiMaep KeMmeriMeH Kaciom (OKy,
FBUIBIMH, OHIPICTIK koHE T.0.) KBI3METIH/Ie KONAaHy KaOlTeTi MeH ©3iHiH CepiKTeCciHe KaThICTHI KapbIM-
KaTBIHACTHIH BIHFAHITBI TYpiH TaHmak oy medepIriri;
8. mer TiTgl KOMMYHHKATHBTI KY3ipeTTUTIK — IIeT TUTIHIE KociOW KapbIM-KAaTBIHAC JKacay YIepiciHze
0acka CyOBEKTUIEpMEH TONBIKKAHIBI ©3apa OpEeKeT eTyAl KaMTaMachl3 eTeTiH OLTiM MeH mieGepiikTep
KeIIleHi. JIMHTBHUCTHKAIBIK
KY3IpeTTiTik Tin OuriMi, omednerTany cajaceiHa Herizgeneni. KoMMyHHUKAaTHBTI KY3ipeTTUTIK HETi3r1 Tif,
KIJIACCHKANBIK TUTIEp MEH IIeT TeNAepiHeH TYPAThIH OJIOK KaJIbIITaCThIPaIbl.
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By makanana Kazakcranmarbl opTa MeKkTenTepie 0acTaybllll CHIHBIN OKYIIBUIAPBHIHBIH AFBUIIIBIH
T cabaFplHAa KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUIITIH TaMBITYIBIH >KOJAapPhL, MAHBI3ABLUTBIFEI, MAaKCATHI, SIFHA
OKYIIBUTAPABIH ~ IIETENIIK e3re TiT OKUIIepiMeH eMiH-epKiH KapbIM-KaTblHacTa Tyce Oyl
KapacTeipanaisl. EpTe jKacTaH aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYJBIH AapTHIKIIBUIBIFEI MEH epeKIICTiKTepl e
KaMTBUIaJ(bl. BacTayellll CHIHBIN OKYIIBUIIAPBIHBIH IIETEN TUTIHE JCTCH KbhI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpy/Aa
aFBUTIIBIH TIOHI MYFATIMiHIH alaThIH OPHBI 6T€ 30P.

CoHbBIMEH KaTap, MYFAIIMHIH aFBUIINBIH TiT ca0arblHAa KOMMYHHUKTHBTIK KY3BIPETTLTIKTI JaMBITy
MakcaThblHIa TYPJi 9IiCTepAi THIMII KojimaHa OuTyi,COHBIH INIiHAE OKYIIBUIAPIBIH KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTIIIrH TaMBITYIa OWBIH TEXHOJIOTUSUTAPBIH MaliAaaHyabIH MaHBI3EI 30p €KEeHIIr1 alThIIabl.

Kaszipri 3amMan TanmaObIHBIH €H 0acThl MIHIETTipiHiH Oipi Oy — Oykinm Oumim Oepy KyleciH TyOereii
JKAHAPTHIN, [N JCHIrelre ColMKec KeNeTiH jKacTapra jKaH-KakThl camaisl Outim Oepy. OcblFaH opai,
Kazipri TaHma emimizze OumiM Oepy JKYHECiH jXaHApTy MOceNeciHe epeKilne MoH Oepillill, OKBITY/IBbIH
epeKIlle TOCUIIepIMEeH JKaHAIIA OKBITY TEXTOJOTHSICHIH €HTI3ill, OKYIIBUIApABIH OUTIM camachklH KeTepy
0acThl MiHIETTEepAIH Oipi OOINBIN OTHIP, SIFHU OLTiM Oepy albpIHAAFEl 0ACTHI MIHET Ka3ipri KOFaMFa JKaH-
JKAKThI OUTIMIi,)KOFapbhl MOJIEHHETTI ©3repMerli JKarjaia 3 oOpeKeTTEepiH NIbIFapMallbUIBIKICH
yiipIMacTbIpa ajaThlH TYIFANap JaiblHIay. ©3 Toyenci3AiriMi3fli ajbll,KeK TYBIMBI3IbI KOK acllaHFa
xen0iperkenae, Kazakcran Oykin onemje yuI TUAi HaianaHaThIH KOFAphl OUTIM €1 peTiHAe TaHbUTyFa
Tuic. bymap Ka3ak Tini — «MEMJIEKETTIK aHa TiMiMi3, OpPBIC TUIl — YJITApaIbIK KAThIHAC TiMi KOHE aFbLIILIBIH
TLT1 )KaXaHJIbIK 9KOHOMHKAFa OHJarbIai Kipyi Tricy. EniMi3niH TapuxbiHIa OONBIT KATKAH SJI€yMETTIiK-
SKOHOMUKAJIBIK e3repicTep,0iiM Oepy canachlHAAFbl KaHa OarbITTap arbUIIBIH TUTIH OKBITYABI YHEMI
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KETUIAIpiyAi, OKBITYABIH FHUIBIMHU JKOHE 9JiCTeMeNiK NeHI'eHiH KoTepy MIHAETTIPiH jKy3ere achbIpy.bl
tanan eryzne. OHBIH MakcaThl eNJiH OUTIKTUIIriH apTThIPY, COM apKbUIbl el nambITy.EmiMisai nameITy
TYpFBICBIHIA OimiM Oepi JKyHeciHge aKmapaTTBIK JXOHEe WHHOBALMSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAPABI KOTepy
mapanapsl icke acyna. Kazakcran PecnyOnmukackl 3aHHaAMachlHa Coiikec enmjeri Oemenal TULIH YIIiHIm
TYypi — XaJIbIKapPaJbIK KAaThIHACTAFbl aFbUIIIBIH TNl OojbIn caHanazipl. Kazakcran PecnyOiiMkachbIHBIH
[pesunenti H.O.Hazapbaer o3iniy 2008 xbuirel 29 MaMbipa Oip Tom OyKapalblK akmapaT Kypajaapbl

(13

OacmibiIapMeH kesnecyinne © TunmepiH Yl TYFBIPJIBIFBI” MoceieciHe OadIaHBICTBI aFbUIIIBIH TLTIHE
JIereH ©3iHIH O MIKIPIH TeMeHJEri ce3iMeH manenaen Oepii. «ArbuIbH TUTl — XXI FachIpIbIH TiTi».
By tin KazakTel yHUEre TaHBITHIN, JIEMIIK JCHIeUre MmbiFapaThid TUI. OCBIFaH Opaid, aFbUIIIBIH TUTIH
yipeHy apKbUIbl OKYyIIbLIAp OLTIM JEHIEHiH KeTepin, 3 Xallkbl MEH 0acKa XallbIKTap apacChIHIaFbl
YKCACTBIKTap MEH epeKIIEeTIKTep Al axbIpaTyra aanbiHaanaasl. CeiTin, 3 MiKipi KalblmTacasl, TYpJii

eIJIep MOJICHUETIH yiipeHeni [7].

XXI racplp TaOaNIbIPHIFBIH OUTIM MEH FHUIBIMJIBI WHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHS OaFbITBIMEH JaMBITY
MaKCaThIMEH aTTaybIMbI3 YJIKEH YMITTiH OACThl HBIIIAHBI OOJBINT TaObLIabL ¥ PIarkl OUTIMJII XaJIbIKThIH
Oonamiarel >KapKbIH JIeTeHIel,)Kac Yprakka CaHajbl,MOH - MaFbIHAJbBLOHEreli Topoue MeH Oinim Oepy
Oyrinri KyHHIH OacTbl TanadObl. Enmimi3miH 0acka MeMIIEKETTEpPMEH KapbIM-KATHIHACHI apThIN OTHIPFaH
[IaKTa aFbUIINIBIH TUIIH €pPKIH MEHIEpreH, KelelieKTe OUTIMIH Typii cajajarbl KapbiM — KaTbIHAC
JKarJaiblHAa TNaiiganaHa ajaThlH agamJibl MEKTEN KaObIpFachlHAH OKBITHIN IIbIFApy — OI37iH Ka3ipri
ke3zmeri MiHaeriMiz. OcChbiFaH Opai,arbUIIIBIH TUTIH €PTe JKacTaH OKBITYIIbIH MAaKCaThl — OKYLIbLIAP/IbIH
arbUIIIBIH TUTIHIE KapbhlM — KaThIHAC jKacall ajy Heri3lepiH MeHrepyl Oosbin TaObutambsl. EpTe skactan
aFBUIIIBIH TUTIH OKBITY OKYIIBUIAPJBIH KOMMYHHKATHBTI JaMy OUTIKTUIMH apTThIPaibl,OKyIIbUIAPIbIH
KBI3BIFYIIBUIBIFEIH OATYFa MYMKIHIIK Oepemi, Oip/ieH Kem TUIAepAe ceiyiecyre MYMKIHIIK anambl.All,
ONMeMIIK TiT peTiHge OelpecMu TYpAe OPHBIKKAH aFBUIMIBIH TUIIH MEHTepy WITTHIH Oocekere
KaOuTeTTumirin melHIad Tycemi. Opra MeEKTENnTepaenieT TUTiH OKBITYABIH MAaKcaThl OKYIIbIIapra
IIeTeNaiK OuTiM OepyaiH KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIITIH JaMBITYIBIH KOFaprbl JCHICHIHE JKETy
JKETICTIKTepl, SFHU OKYIIBIIAPABIH IIETENIIK XOHE ©3re TLT OKUIASpIMEH TYCIHICI, epKiH KapbIM-
KaTbIHAC Kacai aiybl OONbBIN TaObLIaab! [2].

Kazipri memorormka FBUIBIMBIHIA HETI3rl 0a3aimbIK UTIMAEpHiH Oipi «KY3BIPETTLIIK» OOJBII OTHIp.
Kazakcran Pecmybmmkacer 2015 xpurra gedinri OimiM Oepyai TYKeIppIMAaMachlHAa Aa OiriMre
OarpITTa]FaH Ma3MYHIBl KY3BIPETTLTIK, SIFHU HOTIKEre OarmapiiaHFaH OUTIM Ma3MYHBIHA aJIMacThIPy
KaKETTLIIT1 KepceTiareH|[7]

KysbiperTinik  yFBIMBI  «OimiM», «OUmik» koHe «marmel» (BBJl) CHSKTBIYFRIMAApABl KaMTHUIBL
Ky3vipemminik 0ezenimiz — TYIFaHBIH OOHBIHIIA OLTIM, TAFIBI ICKEPITIK, epiK KYII — XKirepaiH 0oxysl. O,
€H oyelli MEKTeNTeri OKBITY YpIiciHAe Kambircaibl. Ky3pIpeTTilik — OKYIIBIHBIH aiFaH OuTiMi MeH
JMaFabIaphlH  TOXKipuOene, KYHAENIKTI eMmipiae KaHmaid na Oip NPaKTHUKANBIK J>KOHE TEOPHSIIBIK
Macenenepai Menry YIIiH KolJaHa airy KaOUTeTTiri.

«KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLTIK» (JATBIHHBIH «competere» — KON KeTKi3y, Colikec Keiy, Ce3iHeH
IIBIKKAH) — KAXETTI TUIIep/i, KOpIIaraH aJaMIapMeH oHE OKUFallapMEH OpEKETTEeCTIKTe Ooiy
TOCUIepiH OuUTymi, TONTa JKYMBIC Kacay JaFAbUIApPBIH, YIKBIMIAFBI 9p TYPJIl SNEYMETTIK peuepi
MeHrepyai KaMTuabl. «KOMMYHUKAaTHUBTIK KY3BIPETTLTIK» — €KiHII TUIAl YHPEHYIIl OKYIIbIIapFa TUIIIH
3aHJBUTBIKTAPBIH JKATTAHNBl YHUpETNed, cONM TUIAI TUIMIK OHE KATBICBIMIBIK TOCUIAEPi OpPBIHIBI
KOJJaHyMeH OaitnaHblcThlpy. KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTUIIK JKEKEe TYIFAHBIH pYXaHH o©cCyiH
KaJIBIITaCTBIPaIbl, aaMaapAbl TyciHe OiTyiHe KoMeKTeCeTi.

[er TimiH epKiH MEHrepy, TITI LIEKTEyJi Aspexene ceineil OLry —KbIp-CHIPbI KOIl acleKTinepaiH Oipi
JIECEK, all KaXXbIPJIbl OKBITYIbIH HOTHKECI KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUTIKOTE KYPAENi, KOIl KOMIIOHEHTT1
KYObUTBIC OOJFaHABIKTAH,IIET TUTIH OKBITYJBIHMAKCATHIHA,IFHU KYPIAETl WHTErPALUSUIBIK TYTaCTBIKTHI
Kepcere  OTBIPBIIL,MSACHH  apajiblk  KY3BIPETTUIIKKE  ajibll  Kenedi. bymaHMoneHum — apaiibik
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MOTHUBAIM,KOMMYHUKAaTUBTIK KaThIHACKA TYCETiH €Ki HeMece OJaH Ja KOl KAaThICYyHIBUIAPJIbIH, 9pTYpPIi
OJIGYMEHTTIK JIMHIBOATHOMSACHHU OKUIepiHiHOAMIaHBICTAPBIHBIH TYaTbIHBIH OineMis.EHpemie,Monenn
apaiblK MOTHBALMSFAAIBIN KEIETIHKOMMYHUKATHBIK KY3BIPETTUTIKTI TOMEHIErifed NeHreWae urepy
Kepek:

—IIET TUTIHIH XYieni OUTiMiH JKoHE TULAIK Kypajaapasl TUINIK KaTblHAC

Ke3iHJIe maiinanana oiny;

—KOMMYHHKATUBTIK HKEMALIIK, SIFHU TYCiHe OlTy, OHBI XKeTKize Oty (Oenrini

0ip cdepasa, TaKbIPHINTa, CUTYaLUS/IA);

—aybI3Ia JKoHe ka30ala TypJe 6ainaHbic )acaid Oiy, Typii Kelemaeri

MoniMerTepai xabapnail Oury, MoHAI-MaFbIHAIIBL, JKYHENi jkayan Kaitapa Oimy, OWBIH KeTkize Oimy,
Ma¥rJIyMat aja Oily, KaThIHAC )KacCayIIbIHBIH ONBIH TYCiHE OLTY;

—TYpJ1i MaJTIMETTEp/11 ABIOBICTAJIFAH HEMECE XKa3bLIFaH MATIHJCP/ICH SPTYPIIi

ToCUIIepMEH ana Oiyae Koaana Oury skoHe tanaay.|1]

«AaMHBIH ~ KapbIM-KAaThIHACKA  OCHIMIUIINT  ICHUXOJOr-NMEAaroruKaablK  3epTTEYNepAe  KaJIlbl
KOMMYHUKATUBTUIIK ~Jien  aHbIKTanajasl. KoMMyHuWKaTtuBTi Oony yIIiH amamzaa Oenrim  Oip
KOMMYHHKATHUBTI  KY3bIpeTTiiri  Oomysl  kepek. [.M.AHJpeeBaHbIH KypFaH KapbIM-KaTbIHAC
KOHIICTIIVMSICEIHA CYHEHE OTBHIPBIN, 013 KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUIIK KeIleHIH arail amambi3. by
KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUIIK KOMIUIEKCIH Wrepy aJaMHBIH JaMybl MEH KallbIlITACyblHa, KapbIM-
KaTbIHAC YKacayblHa KeMekTecedl [2].

XKorapeiga atan alWTKaHIail KOMMYHHUKAaTHUBTI KY3BIPETTUIIK AaFbUINIBIH TUTIH YHpEHyZeri eH 0acTsl
Macenenepain Oipi Oosbin oThip. Kazipri Ou1iM TanaOblHA cail aFbUILNIBIH TUTIH OacTayblll CHIHBIITAH
yiperye, TinTi aeceHi3 Oanadakiaza aFbUIIBIH TUTIH YHPETY I kKy3ere acsipya. byt okyIibl OobIH/IA
epTelleH Oacran yiiTapaiblK, MOJICHHETapaNbIK OipJecTIKKe NalbIHABIKTHIH KAJBIITACYbIHA BIKIAN €TEII.
[leren TuTiH GacTaybIl MEKTENITEH OACTall OKBITYABIH aPTHIKIIBIIBIFEI opOip OamaHBIH IICHXOJIOTHSUTBIK
oiiJIaybIHA, TIET T CO31HE KOHUT aymapyblHa, TYCiHyiHEe OH 9cep €TETIHIr, COHaH COH HETi3r1 MEKTENTe
OUTiMiH OepiK HBIFAMTHIN, LTIM CcamachlH apTTBIPBIN, IICTENT TUTIHAE KaphIM-KaThIHACKA TYCIll epTe
MOJICHUETAPANIBIK KOMMYHHUKAITUSFAa MYMKIHIIK Oepefi. AFBUIMIBIH TUTI TIOHI MEKTenTe OuriM, TopOue
OepyMeH KaTap JKacecIipiMIepaiH KeKe 0ac KacHeTTepiH TYJIFa PETiHIe KETUIIipyre, KOFamaarbl o3
OpHBIH TalOyFa epeKie BIKMaj eTefi. bacTtayplll CHIHBINTapFa arbUIIIBIH TiTIH YHPETYHeri eH 0acThl
MIHAET OJ — IISKIPTTEPHiH TUIMIK KapbIM-KaThIHAC JKOHE KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUITIH
(hyHKIIMOHANIBIK KpI3MeTTe KanbinTacThipy[4]. CabakThlH KYpBUTBIMBIHIAFBI JKYHENUTK, KOTHHTHBTI
KOMIIOHETTepIMEH Koca KOMMYHHUKATHBTIK- SPEKETTIK 9flicTeMe OachiM Oolca, Till YHpeHyI eKiHII TUTTi
HOTIDKEN MEHrepeni. AHa TUTIH KaHgal MakcaTKa, KaHmai Tocll apKbIIBI ITal1aanca, aFbIIIIBIH TUTIH 11e
comaii KommaHa ananel. Ocel xepae baypipykaH MOMBIIIYITBI aTaMbI3ABIH TUT Typaibl KaKChl Oip cesi
eciMe Kemill Typ « ©3re¢ YWITTHIH TUIiH, ASCTYpiH OiIMel OHBIH JXaHBIH, apMaHBIH TYCiHY, CEHIMIHE,
KypMeTiHe OeJeHy MYMKIH emec. ©3 TUTIHIH CYJIYJIBIFBIH Ce3iHOeW, e3re TULAIH CYJIYJIBIFBIH CE3iHYy eKi
Tajail» Jerex.

CoHBIMEH KaTap, aFbUIIIBIH TiTi cabarbiHAa OacTayhIlll CHIHBIITAFbl OKYIIBLIAPIBIH KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTIUTIrH JaMBITy OUTIKTLTITH, OKYIIBUIAPIBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH YIUBIMIACTHIPY/IA TUAAKTHKAIIBIK
OWBIHIAPAbIH KaXKeTTiir [3].

M. XKymabaeB «Qivin — O6ana ywin emipnix maxcipude» nen auTKaHOal , OMbIHIAP OKYLIBIHBI JKaH-
JKAKThI JTAMBITHIN, OUTIMII TONBIK HWrepyiHe kemekreceni. OWBIH apKpUIbl Oalla KOFaMJBIK TXKIpHOEHi
MEHTepeai, COHABIKTaH 9p calakK YpHICIHAE KaHAall AWAAKTUKAIBIK OWBIH KOJJaHyFa OONaTHIHBIH
ca0akThIH Ma3MyHbIHAa, MaKCaTblHa, JKac CpeKIIeNiriHe CcolKec TaHAaldybl KEpeK eKEHAIri Haszapra
anplHFaH. SIFHM aFbUIIIBIH TUIIH MEHrepy OaphICBIHAA OHWBIH 3JEMEHTTEpiH KOJIJaHa OTBIPHIIL,
KY3BIPETTITIK TarlcblpMaliap apKbUIbl ©3/IT1HEH JaMyFa, XKeTuTyre KaOlleTTi TYIFaHbl KalbInTacTeIpy [3].

AFBUIIIBIH TUT cabaFbIHIa THIMITI KOJIaHa OUITeH OWBIH OKYIIBIHBIH;

» binim Oepy canachlH apTThIpaIbI.
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OKymbuTapaBIH cabaKKa IeTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPAIbL.

KubiH rpaMMaTHKaHBI OHAH, 9pi KBI3BIKTHI €Till TYCIHAIPYTe BIKIAI THTi3e/i
OKy1IbIHBIH cabaK OaphIChIHIA OCICEHAUTITIH apTTHIPAIBL.

OKymbUTapABIH JKaHa TaKBIPBINITHI €CTE CaKTay KaOileTiH apTThIpaIbl.
Martepuanasl MEHIepyre TYpTKi Oonajpl.

VVVVY

Ocsl opaiifa cabakTa KONAaHATHIH TUAAKTHKAIIBIK OMBIHAAP B! 4 TonKa Oemyre Oomaibl.

A\

JMTaKTUKAIBIK

['pamMmMaTHKaIBIK

doHeTuKaIbIK

OUBIHJAD

Opdorpadusiibik

1. ®oHeTMKAJBIK OWBIHIAP.
Makcatsr: OKyIIbUTapAbIH aFbUTIIBIH ABIOBICTAPBIH €I KUBIHABIKCHI3 TBIOBICTayFa, HHTOHAIUSHBI
JIYPBIC KOFOFa JKOHE CO3EpAl YPhIC allTyFa yrpeTeni.

2. JlekCHMKAJIBIK OMbIHAAP.
MakcaTsl: OTKEH TaKbIPBIIT HEMECE KaHa TaKbIPBII OOWBIHINA OKYIIBLIAPABIH CO3/IK KOPIaphIH
KEeHEHTY KoHe OeKiry.

3. I'paMMaTHKAJIBIK OHBIHIAP.
Makcatsr: [ pamMMaTHKAIBIH epexenep/Ii AyphIC KOIIaHyFa )KoHe CoiIeMIep i KaTeci3 aTyra
KOMEKTeCe/Ii.

4. Opdorpadusanbik oWbIHIAP.
Makcatsr: OKyIIbUIapAbIH aFBUIIIBIH TUTIHZE IIBIFApMa HeMece XaT CeKini jkaz0arma
TarChIpMaiap/Ibl CayaTThI XKa3a Olry.

O#bIH TEXTONOTUsACHIH KONJaHy apKbUIbl OAapJIbIK Macese MIeMIie Kalasl el aiTy AyphIC eMec.
Jereamen, kublHABIKTAp a3asapl. Ce0eOi, OMBIHOACTAYBIII CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH HETi3Ti
opekeri. byn keplie aFbUIIIBIH ITOHI MYFANIMIHIH allaThIH OpHBI 30p. MyfamiM yHeMi i3feHic
ycrinae 6omy kepek. COHbIMEH Katap, KpoccBOpATap, pedyc, xyMOaKTap, sKaHbUITHAIITAPABI TE3
opi AYpBIC aWTTBHIPY apKbUIbI OKYIIBUIAPABIH TUIAEPi KATTHIFA I, JIOTHKAJIBIK OMIay Kabijgerrepi
JAMU/TBI, THATIIIIaH OMJIaHATHIH Ooasl [3].

Kopeita kenrenzae, Ky3bIpeTTUIIK — OKY HOTHXKECiHAE e3repMeNii JKarlaiila MeHrepreH OiuTiM,
JNaFrdblHBl TOXKIpuOene KolJaHa any, mpoOjemaHsl mienie Oily, OKyMIbUIApD AalbIHIBIFBIHBIH
camachlHbIH KYPBUIBIMIBIK CHIIATHIH aHBIKTAUTHIH jkaHa cama. XKaHa OumiMm kyieciHaeri 0acTsl
Hazap ayJapbUIaThlH MacenenepAiH Oipi op OKYIIBIHBIH KY3BIPETTUIIKTEp >KUBIHTBIFBIH OLTIM
HOTHXKeNepl peTinje urepyine OarnapiaHFaH.
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BOJJAIHAK HIETEJI TIJII M¥FAJIIMIHIH KOCIBU KOMMYHUKATHUBTIK
K¥Y3BIPETTIJIII'TH JAMBITY IbIH, KOJIJAPBI

AHgarna

Bomamak mrerenm Tl MyFamiMiHIH @ KOCIOM KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUITIHIH JamMysl
OOBEKTHBTI XoHE CyOBEKTUBTI (pakTOpiIap apKbpUIbl aHBIKTaNaAbl. OOBEKTHBTI (haKTOpIap MAOTIH KOHE
KOHTEKCTeTl epeKIIeIKTepPMEeH XKoHE OHbl KaObuimayra OaitmanbicTel epOumi. bynm makamama kociou
KOMMYHHUKATHUBTIK KY3bIPETTUIIKTI JJAMBITA OKBITYABIH THIMJIUTITIH aHBIKTAY bl OaCIIBUTBIKKA AJIBIK.

CoHFBI XKBIIIAPHI LIETEN TUTIH OKBITY MACENeCiHE Yiec KOCKaH 3epTTeyiiep apachlHAa IIeT TUliH
OKBITYJla JKEKEeJIeTeH epeKINeNiKTepiHe OalIaHbICThI Oomamiak meren TuTl MYFaJdiMiHIH Kocion
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIrH KaIBIITACTHIPyFa OaFbITTaNIFaH KYMBICTAp KETKUTIKTI eMec.

Ocplnaiiima, OKBITY Maceleci peTiHae  Oomamak mIeTen Tili MyFaliMiHIH JKeKe TyJIFara
OarbpITTaIFaH KOCIOM KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTLUIICIH KETUIMIpyAi KenTuii O0iiM Oepy KOHTeKCiH e
KapacTeIpyFra OapibIK Heri3 0ap. COHFBI aTayFaH Macele OyIT )KYMBICTBIH ©3€KTLUTIrH aifKbIH A Ib1.

Tyitin ce30dep: Oonamax meren TiUTi MaMaHbl, KONTiULAl OiniM Oepy, KociOM KOMMYHUKATHBTIK
KY3BIPETTIIIK, OKBITY 9J1icTepi

Kenocebaesa Mupa — macucmpanm Kasl ocKenlly

«6M011900-HHnocmpannvlii A36IK: 068G UHOCMPAHHBIX A36IKAY
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IYTU ®OPMUAPOBAHMUSI IPOPECCUOHAJIBHO KOMMYHUKATUBHOM
KOMIETEHIIMA BYAYIIUX YYUTEJIEM HHOCTPAHHOTI'O SI3BIKA

Annomayus

YcnemHocts GpopMupoBaHus NMpodecCHOHANTBHON KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETCHIMH OyIyIIuX
yunteneid Sl ompenensiercs kak oOBbEKTUBHBIMHU, TaK M CyOBEKTHBHBIMH (akTopamMu. OObEKTUBHBIC
(akTOpHI CKIIAJBIBAIOTCA M3 OCOOCHHOCTEH MPEIbsBISEMOr0 TEKCTa U YCIOBHH, B KOTOPBIX MPOTEKAET
ero BocrpusaTHe. B maHHOIN craThe ompenensercs 0COOCHHOCTH (HhOPMUPOBAHUSA MPOPECCHOHATBLHOU
KOMMYHHKAaTHBHOH KOMIIETEHIIUU CTY/ICHTOB.

B pemrenue 3ama4 opMupoBaHUs B MOCIEHHE TOJbI BHOCAT BKJIA]] aKTyaJIbHbIE UCCIIEIOBAHNS,
HanpaBJIeHHbIE Ha (OopMHpOBaHKHE MPO(ECCHOHATBHON KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHIIMA B O0y4YeHHe
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa B YCIOBHSX WHIUBHIyaIH3aIH.

Takum o0OpazoM, B HacTosIee BpeMsi MMEIOTCS BCE OCHOBAHHS CUMTATh MpoOieMy OO0ydeHUs
WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY COBEPIIICHCTBOBAHUE CJIOXKHOW MPO(ECCHOHATLHON KOMMYHUKATHBHOM
KoMmereHiun Oyaynmx yumrtened M5 B ycrmoBusx mnommszpiaHOro obOpaszoBanus. IlocnemHee u
00yCIIOBITUBAET aKTYaIbHOCTh JAHHOH paboTHI.

Kntouegvle cnosa:  Oynyumwii yduTenb HWHOCTPAHHOTO S3bIKa, IOJMUSA3BIYHOE OOpa3OBaHUE,
podecCHOHANTBHO-KOMMYHUKATUBHASI KOMITETEHTHOCTD, METOJIbI 00YYEeHUS

Kenzhebayeva Mira
MA student, Kazakh State Women Pedagogic University

Supervisor — candidate of philological sciences, associate professor Askarova S.A.

WAYS OF THE FORMATION OF A FUTURE FL TEACHER’S PROFESSIONAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE

Annotation

Success in the formation of a future FL teacher’s professional communicative is determined to
both objective and subjective factors. Objective factors consist of features of the given text and the
context in which occurs by its perception. This article deals with the importance of a future FL teacher’s
professional communicative competence.

However, there are problems of methods the formation of students’ professional communicative
competence in conditions of polylingual education. Thus, there is now every reason to consider the
problem of teaching students’ professional communicative competence for self-improvement complex.
The latter determines the urgency of this work.

Key words: a future FL teacher, multilingual education, professional communicative
competence, teaching methods

Kocibn KOMMYHHMKAaTHUBTIK KY3BIPETTUIIr KajblITacKaH OoJamiak MIeTeN Tl MoHI MaMaHJaphl
KaciOu Macenenepi e3a4iriHeH api TaOBICTBI TYpJe LIEHIyTe bIKHall eTeTiH KociOm Oimimaepli urepre,
meOepilikTep MEH KapbhIM-KaThIHAC jKacaylarbl )KeKe KacuerrepAi OoiiblHa CiHIpreH, KOMMYHUKATHBTIK
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KY3BIPETTUTIKTI ©3/IriHEH MEHIrepreH, KociOM >KeTilyre NaiblH, ©3iH-e31 AaMbITyFa, ©3iH-e31 Ky3ere
acbIpyFa BIHTAIBI TYJIFa OOYBI THIC.

3epTTey KYMBICBIHAA OONalIaK MIeTeN Tl MoHI MaMaHAAPBIHBIH KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIINH
JIAMBITA OKBITY/bIH TUIMIUIITIH aHBIKTAY KaXETTIirl TybIHIAN OTHIP. YJT1 KYPYAbIH MakKcaThl — Ooiamak
MaMaHAap/blH KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIINH JAMBITYAbIH TUIMIUTIFIHE HEri3aene.

Tin okpITyma TUIAIK epeKIIeNiKTepli KOJIJaHa OKBITY aca MaHbI3Abl. BYTIHTT KOJIJaHBICTAFbI
arbUIIIBIH TUT JIe ©3repicTe, COHAal-aK, Ka3ipri aFbUIIIBIH TUTIHIH KaJIIbl aFbIMBl - KOMMYHHKATHBTIK
CUTyallUsUIap/bl KeH KeJieMje KOJIJaHy YpHAiciHe keimynae. bi3 e3 TapambIMbI3iaH, KOMMYHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIKT] JaMBITYABIH THIMII JKOJJApbIH  aHBIKTayFa OarbITTaAybIMBI3  TaKbIPHIOBIMBI3IBIH
©3€KTUIINH aHBIKTAHIbI.

Binim — agam3aTThIH TepeH oHE YIIIeciMIli TaMybIH OEKITETiH KypangapibH Oipi, MPOrpecTik,
QIEYMETTIK TYPAKTBUIBIK TMEH WITTHIK KAyilCI3MIKTIH MaHbI3bl (aKTOphl EKSHIIrT MajiM. Byriari
TaHJaFbl KOFaM KaciOu OLTiMi JKeTiK, Ky3ipeTTi, Oacekere KaOUIeTTI MaMaHAapAbl Tajan eredi. bimikri
ycTas3, OutiMIl MaMaH 0oJTy YIIiH - opOip MyFaiM 63 OUTIMIH Y3/IKCI3 KOTepil, 13IeHICTe OOJBIN OTHIPYHI
THic. BUTIMIH TYpakThl KeTepil OTBHIpY — MYFaliMIEpAiH KYKBIKTapbl opi MiHIeTTepi, OutiM Oepy
JKYHECIHIH TYPaKThl IaMybIHBIH KEIIiJIi, MEMIIEKETTIH JaMybIHbIH KypaJibl O0MbIn TaOblaams! [1].

«Kommynukamusmik Kysipemminix» (JaThIHHBIH «competere» -Koi )KeTKi3y, COUKeC Kely, Co3iHeH
IBIKKAH) — KaXeTTi TUIAepIi, KopllaraH aJaMIapMEH J>KOHE OKUFaJlapMEH OpEKEeTTeCTiKTe 0oy
TOCUICpiH OUTYy/i, TONTa KYMBIC JKacay JaFabUIapblH, YKbIMIArbl 9p TYpJi QJIeyMETTIK pejepi
MeHTepyai KamTuapl. OKyIIbl XaT jkasza, aHKeTa TOJITHIpa, apbl3 jKaza, CYpak Kosl, MiKip TajgacTeipa T.O.
Oimyi Tumic. KOMMYHHKATHBTIK KY3IpEeTTUIIK - ©KIHINI TULA VHPEHYII CTYIOSHTTEpPre TUIMIH
3aHABUIBIKTAPEIH JKATTAHIABI YHPETHEeH, COM TUIMI TUIMIK JKOHE KATBICBIMABIK TOCUIIAEPAl OPBIHIBI
KOJJaHyMeH OaiyaHpIcThIpy. KOMMYHUKATHUBTIK KY3IPETTUIIK JKEKe TYIFaHBIH pPyXaHH OcCYyiH
KaJIBITITACTRIPAIBI, aTaMIapIsl TyciHe Oumyine keMekTeceni [2]. bimim OepymiH HETi3ri HOTHXKECI peTiHae
MEKTEII TYJIET1 OKYIIBIAA, SIFHU KEeKe TYJIFa a TOMEHIET1 Ky3IpeTTUTIKTep OOTyhI THIC:

Kasipri 6inim Oepy xyleciHae MaMaHIap Aaspiaymisl KociOu OuriM OepeTiH OKYy OpbIHIAPBIHBIH
0acThl MaKcaThl — MAMaHABIKTHI UTEPTy FaHa OoiFaH 0oJica, ai Kasip oJleMiK KEHECTITiHe eHe OTHIPHII,
Oocekere KaOumeTTi TyiIFa MalplHAAy YIIH aJaMHBIH «KY3BIPETTLTIK» KaOuleTiHe cyileHy apKbUIbI
HOTIDKere OarmapianfaH OuUTiM Oepy KYWeciH YCBIHY HErisri MakcaT OONBIN OTHIpFaHbl OapIiiamMbI3Fa
MOITIM.

bum U. I1., Kamenenxas H. I1., Mupomo6oB A. A. «bomamak MaMaHHBIH HETI3T1 Ky3bIPETTUIIr]
peTiHae KYHABUIBIK-OarmapiiblK, JKadIbl MOJCHH, OKY-TaHBIMIBIK, AaKIapaTThIK-TEXHOIOTUSUIBIK,
QIEyMeTTIK-eHOeK, KOMMYHHKATHBTIK, ©31H-031 TYJIFajblK JaMmbITy, T.0. OenrimeHreH. bomammak
MaMaHHBIH TYJIFACHl, JOCTYpai moHAepaiH (pumocodust, ICHXOMOTH, TApUX, MOICHHETTaHy, IIEeTeN TiJi)
ocepine OalIaHBICTHI KAIBIITACAIbD) JeTl aHbIKTama OepreH [3].

Xytopckoit A.B. «llleren Timi moHI MyFamiMaepAiH KoCiOM KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLTITiH

KaJIBINTACTBIPY YLIIH OKBITY YIEPICIH aKIMapaTThIK TEXHOJIOTHUSIAP apKbUIBI YHBIMIACTHIPY/Ja TaHBIMIBIK
TarcelpMasiapAbl OpbIHAAyJa aKmapaTThl JKWHAKTAY OapbICBIHIA 13/ICHIMIA3/BIKTEl Tajam eresi,
COHJIBIKTaH MYHJIall TaIlChIpMajap/sl OpBIHAAY OapbIChIHAA ©3€KTi MocelleHi Taly, MakKcaThl MeH
MIHJIETTEpiH alKbIHIAY, 3epPTTey SAiC-TociIaepin Oenriney, 6omkam Kypy, O0mKaMIbl TEKCepy, HOTHIKE,
iC-opekeT, pedieKCHs apKbLUIbI JKY3€re acajibh» el HaKThUIan oTKeH [4].

XKorapeiga aiiTburFangapabl KOpbITa Kene, OacTankbl alTBbUIFaH TEOPUSIIBIK HIEsUIapra cylieHe
OTBIPBIN, 3€pTTEY TaKbIphIObIM OOWBIHINA, IIETEN TUIl IOHI MYFalliMiHIH KOCiOM KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTIIIr — anfaH TEOPHsUIBIK TUIAIK OiniMiH Taxkipubene naiinanana Oimy Oencenpiniri, Oonamakra
TaHJaFraH MaMaHJbIFbIHA COWKeC KociOM  JaspibIFblHA  KATBICTBI  KapbIM-KaThIHAC — 9JicTepi,
TEXHOJIOTHUSJIaphl MEH KypajJapblH MEHrepyle akmapaTThIK TEXHOJIOTHAJIapbl capaniam, ©3iHiH Jamy
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JIeHreiliHe ColKec KeNETiH oHE KOoplIaFaH OpTaHbIH ocep €Ty (pakTopiapblH IIeme alaThlH TYJIFaHbIH
KAaCHETTEP JKUBIHTBIFbI, — IET€H aHBIKTaMa IIbIFaJIbl.

A, eHJli OoMalak IIeTeNl Tl MaMaHbIHBIH KOCiOW KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUIITIH aMBITYIBIH
XKoJapsl Kannai? byn xkepie epekiie atam ©TETiH Macene, Oolaliak MaMaH KaHjaad 0olly Kepek JercH
CYpaKka jkayarl i31eyiMi3 kepek. OKBITY yAepiciHIe MaKcaT KO, OHBI JKOCIapiay OoJialiak MaMaHHaH
3€PEKTIK, I3/IEHIMITa3IbIK, EHOCKKOPJBIK, INA0BIT, OEICEHAUIIK, KBI3BIFYIIBUIBIK, OMIPIIiK OelceH i
YCTaHBIM CHSKTHI KOITereH Kacuerrepiai Tajam erefi. COHBIMEH KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLTIK
TajanTapblH, COHJAR-aK oJapAbl YUBIMAACTHIPY KOJIJAPBIH 3ePTTEY MACENECIH TETIrH aHbIKTay MbIHAIal
TYKBIPBIMIAP &KacayFa MYMKIHIIK Oepei:

- Oomamak MaMaHJapJblH OWjay JIepOecTiriH, JIOTHKAJBIK, JKYWeli OWIayblH NaMmbITy apKbLIbl
OJIapJIbIH KaphIM-KAaThIHAC MOJICHUETIH KaJIbIITACTBIPYFa 00JIa IbI;

- TaHBIMJIBIK iC-OPEKET TypJiepi TOMEHHEH JKOFaphl, KE3eKTi Typae, Oenrini O0ip peTmeH, KyieMeH
KYPri3inyl HOTHKECIHEe aKapaTIieH )KYMBIC icTey KaOilerTepi JaMu/Ipl;

- TaHBIMJIBIK 1C-OPEKEeTTi IYPBIC YWBIMIACTHIPY ONAPJbIH KbI3BIFYIIBUIBIFEI MEH 13JICHIMITa3]IbIK,
HIBIFAPMAIIBUTBIKTHIH KaJIbIITacybIHa OayTHIbI.

KoMMyHHUKAaTUBTIK KY3BIPETTLIIN KajblITacKaH Ooamak Imerei Tl MoHI MaMaHAaphl KociOu
MacelenepAl O3MiriHeH opi TaOBICTBI TYpHAE IICHIYre BIKMAl EeTEeTiH KociOM OuTiMaepai Wrepre,
mebepsIikTep MEH KapbhIM-KaThIHAC JKacayaarbl JKeKe KacueTTepi OoiblHA CIHIPreH, aKapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAPABI MEHTePTreH O3MiriHeH, KOCiOM JKeTimyre MaibIH, ©31H-031 JaMBITyFa, ©3iH-031 JKy3ere
aChIpyFa BIHTAIBI TYJIFAa OOIYHI THIC.

Kocibn memarormkanslk OuriM  Oepyzme akmapaTTBIK —TEXHOJOTHSUIApABl  KOJNJIAaHy OFaH
KATBICYIIBUIAPABIH: OKBITYIIBIIAP MEH OUTIM amymburap KOMMYHHKAITAS epeKIIeNiKTepiHae Ae 13
Kauneipansl. COMTin, KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI JOCTYPi TYCIHIIPY ©3repTirim, KeHeie Tyceni.
Omn ymia CarrapoB T.K. aHbIKTaraH akmapatThIK TEXHOJIOTHSHBIH MaHBI3ABUIBIFEIHA TOKTANBIT ©TKEHI1
JKOH CaHANMBI3!

- OipiHmIiIeH, MyFalliMaep KociOM KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTEpPAl KalbIITACTHIPY YIIIH
aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSIIAPABl KEeHIHeH KoliJaHa Ouryl Kepek, ©TKeHI KociOM opekeTTepii aKmapaTchl3
iCKe achIpy MYMKIH eMec;

- eKIHIIIIeH, KoCiOM KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTEPAlI KaJBIITACTBIPY VIIH aKIapaTTHIK
TEXHOJOTHSIIAPbI KOJNJAHy apKbUIbl OONAllak MaMaHJapAbl Jaspiayasl Kazipri 3aMaH CYpaHBICBIHA
Kayart OepeTiH TYPFhIa icke achIpy Kaxer [5, 30].

Bomamak meren Timi MamaHBI MIETEN TUTIH OKBITYOa KOCIOM KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI
KaIlBIITACTBIPY VIIMIH: OKBITYIIBI pETiHAEe — cabaKk MakcaThblH TN KOKOBI; OUTIMII Tipek cxemanap,
KecTesep, MUIAKTUKANBIK MaTepHaliap apKbUIbl JaMBITYbl; MOCENENep/i Iemy/ae TONTHIK, KYITHIK,
KEKe HKYMBICTAPAbl YUBIMAACTBIPYBI (MHTEPAKTHUBTI )KYMBIC); TICUXOJMOTHSIIBIK JaFAbl MCH KATbITACKAH
KY3BIPETTUTIKTI Oaranmaybl, TULMIK KYOBUTBICTAPIBI Tajlay MaKCaTBIHAA TeCTep/i KOIJaHYhI JKoHE T.0.;
Oomamak MaMaH — OKBITY TpoleciHe OellceHi KaThICybl; HAKTHI Karaaiinapaa OUTIMHIH KOJNJaHOAIBI
MYMKIHAIKTepiH Maiiananysl, KOHIENIMIAp MeH OLTIMII op Typii ¢opMmanapaa KoigaHa Oimyi; OKyFa
JKeKe Jiapa emec, TOMTHIK JKarJai/ia bIHFAUIaHybl; OKBITY TPOIECIHE TEeK MAJIIMETTI €CTe YCTal KaiMaw,
OaphIHIIIA KOHLT 06ITyl KaMTaMachI3 €TLTyi Kepek [6].

Hactypni emipiik 6imiM Oepy HIIESICHIHBIH OpHBIHA 6Mip OOWBI OifliM aiy HIEsIChIH OacIIbUIBIKKA
QITyAbIH JYPBICTBIFBI 3aMaH TajdaOblHAH TYBIHAAN OTHIP. JKeIenaere OKBITY JKYHeci MeaaroruKajibiK
KyienepaiHn Oeiiri Oola OTBIPBIN, aJaMHBIH Oenrii Oip JeHreimeri epKiHIIK IOPEeXKECiH Ky3ere
aceIpaibl, SIFHU OHBI COJI ME3ETTe Ka)xkeT OoJIaThiH Oenriiai Oip ic-opexeTke OarbITTaiimbl. O3 Ke3eriHae
KeKe TYIFa 63 KociOM KOMMYHMKATHUBTIK KY3BIPETTUIINH AaMBITyFa YMTBUIA OTBIPBIN, TUIMIK TYJIFa
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JICHreiiHe KeTepineni. O3iH-e31 MaMbITy Ke3iHAE TUIMIK TYJIFa YHBIMIACTBIPYIbIH >KaHA JCHIeHiHe
KeTepiyieni Ze, o1 OAaH callblH JaMmbll, KyphenineHe tycemi. Tamam, bIHTa, jKaHAIIBUT Oacramanap,
LIBIFAPMAIIBUTBIK OCNCeHIUTIK, 13MeHYIUTK - TULAIK TYIFaHbIH JaMy YAEpiCiHIH KepceTKilTepi OombIm
TabbUIaBL. Y37IKCi3 OitiM Oepy *KyHeciHiH YCTaHBIMIApPbI JKeKe TYJIFaHBIH KaH-)KaKThl JKaJbl MOJICHN
JaMybl, TYIFaHBIH 00C YaKbITBIH JYPHIC YHBIMIACTBIPY, JIEYMETTIK TYPaKTBUIBIK KOHE QJICYMETTIK AaMy
XoHe T.0. QyHKUMSUIAPIIBI )KY3ere acbIpyMeH TiKelel OaiilaHbICTHI.

KopbiTa aliTkaHaa, akmapaTThlK TEXHOJOTHSIAD apKbUIbI IIETEN TUTl MOHI MYFaIIMIHIH KociOu
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETUIIrHIH KaJbIITACybIHa OHBIH aKMapaTTHIK ic-opeKeTKe OenceHe apanacysl,
aKNnapaTrThlK TEXHOJOTHsUIAp  KypajJgapbl MEH OJICTepiH ©3[IriHEH Wrepyli MaHbBI3Ibl  Pei
aTKapaabl. AKNApaTThIK TEXHOJOTHSUIAp KYpalJapbl MEH oficTepiH Tapara OTBIPBIN, Ooalak
MaMaHJapMeH apHaibl YIBIMIIACTHIPBUIATHIH aKMaPATTHIK iC-OpEeKETTep ONap/IblH JKeKe TOKIpuOenepiHia
JaMybIHa, OapiiblK KY3bIPETTEPIIiH KaJbINTACy ACHICHiHIH apTThIpyblHA OarbITTajianbl. JKorapel OimiM
Oepy JKyieciHIH JaMybIHBIH 9JeMAIK OeTOypwicTapabl OuTiM Oepy >KarjaiblHIA JKaHA OpTaHbIH -
aKIapaTThIK KOFAMHBIH Maiiia 00aybIHa ceOerKep O0aIbl.

AKNapaTTBIK TEXHOJOTHSJIAP apKbUIBI HIETEN TN MOHI MYFaliMiHIH KoCiOM KOMMYHUKATHBTIK
KY3BIPETTUIINH KaJBIITACTBIPY OJIApPIbIH OUIIM camachlH KOTEPYre BIKIAJAbIH THUII3IN KaHa KoWMaH,

KOFapbl OKYy OpHBIHA OuTiMaiyia S3iHIH MYMKIHIIUIITIH apTTBIpyFa JKaFjail TYFhI3aThIHBIHA KO3

xkerkiziai. On  yHmiH — aknmapaTThlK — TEXHOJNOTHS — KypajjapblH (OkaHa THIITI  KOMIIbIOTEpIIEp,
TEIEKOMMYHHKAIIUS, BUPTYalbJIbl OpTa KOHE MYJbTHMEINA-TEXHOJOTUs) Maiianany apKbUIbI OKBITY
YZAepiciH THIM/II YHBIMIACTHIPY KaXerT.

ConbiMeH, Oipkatap eHOSKTepai Tajmald Keie, Oojallak IIeTel TUT MyFaliMIHIH KociOu
KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUIITIHIH MaMBITYIBIH OipJeH-01p JKONBI - KaHa TEXHOJIOTHSIIAPIBI, OHBIH
1IIiHAEe aKnapaTThIK TEXHOJOTHSIIAP KOJAAHBICH MaHBI3IBLUIBIFBI aHBIKTANIBL. Bonmamiak MamMaH e3iH —e3i
JKETUIIPYl aca MaHBI3ABI, OUTKEHI OUTIM 1e, OUTIK Te i37eHIC MeH KaXKBIPJIbl CHOSKTIH JKeMici eKeHIri
OopiMmiszre Oenrimi.
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KONTLIII BIJIIM BEPY JKOHE TLJI YUPETYJIED I ATHHOBALIAAJIAP
NOJUA3BIYHOE OBPA3OBAHUE N UHHOBALIMU B OBYUYEHUMU K A3bIKAM
MULTILINGUAL EGUCATION AND INNOVETIONS IN LEARNING LANGUAGES
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Hlasxmemosa JI.b.
K.N.H., OOYeHm
Kapedpa npogheccuoHanbHO UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUU
Kazaxckuit Hayuonanvuwiil nedazoeuueckuil ynugepcumem um.Abas

TPUEJAUHCTBO SI13bIKOB B KASAXCTAHE: OIIbIT, TIPOBJIEMbI U
MNEPCIIEKTUBbI
Annomauusn

Tpexbsi3plune - 3TO HamNpaBiCHUE, KOTOPOMY celyac yjuensiercss OoJbIoe BHUMaHHE, KaK CO CTOPOHBI
rocyaapcTBa, Tak U CO CTOPOHBI 00mecTBa. CeroaHs mpoOieMy TPEeXbsI3bIuusi, METOAbl Pa3BUTHUS ITOU
MporpaMMbl MHOTHE BHIAT MO-pazHOMy. PemieHune naHHOW mpoOjeMbl, Ha MOW B3IUIAM, JEXKHUT BO
BHEJPEHUHU IPEAMETHO-I3bIKOBOT0 HMHTEIPUPOBAHHOIO OOydeHHS B 00pa3oBaTeNbHBIN MpoIecC, 6
IPpUMCHCHHUH MHHOBAIIMOHHBIX METO0B, a TaKXKeE B ynOTpe6HeHI/II/I UMCHOIIIECT OCA OIIbITA,
CHOCOOCTRYIOMIEr0 3P HEKTUBHOMY M3YUCHHIO SI3bIKOB U KOHTEHTA.

KiroueBble ciioBa: MojepHU3alMs 00pa3OBaHUs, TPEXbI3bIUUE, COBPEMEHHAs CHCTEMa OOpa3oBaHUS,
o0y4eHue, MeKXIPEJIMETHBIE CBSI3U, HHTETPHUPOBAHHBIN YPOK.

Shayakhmetova D.B.-candidate of pedagogical sciences,associate prof.
TRILINGUALISM IN KAZAKHSTAN:EXPERIENCE,PROBLEMS,PROSPECTS
Annotation
Trilingualism — the direction, which now is being paid a lot of attention, both from the government and
from society. Today Trilingualism problem, methods of development of this program many see
differently. The solution to this problem, in my opinion, lies in the introduction of content and language
integrated learning in the educational process, in the application of innovative methods, as well as in the

use of the experience, contributing to effective language learning and content.
Key words:modernization of education, trilingualism, the modern system of education, teaching,
interdisciplinary connection, integrated lessons.

Hlasixmemosa [].B.-n.2.x.,00uenm
KA3BAKCTAHIAFBI TUIAIH YIOTYTBIPJbLIBIFbI: TOXKIPUBECI, MOCEJIEJIEPI )KOHE
KEJELIEI'T

Kazipri kesenme TimmiH YIITYFBIpIBUIBIFBIHA - MEMJIEKET TI€H KOFaM TapamblHAH Ja KOl KOHLI
aynapbuTbIl oThIp.bysr MoceneHi mrenry, MeHiH OWBIMINA, TUTAI MEHTepyTe BIKMAal €TeTiH WHHOBAIHSIIBIK
TEXHOIIOTUSHBL TOKIPHOE HOTHKECIH KOJNJAHy JKOHE OKY YHAepiciHIle MOHMIK-TUINIK WHTEerparysuiaHFaH
OKBITY/IbI €HTI3Y.

Tyiiin ce3aep: OiMiMII XKaHFBIPTY, YIITUIILTIK, OUTIM Oepy, Ka3ipri 3aMaHFBI OKBITY JKYHeCi, ITOHAPAIBIK
OalutaHbIC, KeleHal cadak.

Mogepauzanus oOpa3oBaHMs SBIAETCS B HACTOSIIEE BpeMsl BEAYLIEH Haeed M LEHTPaJbHOH
3aJadeil Ka3axCTaHCKOH oOpa3oBaTenbHOM MOMUTHKU. MoaepHu3anus oOpa3oBaHUs - 3TO KOMILJIEKCHOE,
BCECTOpPOHHEE OOHOBJIEHHE BCEX 3BEHHEB 00pa30BaTENbHOW CHUCTEMBI M BCEX cdep 00pazoBaTelbHOM
JeATEIbHOCTH B COOTBETCTBUU C TPeOOBAHUSMHU COBPEMEHHOW KU3HH, MIPU COXPAHEHUU U YMHOKEHUH
AYYIIMX TPaAULMN OTEYECTBEHHOro 0o0pa3oBaHMsA. ITO (POHTAJBLHBIA IEPECMOTP HPUHIHIIOB
(YHKUMOHUPOBAHUSL CHUCTEMBI OOpA30BaHMs, YHACIEHOBAHHBIX OT YIIEANIEH SIOXH, PaBHO Kak H
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MPUHIIMIIOB YIIPABJICHUS TAHHON CUCTEMOM. DTO MacIITaOHbIC U3MEHEHHSI B COJICPIKAHUM, TEXHOJIOTUU H
OpraHu3alMy camoil 00pa3oBaTENbHOM AESTENbHOCTH, KOTOpas TakXke HeceT B ce0e 3HauuTElbHBIC
PYAMMEHTHI MPOILIOr0 W BO MHOTOM TOAYMHEHA 3ajlauaM BUepalrHero THS. JTo, HaKOHel, TTyOOoKue
HU3MEHEHUS B 00pa3oBaTENbHOM MHPOBO33PEHHH, BCE €Ileé B HEMaJlod CTENEHH aBTOPUTAPHOM H
TOTANIUTAapPHOM, B 00pa30BaTeNbHON MONUTHKE, MOKa €lle OTOPBAHHOM OT MOTPEOHOCTEH JIMYHOCTH,
00I1IeCTBa U CTPaHBL.

JlBa TEHTpaJbHBIX HampaBieHHs MOJAEPHU3ALUN O0pa30BaHUsl - KapAWHAIbHOE OOHOBIICHHE
cofepkaHusi oOpa3oBaHMS W OSKOHOMHUKU oOpa3oBaHusi. Ee cTep)kHEBble 3aJaud - TIOBBILICHHE
JOCTYITHOCTH, KadecTBa M 3(P(EKTUBHOCTH oOpa3oBaHus. be3 pelieHus 3THX 3a7ad oOpa3oBaHHE HE
CMOXKET BBITIONIHUTh CBOIO HMCTOPUYECKYIO MHUCCHIO - CTaTh JABHTATElIeM IOCTYMATENbHOTO pPa3BUTHS
CTpaHbl, TeHEPaTOPOM POCTA €€ YeTIOBEUESCKOr0 KarmuTaa.

Mogepau3anus 00pa3oBaHusl - 3TO MaclITabHas MporpaMMa rocyAapcTBa, B paMKax KOTOPOH
pa3paboTaH W yXKe peanusyercsl IiaH KOHKPETHBIX MeponpusiThii. Cpequ HUX BBIJIETHM Te, KOTOpPBIE
OTHOCSTCS K 00I11e00pa30BaTe/IbHON HIKOJIE:

— OOHOBJICHUE CO/iep)KaHMsi 00pa3oBaHMsI M COBEPIICHCTBOBAHHE MEXaHM3MOB KOHTPOJIS 32 €ro

Ka4yeCTBOM;

- pa3paboTKa 1 IPUHSITHE TOCYJAPCTBEHHBIX CTAHIAPTOB 00IIero 00pa3oBaHus;

— pasrpyska cojiep>kaHusi 00pa3oBaHHUS;

— BBeJICHUE TPEXBAZBIYHOTO 00PA30BAHMUS;

— BBEJICHUE €JIMHOTO TOCY/IaPCTBEHHOT0 DK3aMEHa;

— BBejIcHUE MPOGMILHOTO OOYUEHHSI Ha cTapiiell CTyreHH 0011eo0pa3oBaTeIbHOM MIKOJBL.

[Ipobnema mepecMoTpa cozpepkaHusl 00pa3oBaHUs celyac akTyalbHa, KaK HUKOT/A. YPOBEHb
pa3BUTHSA CTpaHbl HANpPSMYIO0 3aBHCUT KaK OT YPOBHS M Pa3HOCTOPOHHOCTH oOmIIero oOpa3oBaHUs
OCHOBHOW Macchl HACENEHUs, TaK M OT KadecTBa MOJATOTOBKH CHENUAIMCTOB B CpPEAHEH M BhIcIEH
npodecCHOHANBHON 1IKoIe. M3MeHsITh, OOHOBIATH cojepkaHue oOpa3oBaHMsI C TOJNB30M s jeia
MOXHO TOJIBKO C ONOpOi Ha ero (QyHJaAMEHTAIM3AIMI0 U C O00s3aTelbHBIM HCIOIb30BaHUEM
MEXKIIPEIMETHBIX CBsI3ed. DTO 3HAYHUT, YTO HEOOXOAWMO MOHMMATh COBPEMEHHBIH YPOBEHb pPa3BUTHA
COOTBETCTBYIOIIEH HAYKH B IIEJIOM H CIIEIU(UKY €€ OTACTbHBIX OTpacieu.

CoBpemeHHast cucreMa oOpa3oBaHMs HalpaBlicHa Ha (OPMHUPOBAHHE BBICOKOOOpPa30BAHHOM,
WMHTEIUIEKTYaTbHO PA3BUTOM JUYHOCTH C IEJIOCTHBIM TPEACTaBICHHEM KapTHHBI MUpPa, C TOHUMaHHEM
IyOWHBI CBSI3€H SBIEHWA W TPOLECCOB, MPEACTABISIOMNX JaHHYI0 KapTuHy. llpemmernas
Pa3o0IIEHHOCTh CTAHOBUTCS OHOM M3 MPHYNH (hparMeHTapHOCTH MHUPOBO33PEHUS BBITYCKHUKA IIKOJIBI,
B TO BpeMs KaKk B COBPEMEHHOM MHpE MpeoliafaloT TEHACHIWH K SKOHOMHYECKOH, MOTUTHYECKOM,
KyJIbTYpHOW, WH(GOPMAIMOHHOW WHTErpanmuu. TakuM o0pa3oM, CaMOCTOATENBHOCTh IPEAMETOB, UX
cmabasi CBA3b JPYr C JOPYrOM TOPOXKAAIOT CEPhEIHBIE TPYAHOCTA B (OPMHUPOBAHUHU Yy YUAIIHXCS
LIEIOCTHON KapTUHBI MUPA, IPEMSATCTBYIOT OPTaHUIHOMY BOCIPHSTHIO KYJIBTYPHI.

WuTerpupoBaHHble YPOKH K€ CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHUIO IIEJIOCTHOW KapTHHBI MHpa y
YYanxcs, TOHUMaHHIO CBSI3eH MEXIY SIBICHUSMH B IPUPOJIE, OOIIIECTBE M MHUPE B IIEIIOM.

3aKOHOMEPHOCTH TMEPEXoia K HOBOMY COYUOKVIbIYPHOMY, MPEXbAZbIYHOMY MUny oopaszoeanus
orpenensercs HeoOXoauMOCThI0 (popMHUpOBaHHS Yy 0OYJAIOINXCS aIeKBAaTHOW COBPEMEHHOMY YPOBHIO
3HAHUWA KApTHHBI MHUpA, IEJIOCTHOTO MHPOMOHHMAaHHUA W HAyJYHOTO MHPOBO33PEHHS, HHTETPAIiH
JIMYHOCTH B HAIMOHAIBHYIO U MUPOBYIO KyibTypy. Ilo cmoBam npesmaenta PK H.A.HazapbaeBa: "MEbl
HapamuBaeM TEMIIbl BHEAPEHMS TPEXB3bIUUs. DTO HE BBIAYMKA M HE IMOXKEITaHHEe, 3TO HEOOXOJIMOCTb.
Ve 20 MpoLEHTOB Ka3aXCTAHUEB BIAACIOT AHIIMMCKUM SI3bIKOM. TO €CTh 3HAHUE TpPEX S3BIKOB - 3TO
ITyTE€BKA B II100aFHYIO KU3HB, 3TO MIPUHIIMI YCIEITHOCTH YeioBeka B u3Hu" [1].

[Tosromy mporpamMMa TpEXBA3BIYHOIO OOYUEHHS MpeaycMaTpUBaeT CO3/IaHHWE HOBOH MOJENH
00pa3oBaHUs, CIOCOOCTBYIOMIEH (HOPMHUPOBAHHIO KOHKYPEHTOCIOCOOHOTO B YCIIOBHSX TJIOOAHM3AIHH
TTOKOJICHMSI, BJIAJICIONIETO S3BIKOBOM KyIbTYpOl. 3HaHME Ka3aXCKOr0, aHTJIMUCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB
JaeT MOIIOACKHM KIFOY K MHPOBBEIM DPHIHKaM, HayKE€ W HOBBIM TEXHOJOTHSIM, CO3/IA€T YCJIOBHUS JUIS
(hopMupOBaHUS MHPOBO33PEHUYECKONW YCTAHOBKM Ha KOHCTPYKTHBHOE COTPYAHHYECTBO HA OCHOBE
MPUOOIIEHN K dTHUYECKOW, Ka3aXCTAaHCKOW W MHUPOBOH KyibTypaMm. B 3ToM romy nenarorcsi mepBbIe
mard K BHEAIPEHHWIO HOBOW MOJETN 0O0pa3oBaHUs B By3aX: peOpMHUPYIOTCS CTaHAAPTHl 00pa3oBaHUS, B
BY3aX OTKPBITHI CIEIl.OTJeNICHUs, TJIe MTPEroIaBaHre BEACTCS Ha TPEX SA3bIKaX.

Cerognas B Kazaxcrane B 117 mkonax yxe oOydeHHE BEIETCS Ha TpeX S3bIKaX: Ka3aXCKOM,
aHraMiickoM M pycckoMm, a ¢ 2018-2019 yweOHOro roma, HaumHas ¢ ImIectoro kiacca, «lMcropus
Kazaxcrana» Oyner n3y4atbcs Ha Ka3aXCKOM si3bIKe, « BceMupHas MCTOpHUsS» HA PYyCCKOM SI3BIKE BO BCEX
LIKOJIAX CTPaHbl, He3aBUCHMMO OT s3bika oOydeHus. C 2019-2020 romel B crapmmx Kiaccax Ha
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AQHTIMKACKOM SI3bIKE LIKOJBI HA4HYT M3y4arh mnpeameTsl «MHpopmatukay, «Xumus», «buomorusy,
«Duzukay [2].

Cerognss B Megarornyeckoil Hayke W IPAaKTUKE HAMEYaloTCsl OCHOBHBIE ITYTH pa3pelieHus
npobieM MoAepHU3aUWU oOpa3oBaHMS, CBSI3aHHBIX C BONPOCAMH TPEXBA3BIYHOW HMHTETPALlH
CoJiepXKaHus: - CO3/JaHHE MPOCTPaHCTBEHHO-Pa3BUBAIOLIEH Cpeabl Ha €IUHBIX MPUHIMNAX C Y4ETOM
BO3PACTHBIX W WHAWBUAYaIbHBIX OcOOeHHOcTel ydwammuxcs [3]; - ¢dopMHpOBaHHE YHUBEPCAIBHBIX
YMEHHI U CIIOCOOHOCTEH - KITIOUEBBIX KOMIIETEHIIMNA: COMALHON, KOMMYHHKAaTHBHON, HH()OPMATUBHOH,
KOTHUTHUBHOM, OOIIEKYJIBTYPHOM, U Jp.

MexnpeaMeTHbIE CBSI3U B Mpolecce 00y4eHHUsT BHICTYNAIOT B KAYECTBE CYIIECTBEHHOTO (aKTopa
AKTHUBH3ALMN Y4eOHO-TIO3HABATEIBHON JNEATEILHOCTH yYaIIUXCsl TPU TPEXBSI3BIYHON MOJAEIU O00Yy4EHHUS.
HccnenoBanns ncuxoioroB MOKa3bIBAIOT, YTO MEXIIPEIMETHBIE CBSI3M Ha BCEX dTamax UX BKIIOYEHUS B
MO3HABATENbHYIO ACATEILHOCTh YIEHUKA UTPAIOT POJIb CHTYallHOHHOTO WIIM ITyCKOBOTO, MOOYKAAOIEro
cTuMyna. Pemnas MexmnpeqMeTHbIe TIO3HaBaTeIbHBIE 33/Ia4H, YIEHUK HAIPaBJIAeT CBOIO aKTUBHOCTH JIM00
Ha TMOWCK HEM3BECTHBIX OTHOIIEHWH, B KOTOPBIX HAXOMSATCS W3BECTHBIC NMpEIMETHBIC 3HaHWA, TH00 Ha
(dbopMHpOBaHNE HOBBIX TMOHATHH HAa OCHOBE YCTAHOBJICHHBIX KOHKPETHBIX MEXIPEAMETHBIX CBSI3CH.
3HaHMs, TONyYEeHHBIE B pE3yJbTaTe MPEAIIECTBYIOIIETO OMbITa YCBOEHHUS MEXIPEIMETHBIX CBs3€il,
CTaHOBSITCS PEryISTOPaMH MMO3HABATENILHONH aKTHBHOCTH MO0YXIAOIIEr0 CTUMYJIA.

Bce mkonbpHBIE TUCIUIUIMHEI 001a/1al0T CBOEOOPAa3HBIM WHTETPALIMOHHBIM IMOTEHIIHAIOM, HO HX
CIIOCOOHOCTh COUETAThCS, IPPEKTUBHOCTH WHTETPUPOBAHHOTO Kypca 3aBUCIT OT MHOTHX YCIOBHIA.
[TosTomy mpexie uem co3laBaTh HOBYIO NMPOrPaMMy, MEAaroraM M METOANCTaM HEOOXOIUMO y4ecTh Te
00CTOSATENbCTBA, KOTOPHIE TOMOT'YT CJIENaTh BBHIBOJ O HEOOXOIMUMOCTH M BOBMOXKHOCTH WHTETPALIHH.

Jig 3TOTO ydHTENnh MpEeXe BCEr0 aHATU3UPYET YPOBEHB IMOJIOTOBIEHHOCTH yYEHHKOB CBOETO
KJlacca, OLIEHMBAeT WX IICHUXOJIOTMYECKHEe OCOOEHHOCTHM W TIO3HABATENbHBIE WHTEpPECH. 1pymHOCTH,
CYIIECTBYIOIINE B MX Y4eOHOW JEATEIHHOCTH, MOTYT OBITh OJHOW W3 MPHUYHH HCIIONH30BAHUS METONA
uHTerpanun. Ilopoit ycnemHoe u3ydeHrne MKOILHIKAMHU OJHOTO MPEAMETa 3aBUCHT OT HAIWYHUS Y HUX
OMpeleTICHHbIX 3HAaHUN U YMEHUHN MO-JIPYyromy.

Ho Bcé xe nHanbosnee rimy6oka OCHOBa OOBEANHEHHUS, KOT/Ia YUUTENs! BBIABIAIOT B IIPEIOAABaHUI
CBOMX TPEIMETOB TaKHE IOJS B3aMMOAECHCTBUS, KOTOPBIC COMIKAIOT MEPCIIEKTHBHBIC e 00ydeHHS.
Uro0B! BOMJIOTUTH 3aMbICEIl JOCTUYb ITOCTaBIEHHOM 1eH, TpeOyercs: pa3pabaThiBaTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHOJIOTHIO OOYy4eHUsI, YYUTHIBAas OPTaHHU3AIMIO JCATCIBHOCTH YYHTEIsI M YYEHHKAa B YCIOBHX
MHTETPUPOBAHHOTO YPOKA, KOTOPBIM HEPEIKO BBI3BIBACT CIIOPHI U PA3HOIIACHS.

B mepByto odepenp 3T0 MHTEHCH(UKAIMS MTO3HABATEILHOTO MHTEpPEca M Iporecca BHIPaOOTKH
00111ey4eOHbIX YMEHUI U HABBIKOB HA OCHOBE PEIIECHHs OIHOI'O M TOTO K€ BOIPOCAa MHTErPUPOBAHHOTO
Kypca.

B paMKax MHTErpHpOBaHHOTO ypoOKa, Kypca YYUTENsl MOTYT 3apaHee ONpPENeIuTh, YTO CUUTATh
BaXKHBIM, @ YTO BTOPOCTENEHHBIM, YTOObI HAYYUTh CBOMX YYECHHKOB PAILlOHAJIBHO O()OPMIISATH CBOIO
paboTy, NpaBWIBHO OTPOUTH YCTHBIE OTBETHI, IPUBUTH UM HABBIKM CAMOKOHTPOJS M CAMOOLIEHKH U T.II.
VYpokH, OCHOBaHHbIE HAa IMOJZOOHOM B3aWMOJEHCTBUHU yUYHUTENEH, TaK € OTHOCAT K MHTEIPHUPOBAHHBIM,
XOTsI MaTepuaj, M3ydaeMblii Ha HUX, MOKET HUKaK HE IEpEeKIMKaThCs MexAy coOoi. Takue ypoku
OTHOCAT K nepeoMy YPOBHIO.

CamMmble pacnpocTpaHEHHBIE OBIBAIOT YPOKH GMOp020 U mpemve2o yposHs wHTerpauuu. llon
BTOPHIM YpPOBHEM MBI pasymMeeM OObEeIWHEHHE IOHITHWHO-HHPOPMAIUOHHON cdepbl ydeOHBIX
npeaMeToB. Takue ypoKH MOTYT HPOBOAUTHCS B LESX HAWIYUIIEro 3allOMUHAHUS KaKuX-TH00 (akToB
U CBEICHUH, COIYTCTBYIOILETO IOBTOPEHHUSI, BBECHNS B TEMY AOIOIHUTEIBHOIO MaTEpHaa.

Tpemuii yposens CBs3aH C 3aJadyaMH CPaBHUTEIBHO - OOOOINAIOIIEr0 M3y4eHHs MaTepuaia H
BBIPA)KAeTCs B YMEHUH ILIKOJIBHUKOB COMOCTABISATH M MPOTHBOIIOCTABIIATH SIBJICHUS U 00beKThl. U 371€ech,
KaKk U B NPEIpIAYIINX CIIy4yasX, HEOOXOIMMO COOJIOAAaTh OCHOBHBIE YCIIOBHS: €CIHM YPOK BEAET OJUH
YUUTENb, TO OJDKEH OBITh NapHBIA €My YPOK BTOPOTO YUHUTENA-TIPEAMETHHKA, T1Ie aHATU3UPYIOTCS TE e
¢akTel 1 npobaeMbl. OuveHb IMOJIE3HBI, TO3TOMY B3aMMOIIOCELICHUS YUHTeNeH, YTOOBl COracoBaTh M
CKOPPEKTHPOBATH MTEAArOrMYECKUE NEHCTBUS.

Haubonee ramy0okuM npencTaBisieTcs uemeepmulii ypo6eeHs NHTErpally, KOrla MKOJIbHUKH CaMH
HAUYWHAIOT CONOCTABJIATH (PaKThHI, CY)KICHUS 00 ONHUX M TeX )K€ ABJICHMAX, COOBITUSX, YCTAaHABIMBATbH
CBSI3U M 3aKOHOMEPHOCTH MEXIy HUMH, IPUMEHSIOT COBMECTHO BBIPaOOTaHHBIE YU€OHbIE YMEHHUSL.

BepoATHO, UIMEHHO 3TOT YpOBEHb CIEAYET NPHU3HATH BHICIIMM, BElb LI€Ib MHTETPUPOBAHHOIO
MpenoJaBaHus B TOM M 3aKJIIOYAEeTCs, YTOOBl HAYYUTh YYEHHKOB BHJETb MHP LIEJIOCTHBIM M CBOOOIHO
opueHTHpoBaThcsi B HEM. M Ha »TOM J3Tame HYXHO KOHTPOJIUPOBATH mpouecc (GOpMUPOBAHHUS
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"conpsKEHHOr0" MBIIUIEHHS, OTMEYaTh TOT MOMEHT, KOTJa OHO CTaJl0 BHYTPEHHEH — MOTPeOHOCTHIO
yUEHHKA.

WnTerpamnusi mo3BosieT HAYYUTh YYaIlerocsi CaMOCTOSITENIbHO OOBIBAaTh 3HAHMS, Pa3BUBATH
WHTEpEC K YUEHHUIO, TOBBIIIATH €0 MHTEIIEKTYyaJIbHBIH YPOBEHb.

Kpome Toro, oHO 13 0053aTENbHBIX U OCHOBHBIX TPeOOBaHUN HHTETPUPOBAHHOTO MTPENOJaBaHUs
- TIOBBILIEHHE POJHM CAMOCTOSTEILHOCTH YYAIIUXCS, IIOTOMY YTO HHTErpanusi HeM30€KHO pacumpsieT
TEMaTHKy U3y4aeMOro MaTepHalia, BhI3bIBACT HEOOXOIMMOCTh OoJiee TIIyOOKOro aHaym3a u 000OIICHHMSI
SIBIICHUH, KPYT KOTOPBIX YBEIMYHMBACTCS 3a CUET IPYTHX MPEAMETOB YUYEHUKHU CIIPaBATCS C MOJOOHOM
paboToli TONBKO, €CliM BIAACIOT MPHEMAMH HCCIIEJOBATENLCKON NEATEIBHOCTH M YMEIOT IMPaBHIBHO
OpraHu30BaTh CBOE BpPEMs.

B cBoto ouepens K yUuTento NpeabsIBiseTcs O4eHb MHOTO TPeOOBaHHIA.
WnaTerpupoBanHblii ypok TpeOyeT OT y4YuTensl OMOJHHUTENLHOW TMOATOTOBKH, OONBIION SpyIHIINH,
BBICOKOT0 TIpoheccnonanu3ma. PazpabareiBas Takol ypOK, yUUTENb JOJKEH YUYUTHIBATD:

1. Hens ypoka (3T0 MOXeT OBITh HEOOXOAMMOCTb COKpAIlleHHWsI CpPOKOB M3y4YEHHUS TEMBI,
JUKBUAAIMS TPOOENIOB B 3HAHUSX YYAILIUXCS, TIepepactpenelieHie MpUOPUTETOB U T.11.).

2. [TonOop 00BEKTOB, T.€. HCTOYHUKOB MH(POPMALIMK, KOTOPBIC OBl OTBEYAJIH IISJISIM YPOKA.

3. Onpezenerre cuCTeMo0Opasyomiero Gpakropa, T.6. HAXOXKJICHWE OCHOBAHUS JUIS OOBbEIUHEHUS

pa3HONpPEIMETHON HH(POPMAIIUK (ITO - HJIesl, SIBJICHUE, TIOHSITHE WU MPEMET).

Co31aHre HOBOH CTPYKTYpBI Kypca, T.€. W3MEHeHHe (QYHKIIMOHAIBHOIO Ha3HAUYECHUS 3HAHHH.
ITepepaborka comepxkanus.  (Paspymierme crtapeix Qopm, Cco3MaHWE HOBBIX — CBs3EH
MCXKAY OTACIBbHBIMU 3JIEMEHTAMU CI/ICTCMBI).

Takum 00pa3oM, OCOOCHHOCTHIO HHTEIPUPOBAHHOTO ypOKa SIBISETCS TO, YTO TaKOW YPOK
CTPOMTCA Ha OCHOBE KaKOro-to0 OIHOro ImnpeamMeTa, KOTOpBIﬁ SABIICTCS  TJIABHBIM. OCTa.HI)HI)Ie,
HUHTCIPpUPYEMEBIC C HUM IPEAMETHI, IMOMOralOT MUPE MU3YUYUTH €ro CBsA3U, MNPOILECCCHI, rny6>1<e IIOHATH
CYLIHOCTh M3y4aeMOr'o IMpeAMETa, MOHSATh CBSI3U C PEajbHOW KM3HBIO M BO3MOXKHOCTH IPHUMEHEHHS
MOJTYYECHHBIX 3HAHUI Ha MPAKTHKE.
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CTYAEHTTEPI'E HIETEJI TIJIIH MOBILE LEARNING APKbL/IbI OKBITY IbIH
THUIMALIITT (B1-B2 ZEHT'EHI)

AHgarna

bepinren makanazia meren TiTiH YHPeTy1e MOOWIB/ OKBITY TEXHOJOTHSIAPBIH Taii1aaHy IbIH
TUIMALTITI MEH JKeKenereH cMapTdoH OarqapiamManapbl MEH KOCBIMIIANAPBIH JOpic OapbICHIHAA KOMIaHy
epekmenikrepi Typanbl aiTeuIanel.  CTYOEHTTEpIiH MOOUnbOi  OKblmy apkulibl  Oiniv — anyaa
KbI3bI2VULLLIbIZbIH  APMMbIPY  JHCoHE MOOUNLOI  KYPbLISbIIApOblY MYMKIHOICIH Oinim Oepyee muimoi
natoanany MaKaiaHvly myuini 60a6in maodwviiaobl.

Tyiiin ce3mep: MOOMIIBII OKBITY, LIETEN TUIIEPIH YHPETY, MOOMIIBAI KYPbUIFbUIAP, cMapTHOH
Oarapnamanapsl.
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IOPEKTUBHOCTDb OBYYEHUS CTYAEHTOB UHOCTPAHHOMY SA3BIKY C
NPUMEHEHHUEM “MOBILE LEARNING” (B1-B2 YPOBEHDb)

AHHOTAIINSA

B nanHOIi cTaThe paccMaTpHUBalOTCS OCOOCHHOCTH MCIOJIIB30BAHHS MOOWIBHBIX TEXHOJIOTHH U
cMapTQOHOB B Iporecce 00y4eHHsT MHOCTPAHHOTO si3bIka. [JlaBHas CyTh CTaTbW HaMpaBiseTcs Ha To,
9ToOBl YCHJIMTh HWHTEepec OOydaromerocs K HHOCTPaHHBIM SI3bIKAM C MPHMEHEHHEM MOOMIBHBIX
TEXHOJIOTMH M BO3MO)KHOCTH MPHMEHEHUS MOOWJIBHBIX TEXHOJIOTMH W CcMapTBOOHOB B H3YyUCHUH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KiawueBbie cioBa: MoOMIbHOE OOy4YeHHE, H3yUeHHE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOOMIILHBIE
YCTPOMCTBa, CMapT MPOTrpaMMBbl.

Abuov Zh.A.- Doctor of Philological Sciences, Professor
Bekbolatova L.N.-1% year student of masters’ degree by specialty
6M011900 —Foreign language: two foreign languages
named after Abai, lyazzat 95.95@mail.ru

EFFECTIVENESS OF LEARNING STUDENTS FOR FOREIGN LANGUAGES WITH
USING “MOBILE LEARNING” (B1-B2 LEVEL)
Annotation

The article focuses on the effect of using mobile teaching technologies, separate smart programs
and its supplements in the process of foreign language teaching. The essence of the article is to develop
students' interests to the lesson with the help of mobile teaching and make use of mobile arrangements in
the process of teaching.

Key words: mobile teaching, teaching foreign languages, mobile arrangements, smart
programs.

Kasipri eckenen eMip TamanTapblHa caii )kactapra OLTiM jkoHE TopOue 0epy, omapIpl KaH-KAKTHI JaMBITY
— KOFaM aJJbIHIa TYpFaH OacTel MiHAeTTepAiH Oipi. biriMm Oepy - OyJ1 KOFaM MYIIENepiHiH aJaMTepIIiiK,
WHTEIUIEKTYAIIBIK MOACHU JAMYBIHBIH JKOFapbl ACHTEHiH JXoHe KociOm OLTIKTLIINH KaMTaMachl3 eTyre
OarpITTa)IFaH TopOHMEe Oepy MEH OKBITYIBIH V3IIKCi3 mpomeci. Emimizme OimiM Oepy calacelHIa >KaHA
aKMapaTThIK TEXHOJOTUSIIAPIBI KoJMaHy 0acThl MakcaT Oonbin oThIp.OJ TeK KaHa TEXHUKAJBIK Kypaji eMec,
COHBIMEH Oipre ’kaHa aKMapaTThIK , KOMMYHHKALMSJIBIK TEXHOJIOTHS KoHE OuTiM Oepy KyHecinmeri cadak
OepymiH kaHamra ofici Oombin oTeIp.EndaceiMei3aei KazakcTan xankbiHa skonpayblHma XXI racepaa
aKMapaTThIK KOFaM KaXKCTTUIITIH KaHaFraTTaHABIPY YIOiH OLTiM Oepy calachlHaa TOMEHACTIACH MIHASTTEpal
HIENly KEPEeKTIriH aTam kepcerTi: KoMMIbroTepiik TeXHUKaHbI, WHTEPHET, TEICKOMMYHUKAIUSIIBIK JKEI,
ANEKTPOHJIBIK KOHE TEICKOMMYHHUKAIMSIBIK KYPaNIapbl, MYJTbTUMEIHSIIBIK 3JCKTPOH/IBIK OKYIJIBIKTApIbI
OKYy YpAiciHe THiMIi TaiifaiaHy apKbUIbl OuTiM camachlH kepceTy. COHBIMEH KaTap Toyesci3 emiMi3IiH
Ooarrarbl-)KapKbIH, OUTIMIII, TapacaTTbl, ©3 aHa TUIIMEH Oipre INeTeNa Tl «aFbUIIBIH TUTIHIE» epKiH
celIien, 63 €NiH, XaJKbIH, MOJCHUCTIH IIETENre TAHBICThIPA ANATHIH YII TUIAEC SPKiH COMICHTIH a3aMaT
OOJIBIT TIBIFYBl KEpeK JereH eni. KOMOBIOTEpIiK TelleKOMMYHUKaNMsuiap OYTiHTI KoFaMja YJIKEeH
KOJJaHbICKa  ue.  MoceneH  OuW3HecTe,  aKmapaTThIK  Kypaijgapia, FbUIBIM  MeH  Ourimje.

Kaszipri 3aman myrarnimi Tek €3 MoHIHIH TepeH Ouiripi 0oy eMec, TapuXu-TaHBIMIBIK, TEarOrMKaIIbIK-
MICUXOJOTUSIIBIK CAayaTThl, CasCH-DKOHOMMKAILIK OLTIMII KOHE aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIIMSUIBIK OLmiM/Ii
JKOHE aKIMapaTThIK-KOMMYHUKAIHMSITBIK TEXHOJOTHSHBI JKaH-)KaKThl MEHI€preH aKIapaTThIK KY3bIPIbl MaMaH
0oy kepek. bimim Oepy ypaiciHIe »aHa aKMapaTThIK TEXHOJOTHSUIAPABI KOJNJIAHY MACceneci ©3eKTi
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MocenenepAiH KaTapelHaH opbiH anyda. Llleren TifmiH OKBITYABIH MakcaTbl CyOBEKTiHIH MOJCHHUETapalbIK
KapbIM-KAaThIHAC OLTIKTUIINH KaJBIITACTHIPY JECEK, OHJAa COJI IIETEN TUIIH OKBITYJla JKaHa aKmapaTThIK
TEXHOJIOTUSIIAP/IbI KOJITaHY IIETEI TUTIH OKBITYIBIH MaKCAThIHAH TYBIHJIAI OTHIPFaH KaXETTLUTIK OOJIMaK,

Kazipri akmapaTTelk Facelpia OuTiM Oepy >KOJIApbIHBIH Oipi — MOOWJIBAL OKBITY. SFHH, YSUIBI
tenedoHaap, cMapTQoHAap, IUIAHIICTTI KOMIBIOTEPIIEP KOHE TaFbl 0acKa MOPTATUBTI KYPHUIFbLIAD apKbLIbI
OiriM Oepy MpoIeciH >KaKcapTyFa, IaMBITYFa MYMKIHZIK TybIT OTBIp. «MOOWIBII OKBITY» TEPMHHI
«KAUIBIKTHIKTaH OuTiM Oepy» YFBIMBIMEH THIFBI3 OailmaHbICTBl. MyHJa OKBITYIIBI MEH CTYACHTTIH e3apa
KapbIM-KaThIHACH KAIIBIKTBIKTAH JKYy3€re achlll, OKYy YJAEpiCiHe TOH KOMIOHEHTTEep (MakcaThl, Ma3MYHEI,
onic-Tacini, YHbIMAACTBIPY POpMAachl, OKBITY KYpalaapbl) TYred KaMThIIa bl

AwmepukaHIblK «Video Artsy KOMIAHUSCHIHBIH OKiTi MapTHH DIMCOHHBIH alTYybIHINA Ka3ipri TaHAaFrbl
KeTi ypaic OuTiM amyna MOOMIIBAI KOMMYHHKALUsSl KYpaJIapblH Nainananyra urepmeneiini. Jonaen aiirca,
oJlap TOMEHCTIICH:

1-wri ypaic. bimiM amyieiH mareH GOPMAThIHA CYPAHBIC OOTYHI.

2-mm  ypaic. MoOwinbal  KypainaapAblH KODKETIMJAUIIN JKoHE Kell TapairaHiabirbl.  HerOykrep,
cMapTQoHIap, CEHCOPIIBIK TUCIIIeli Oap IIaHIIETTI KOMIBIOTEpIep OLTIM amyAblH JKaHa yleMenl TypiMeH
KaMTaMachI3 eTe]li.

3-mi ypaic. Crynentrepre OeliHemarepuanjap apKbulel OumiM any yHaiiael. bBeitHemaTepuanmap
YHpEHYLIUIEpIiH OMbIH KO3Fall KaHa KOWMaii, ojapra SMOILMSIIBIK, CE3IMIIK JCHTelae oacep eTil, KepiHic
TYpiHIAE €CiHAE Kajajabl, KOHUIIH KOTepill, JKaHa KajJaM jKkacayra, >KaHallla oOiJlayFa JKETeICH .
BeltnemaTepuanaap a3 raHa yaksIT imIiHIe YHpeHyIlIire aca Kypaeni TYCIHIMAep.i, Waesuiap/bl, MbICabI,
KOFaM/IBIK JIaF IbLIap Ibl AKETKI3EIi.

4-mmi ypaic. OnnaiiH-BuieoHbIH Jdamybl. Bypeiarel VHS Bumeokacceranap, kommakt-auckiiep, DVD-
Jiep KOJJIaHbIC asiChIHAH BIFBICTBIPBUIBIIN, CAH/IBIK aFbIMIBIK BUJICO 3aMaHbl TyAbl. OpTypai YouTube, Vimeo
CHSIKTBI SKEIUICPIHIH apKachlHAa FajamMTopJa BHJCO KOpy KYHICNIKTI ojeTke alHauasl. by
OciiHeMaTepHalibl Ke3 KelIreH ajaM Ke3 KeNTeH JKepJeH Ke3 KElIreH yakbITTa Kepe ally MYMKIHJIITiH
TYFBI3]IBI.

5-mi ypaic. XKeke koHTEeHT. BiTiMHIH Ma3MyHBI €peKIIle opi ecTe KajJapJblK OONyblHAa CYPaHBIC TYBII
oteip. CaHABIK aKmapaT arbIMBI IIEKCI3 opi PEeTTenyl KWBIH TaCKhIHFA YKCac OOJNFaHIBIKTaH, KO3Te TYCI,
TYTBIHYIIBIHBIH TaHIAyblHA UITY VIOiH, OHIMHIH Ma3MYHBI, SSFHH KOHTCHTI, OacKajaplaH €pekIie, XaHa
OOITyBI KaXKeT.

6-11b1 ypaic. BimiM Gepye KbI3bIFYLIBIIBIKTB apTThIPYFa CypaHbIC. biliM Ma3MyHBI ThIM KypJeii, y3aK,
OipcapsIHIBI 60JICca, YHPEHYIIIHIH T€3 JKaJIBIFBIN, KI3BIFYITBUIBIFBIH KOFAITYbl MYMKIiH.

7-1mi ypaic. OpTypIi AIeKTPOHABIK KOChIMINIA KypanmapAslH naiaa 6omysl. Android, Symbian, Windows
Mobile mmaTdopmanapsiHa KOCEIMINIA Kypayigap >XKoHE HOYTOYKKeE, IJIAHIIETTI KOMITbIOTepre, cMapT(dOHFa
KOCBIMITIa Kypajimap KojjaHpuia Oactansl. OnapAblH IIAFblH KOJNEMAUIIri, Kem(yHKIUSIBUIBIFE JKOHE
CaITBICTBIPMAJIBI TYPJIE ap3aH 0ONTybl KOJAaHYIIBUIAPIBIH KBI3bIFYIIBUTBIFBIH apTThipyaa. OChl aTaiblll 6TKeH
XKeTi ypaic Mobumbai OiriM GepyiH Ka3ipri 3aMaHHbBIH TaOuFu Tanabbl ekeHiH kepceremni[1, 49].

MoOuIbIl OKBITYIBIH MAaHBI3ABl APTHIKIIBUIBIFEI — OKYIIBI T€YTIKTIH Ke3 KEeNreH YaKBITHIHIA JKeHE

‘©NIeMHIH Kail jkepiHge OomMachklH OUTiM amyslHA MYMKIHIILTITT 6ap. BacThICH, OKYIIBI jKaHBIHAA cMapT(hOH
HEMece KajiTa KOMIBbIOTepl 0omybl KaxkerT — VHTepHeTKe KOCBUIy IIapT eMec, FajlamTop JKEIiCiHEe IIBIFY
MYMKIHIIUTITiHI3 OonMaca, OKYBIHBI3ABI oO(IaiiH TypiHAE JKaJIFacThIPYyBIHbI3Fa Oomamel. MoOWIBII
OKBITYZIBIH 0ACThI apPTHIKIIBIIBIKTAPHI:
- K€3 KeNI'eH YaKbIT IIeH OPBIH/A 3JICKTPOHIBI OKYJIBIKTAapFa, aHBIKTaMAJIBIK PeCypcTap MeH

OarmapiaMarnapra *KbUIIaM KOJ XKETKi3Y;

- OKBITYIIIBI MEH OKYIIIBI apachIHIAFhI Y3/IKCi3 Kepi OainaHkIC;,

- CTYJIEHTTIH eKe OaChIHBIH ePeKIIeNKTepiH eckepy (KOTepuIill OThIpFaH MACEIIeHIH JMArHOCTHUKACHI,
OKBITYIaFbI JKeKe KapKbIH, T.0.);

- OKyIIBUTapAbIH MOTHBALMSCHIH TAHBIC TEXHUKAJIBIK KypasJap MEH BUPTYaJJIbl OpTa apKbLUIBI apTTHIPY;

- aBTOHOM/IBI OKBITY bl YHBIMIIACTBIPY;

- eMip 0OItBI Y3HIKCi3 OLTIM alry/IaFel JaFAbl MEH €peKIIeNiKTepiH TaMBbITY;

- OKBITYIIBUIAP.IBIH OUTIKTUTIKTEPiH dKYMBICTaH KOJ Y3IipMeH apTTHIPHII OTHIPY.

Tin ylipeHyain KypAeni yAipic ekeHiH apkiM Je MoibIHAai 6. OH Oip *KbUI MEKTENTE IIET TUTiH OKBII,
JKOFapFbl OKY OPHBIHA TYCKEHHEH KeliiH Je, cTyAaeHTTepiH «llet Timi» moHiH OacTaybimn AeHrelieH OacTamn
OKYBI COraH aonen. Here coHIaMa >kbUT OKBII, YHpPEHce Je, LIeT TUTIHIE epKiH COiey IopeKeciHe KeTy
MYMKiH emec? baTbic Tin MaMaHAaphl T TEK OKBII, Ka3bll KaHa YHpeHOel, eTe keIl ThIHIaFaHaa FaHa
ZyphIC ceiiyien yiipeHyre 0onapl nereH TykelpbiMra kenred. LBex ransimel Kapn Xodco Meip3a mer Tinin
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YHpeTy amicTepiH 3epTTey e Kol eHOeK eTill, COHFbI JKbUIIAphl YsUTbl Telae)OH apKbUIbl (MOOMIIB I
KOMMYHHKAIIWs1) YUPEHYyTe apHaJFaH Tl KypCTapblH KYPacThIPFaH.

Byn kypcrap yiipeHywiHiH JeHrediHe OalIaHBICTBI CATBUIAHBIN KypbuiraH. JleHreinep «OacTaybmn»,
«opTaray, <«KOFaprel» aen Oemineni. bacraysin neHreiire apHaiaran Kypc YII caThUIbl. BipiHIIi caThICBIHAA
y#ipenymi ysiel TenedoH apkpuibl 100-meH aca ceiiieMAi THIHIAIN, KalTallaml, ©3iHIH THIHIAN YFY >KOHE
IpIObIcTapabsl  Oip-OipiHeH OesMel ceitieM TypiHAe IYpHIC aWTy JaFAbICBIH JaMbITaabsl. byn catbina
yipeHy1i ceiyieMHiH MaFbIHACHIH OllIMece Jie, ayJapMachiH 13IeMeii, TeK KaHa ThIHIayAbl yiipeneni. Ce6eoi,
ceineyni Oacramac OypbelH TYCiHIKCI3 Oojca Ja, THIHAAN YHpeHy KaxeT. EKiHOI caTbICBIHAA COJ
celimeMaepai jka30a TYpiH ecCTe cakram, Ysulbl Telle)OHHBIH KJIaBHATypachlH TMaialaHbIl, >Ka3bIl
MallblKTaHaabl. By catbima yiipeHymn opOip opinke jkeke KeHi OejMel, TYTac ce3lepiAi KamThill Te3
OKY/Ibl, JIYPBIC 9pi T€3 Tepil jKa3y JaFAbUIapbiH JaMBITAJIbl. AJI KYPCTBIH YIIIHIII CATHICHIHJIA €CTIMCHIH YSUTBI
TeneOHHBIH MHKPO(OHBIHA KaiTajam aWThIl >Kas3bill, ©3iH- ©31 THIHAAIN, KAHIIAIBIKTHI aFbUIIIBIHIIA
MYJTIKCI3 coMelTiHIH Tekcepei. by kypc Oarmapnamacein urepyre 2 aiian 3-4 aiifa JieifiH yakbIT KeTyi
My™mkiH. EH OacTeicel MyHzAail OimiM aiy Typi apHaiibl AopicXaHaHbl, apHaibl yakpIT Oenriieyai Kaxer
ernenai. YHpeHyIi Kojbl 0ocaraH Ke3 KEJINeH YaKbITTa, Ke3 KEJTeH Kepe, MbICaJIbl, aBTOOYCTa KEJIE HKaThII
Ta, He casbakra OTBIPBHIN Ta YiipeHe Oepeni. barmapmamara ipikTenin ajblHFaH ceiiemjep OacTayblil
JICHTelire apHalifaH T'paMMAaTHKaHBIH OapiblK KOHCTPYKIMSUIAPBIH KaMTHJbL. MarbiHamapel >KEHLT, Kol
KOJITaHBLJIATHIH JKOHE KYHJISNIKTI OMIpTe KaThICThI KaXKeT YFbIMIAP.

[lleren TLTIH OKBITY MNPAKTUKACBIHIAFEI MOOWJIBIIK TEXHOJOTHSIAP: 3JEKTPOHABI IOIITa, 0JI0T-
TEXHOJIOTHS, BUKHTEXHOJIOTHS, TOJKACT, Be0-(OpPyM, JUHIBUCTHKAIBIK KOPMYC, 3JIEKTPOHABI
CO3MIKTEpP, AaKNapaTThIK-aHBIKTAaMANbIK WHTepHeT-pecypcTap, CHHXPOHAbBI BH/€0-UHTEpHET-
KOMMYHUKAIUS KYpajiiapbl MeH HABUTraTOpJap/blH Oipa3del IIETeN TUTiH OKBITYJA Jia KOJJIaHBLIAJBI.
OHBIH OpKAMCHICHI O3IHIH KepeMeT JUIAKTHKAIBIK EepPeKIIeIKTepIMEeH, OIiCTeMENIK KbhI3METTepiMEeH
TaHpIMaIL. TNl YHpeTy/ie KaThICHIMHBIH: 9JIEyMETTIK-TYPMBICTBIK, QJICYMETTIK-MOJIeHH, KOCiOM OLTiM KoHe
T.0 caJIachIH JKOHE TUIIIK TYJIFAaHBIH coiiliey mebOepItiri MeH JaFIbIChIH KB TACTRIPY/Ia TANThHIPMac KypaJl.

Iler TimiH MeHTepy OapBICHIHAA CTYIASHT 631 YUPEHIN OThIpFaH TUIAIH HMEICHYIIICIMEH TiKelleld cyxOaTka
Tyce ananbl. Meicanbl, «Tandem» TeriH OKbITY OarmapiiaMachlH anlaiblK, Oy Oarmapiama apKbLIbl Till
YHpEeHY YIIiH OKYIIBI €JIEMHIH TYKITIp-TYKIIpiHAEe OThIpFaH 0acka Ma ©31 CHUAKTHI TLT YHPEHYyIIUIepMEH 031
KaJlaraH TUTiHAe (aFbUIIIBIH, ()paHIly3, HEMIC jkaHe T.0.) OalaHbICKa IIbIFybIHA 00j1aabl. OKYIIbI COHIaM -aK
TUT YHpEeHY YpHAiCiHAEe ©T€ MaHBI3ABI OPBIH allaThIH, aFBUINILIH TUTIHIH Op TYPJdl €KITHIE IBIOBICTaTYbIH
(OpuTaHIOBIK AFBUINIBIH TUTI, aMEPHKAHIBIK AaFBUINIBGIH Tidi, aBCTPANUSIBIK aFBUINIBIH TiLIl XKoHE T.0.)
ayTeHTHKAJBIK OefiHe jXoHe IpIOBIC Tacmajap (mopicTep, AMAIOrTap ’kKeHe T.0.) apKblUIbl Kepilm ecTyiHe
MYMKiHIILTIT amemaael. byasr (Podcast, Youtube, Instagram) apHaiibl KochIMIia OarmapiiaManap apKbUIBI
Kocazs.[2,11]

IMoxxkact (podcast) — ke3 KenreH amam jkacaraH ayauo Hemece OciiHe »kazbamapasl Beb 2.0 Kpi3meriHme
Kepyre HeMece ThIHAayFa OONaThIH oNleMiK jkeni. OHBIH Teneauaap MEH pamuogaH ailbIPMAIIBLUIBIFBI —
Tikenel 3(upaeH emec, KONAWIbl yakpITTa ayauodaingapaaH TeIHAayFa Hemece OeifHexaOapiamanapaaH
Kepyre 0omaapl. TYTHIHYIIB MOAKACT KBI3METIHE Kipil, TAHIaFaHbIH KOPIM, OHBI ©3iHIH XKeKe KOMITBIOTepiHe
KeIripin amysiHa Oonaabl. OHBIH Y3aKTHIFBI OipHEIIe MUHYTTaH OipHelIe caraTKa JEHiH CO3BUTYBl MYMKIiH.
WuTepHeTTe TULMI TYpi ACHTeiIe MEHIepreH ayTeHTUKANBIK MojKacTap Ja, OKy MaKcaTbhlHAa apHaIFaHIaphl
na 60mybl MyMKiH.[3,52]

IMoxkacT cepBepiHiH TaHbIMaT TYypi — YOUTube 6ombin Tabbutamsl. YouTube KbpI3MeTiHE TipKenreH apoip
KOJIJAaHYIIBl ©31HIH BHEONOJKACTHIH CallyblHA, OacKalapdikiH KepyiHe, COHAai-aK MHKpPOOIOTrTaFsl
MOJIKacTKa Tajjay jkacayra, TyCiHikTeme OepyiHe Oomanel. [lomkact oneymerTik KpI3MeTi jkas0Oamapipl
THIHJIAY, KapayFa MYMKIHIIK OEpeTiHMIKTEeH, COWliey OpeKeTiHIH THIHAAIBIM MEH alTBUIBIM MIe0epIiriH
JAMBITyFa CENTIriH Turizeni.[4,34]

Kocibu Garmapibl mieTen TUTIH OKBITYJa COMIIEYy SpEKEeTiHIH TYPIIEpiH MOAKACT KbI3METI apKbLIbI
KETUAIPY OKBITYIBIH XaHa MapaJuTMachH i3JECTipy/IiH KOIbI OONBINT TaObLIaAbl. MEICANBI, CTYACHTTIH
colyiey OpEKeTIH JKEeTUIMIPY MEH NaMmbITy yiiiH WHTepHeTTeri MaMaHJBIFbIHA Call MaTepualiapibl OKY
MaTepuaiblHa cail TAKBIPBITITApFa Oein 6epyre Ooiamb.

-Kocibu cama. Kocibu cana OolbpIHIIA MaMaHBIK, Jaya3biM. benrim cala MamaHIapbIHBIH ©MipOasHEI,
KBI3METTIK YKOJTBI.

-Kocibu cana MamanmapbIH TalbIHIANTHIH OLTIM OpAaiaphl.

-Kacibu cana cyonexrinepi. Mekeme. Kacimopsia. CepikrecTik.

-Kacibu cama kp3merin MemiekerTik perrey. KociOum cama KbI3METiH PETTEWTIH HErisri 3aH JKoHe
HOPMAaTHUBTI 3aH aKTinepi.
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-Kacibu cana kpi3meri OOHbIHIIA IIETENIIK PECMU JKOHE PECMH eMec YWbIMIap OpiNTecTiK KapbiM-
KaTbIHAC.

-Kocibu cana kpI3MeTiHIE KONJaHBUIATHIH Kypai-kadapikrap. Cunartramackl. JXKacamy Tapuxsbl.

-Kacibu cana GoiipIHIIa eHaipiNeTiH eHIM Typiiepi. OHiM camacel. DxcropT. Mmoprt.

-Kacibu cana kpi3meri OoiibIHINA OTaHIBIK (IIETEINIIK) HHTEpHET caifrtap [5,78].

[eren TiTiH OKBITYJA 9JICYMETTIK K€ TEXHOJIOTUSIAPBIH KOJIIaHy A JKaHaIlla OKBITY,dICyMETTIK JKei
pecypcTapsl JKoHE aleyMerTik cepBuc BeO 2.0 HeriziHie IeTeNn TUTiH OKBITY OMICTEMECIH Kypy OWBI
TybiHAaiabL. 1lleren TiTiH aNMeyMETTIK Kelli pecypcTapbl apKachlHIa OKBITY JKOHE JIeyMETTIK cepBuc Bed
2.0 omap:

*leTeN TUTIHIH  KaTBICBIMIBIK  KY3IPETTUNriHIH  (TUIOIK, TpaMMAaTHKAIBIK,QJ€yMETTIK  MOJICHH,
KOMITEHCATOPJIBIK) ACTIEKTLICPiH;

saJIbIHFAH  aKHapaTThl TalJlay JKOHE IpIKTey, 13/1ey, TaHIAyIbIH KaThICHIMIIBIK-TAaHBIMIBIK OUTIKTLIITIH;
* QNIEYMETTIK JKelNli JKEINCIHIH pPecypCTapblHbIH >KYMBICTAPBIH KOPCETY OHE HOTHKENEep/Al TalKbplIay
OLTIKTILTIriH;

* mIeTed TUTIH OKBITYJa SPTYpJi MEMIJIEKETTEp MEH XalbIKTapJblH TapUXd MOACHH MYpachbIMEH TaHbBICY
MaKCaTbIH;

*CTYJICHTTEPAIH 63 aKMapaTThIK >XoHE OLTIMM KbI3BIFYIIBUIBIKTAPbIHA apHAJIFaH OJICYMETTIK JKeli
pecypctapsl MeH BeG 2.0 cepBucTepiH maiijanaHy OUTIKTUIINIH Kypy MeEH JaMbITyFa apHaiajpl.
Comnapapig 6ipi Be6 2.0 TeXHOIOrHSACHIHBIH Kypamaac OejIiri BUKH SJI€yMETTIK CEPBUCIHIH AMIAKTHKAJIBIK
MYMKIHJIKTepiHe TOKTanyFa Oonajpl.Buku TexHomorusicel jaereHimiz Be® 2.0 aneymerTtik cepBHCIHIHIH
aTaJIMBIII KbI3METTEPIiHIH Oipi OOkl TaObUIABI SFHM ajaMjap ajbiC KAIIbIKTBIKTaH-aK TOIIEH HeMece
YKBIMMEH OIpirin oleyMeTTiK CepBUC HeTi3iHJe >KYMBIC jKacay apKbUIbl OIpbIHFall KYXKaT KYpbII, COJI
Ky’KaTKa e3repicTep MEH TOJBIKTHIPYJIAp €Hri3y Oobill TaObuiaabl. Buku cesi ['aBail TiliHeH aymapbliraH
“KpUTIaM JKOHE Te3” JereH MarFblHAHBI OUTMIpesdl SFHU Ke3-KeNTeH akiapaTKa OHal KoHE KBUIAaM KO
KeTkizy [6,47]. 1995 kpulbl JiepeKTep KOPbIHIA, aJFalllKbl BUKH JKETIiCiH Kypyaa Yopa KaHHUHTreMHIH
ecimiMeH OaitmanpicThipbuiagsl. O 2000 KbLabl OIpiHIN JCYMETTIK OHJIAMH SHIICKIONEAUSIIBIK JKEITICIH
srun Bukunenusubiy (Wikipedia) (www.wikipedia.org) KypybIMeH OyKiT ajaemre TaHbIMan 0oimbi[7,65].
Iler TiniH OKpITYna Bukumeaws CTyASHTTEPAIH TUIMIK- MOIECHU TOXipHOECiH OAMBITY YIIIIH JKOHE OJIapAbIH
OKY JaFIbUIAphIH TaMbITa OKBITYAA THIMII pecypc peTinae Konmanpliaapl. CTyIeHTTepaiH Kaz0ama coniey
JaraplIapbliH JaMbITy yimiH Pbworks (www.pbworks.com) ajgeyMeTTiK JKelTiciH KojagaHyra Oonajsl, OLTiM
oepy yaepicinae MediaWiki (www.mediawiki.com), Wikihost (www.wikihost.org) aneymerTik >xeniaepinae
raliaaTHyFa 00J1aIel )KOHE oj1ap TETiH OOJBIT KeleTi.

DJIEKTPOHABLI TONMITA — KOJJAHYIIbLIAp apachIHAAFhI kazfamia xabapiaManap MEH XaT aliMacaThiH
WnTepuer-kpi3mertiH Oip Typi. Kasip opOip ekiHII TYTHIHYIIBI akKmapaT ajMacy YVIIH 3IIEeKTPOHIbI
MIOIITaHBIH KOMeTiHe kyTiHeni. Emimi3z mail.ru aneymerTik xemiciH eH Kol MmaiJaNaHyIbl enjep apachiHaa
Peceit Men YkpanHamaH KeHiHT1 YIIIHII OopeIHIA TYp ekeH. KazakcTanma Oy caliTTBI alTachblHa 5 MJIH.-Fa
XKYBIK a7]aM KOJJTaHA/IbI.

DNeKTPOH/IBI TIOIITA apKhUIBI XaT aIMacy 9JIETTE €Ki aJaMHBIH apachlHaa KYpPe/i, ajaijia agpecaT CaHbIH
aprTeipyFa Oomanmbl. Tinmik TYIFaHBIH JKa3bUIBIM OpPEKeTIH KaJbIITACTHIPY YINIH omaH Oacka [a
MYMKIHIIKTepiH KapacTelpyFa Oonaabl. MbIcaibl, TEIEKOMMYHUKAIMSIIBIK JKoOamap jkoHe T.0. emimisfe,
onmeMae OONBINM JKAaTKaH eNeyii JKaHalbIKTapMeH Oedicim, mikip Ourmipy. On ymiiH CcTyIeHTTepre
TOMEHeTiel TarceipMa 6epyre Oonapl:

-MOJICHU-TaHBIMIBIK MaTepHANIAPAbI TAJIIAY, CABICTBIPY, CAFACTHIPY;

-3 eI, TyFaH JKepi TypaJbl aKnapaTTapMeH OelIicy;

-VITTHIK KYHIIBUIBIKTAp TYpaIbl JUATIOTKE TYCY JKOHE T.0.
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applications of the subject-language integrated learning in writing the Aviation English textbook are
indicated. Using the example of a particular textbook, the structure and the possibility of implementing
the CLIL methodology in compiling textbooks in English are demonstrated. The author expresses his
opinion about the need to create similar textbooks in the Republic of Kazakhstan for students of non-
linguistic universities.

baoanbexkwizvl 3aype - ¢.e.x., doyenm
OKYJIBIK /KA3YJIA )KAHA TEXHOJIOT'USIHBI KOJIJAHY

AHjgarna

Makanana aBHAIFSUTBIK aFBUIIIBIH TUTI OKYJIBIFRIH KypacTeipyaa CLIL (ImoH MeH Timi KipiKTipill OKBITY
omici) omicTeMeciH maimaiaHy Mocelielepi KapacThIPbUTaAbl. ABHAIUSIIBIK AFBUIINIBIH Tl OKYJIBIFBIH
’Kazyaa IoH MEH TUIMI KIPIKTIpil OKBITY OMICIHIH IMPaKTHKAIBIK KOJIAHBUTYRI Kepcerineni. benrim O6ip
OKYJIBIK KYPBUIBIMBI MBICA peTiHne Oepimemi skoHe arsummblH TimiHae CLIL omicreMeciH maiimamana
OTBHIPHITI, aFBUIINIBIH TUTIHIE OKYJBIKTAp KYPAacThIPY MYMKIHIIKTEpiH KepceTremi. ABTOp TUIIIK eMec
JKOFapbl OKY OPBIHJIAPBIHBIH CTyJCHTTepiHe apHanFaH KazakcraH PecnyOnukachiHa OCBIHIANW KiTanTap
KaKETTUIIT1 Typaisl 3 mKipiH Oumipesni.

Tipek ce3nep: CLIL (moH MeH TUNII KipiKTIpin OKBITY 9JIici), KYPAaCTBIPY, OKYJBIK, OKBITY 9JIICTEMeECi,
aBHALIMAIBIK aFBUIIIBIH TUTI.

baoanbexkwizol 3aype K.¢h.H., doyenm

HNCIIOJIb30BAHUE NHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOI'MA B HAIIMCAHUUA
YYEBHUKOB

AHHOTALIUA

B craTtre paccmartpuBaercst ucrnonbp3oBanre MeToauki CLIL B yueOHMKE aBUAITMOHHOTO aHTIIMHCKOTO
SI3bIKA . YKA3bIBAIOTCS] MPAKTUUECKHE MPUMEHEHUS PEeIMETHO-3bIKOBOTO HHTETPUPOBAHHOTO 00yYEeHUS
B HaIMCaHUM y4yeOHHKA I10 aBHALMOHHOMY aHIJIMHACKOMY s3bIKy. Ha mpumepe onpeneneHHoro yueOHHKa
JNEMOHCTPUPYETCSl  CTPYKTypa M BO3MOXHOCTH peanm3anuu CLIL MeTogmku TpH COCTaBICHUH
Y4eOHUKOB Ha aHTJIMICKOM sI3bIKE. ABTOP BBICKA3bIBAE€T CBOE MHEHHE , O HEOOXOIHMMOCTH CO3JaHHUs
noJo0HbIX yueOHUKOB B PeciyOnuku Kazaxcran ajisi CTyA€HTOB HES3bIKOBBIX BY30B.

Kuarouessbie cioBa: CLIL, cocraBrnenue, yaeOHHK, METOTUKA TIPETIOIaBAHNS, AaBUAIIMOHHBIN aHTIIMHACKAN
SA3BIK.

In the modern development of society, the tendencies of integration and globalization, which cause
changes in the education system of Kazakhstan, are gaining in strength. The State Program for the
Development of Education of the Republic of Kazakhstan states: "In the modern world, the
competitiveness of a country determines the level of the intellect of its citizens, therefore the education
system must develop in accordance with the needs of tomorrow" [1].
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The Republic of Kazakhstan continues to modernize the education system, it is directly related to
the need for quality and affordable education for all citizens of the republic. Investing in this area gives an
impetus to the development of the entire economy of the country, therefore its development plays an
important role in the development of the future of our country.

In this regard, in the Address of the President of the Republic of Kazakhstan N.Nazarbayev to the
people of Kazakhstan, "The Strategy of Kazakhstan - 2050" The New Political Policy of the State
"noted:" Kazakhstan should be perceived all over the world as a highly educated country whose
population uses three languages: Kazakh language - state , Russian as a language of interethnic
communication and English is the language of successful integration into the global economy "[2].

The implementation of such a program will create a competitive nation and they are gradually
implemented. Before the university teachers there is the main goal - the development of a multicultural
personality.

Methodological approaches in the teaching of foreign languages in the university differs in variety.

International practice shows that educators who study subjects through the second or third language
are more motivated, attentive, creative, have higher learning outcomes, a deeper understanding of other
cultures. It is also necessary to change the content of education and improve the professionalism of the
teacher. Who is a modern teacher? Of course, he must be high-educated, competently capable, correctly
and up-to-date approach to the solution of pedagogical tasks and high internally motivated on the
creativity of pedagogical activity.

Be able to apply innovative technology in teaching students. One of the innovative technology training
is the application of the innovative CLIL methodology. Why CLIL? Because the methodology of subject-
language integrated learning is an effective way of implementing a multilingual education. For the first
time the term CLIL was proposed by the American psychologist, the creator of the taxonomy of Bloom
by David Marsh in 1994. The rule of Benjamin Samuel Bloom was formed in his book Stability and
Change in Human Characteristics, which states: "..... the child's intelligence can be improved in the first
four years by optimizing external influences by 10 IQ units, optimizing for 4-8 years by 6 Units, in 8-12
years, 4 units ". By creating favorable conditions for study, it is possible to achieve significantly greater
equality of students in terms of learning abilities, learning outcomes and motivation for subsequent
education.

CLIL stands for Content and Language Integrated Learning. Consider the common definitions of
CLIL: -didactical method that allows students to formulate linguistic and communicative competences in
a non-native language in the same educational context in which they develop and develop general
educational knowledge and skills. - a competence-based approach to learning that is gaining strength in
European education systems.- considers the study of the second language as a tool for studying other
subjects, thus forming students' need for study, which allows him to rethink and develop his abilities in
communication, including in his native language. CLIL encourages the use of programs that develop
interpersonal, intercultural and language skills that are in demand among today's employers. - considers
the study of the second language as a tool for studying others. There are four basic principles of the
method of subject-language integrated learning (4Cs). What is 4Cs? The model "WAX" 4 means:

- Content. Content-knowledge, skills, domain skills that are progressing.
—Communication. Communication-the use of foreign language in training, with emphasis on its use.
—Cognition. Cognition is the development of cognitive and cognitive abilities that form a general
representation (concrete or abstract).
— Culture. Culture-giving yourself as a part of culture, and so understanding the existence of alternative
culture of objects, thus forming students' need for learning, which allows him to rethink and develop his
abilities in communication, including in his native language. CLIL encourages the use of programs that
develop interpersonal, intercultural and language skills that are in demand among today's employers.
Nowadays in Kazakhstan linguists and methodologists show a special interest in CLIL methodology.
There was a modern trend in the English language, not only its use in everyday and everyday
communication, but also in the professional sphere of communication. For example, to find the necessary
literature, write a scientific article on the specialty in English, and at the end of the university
communication in English with his colleagues in their specialty. All these factors are motivating factors in
the study of English. In our opinion, the use of
innovative technology in the teaching of English, one of which is the subject-language integrated
learning, means using texts on the specialty is effective and purposeful. By this method it is possible to
train a highly competitive specialists.
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The main linguistic guideline in the CLIL methodology is a special text, based on the study and
elaboration of which the above goals are achieved. The text as a source of information introduces the
student to a specific topic, and also serves as the basis for a lexico-grammatical module that assures the
assimilation of scientific terminology and certain grammatical structural and stylistic constructions.

The text is also a starting point for conducting discussions and expanding the language material on a
given topic while at the same time contributing to the formation and activation of communicative skills in
dialogical and monological speech. Thus, the method subject-language integrated foreign language
teaching covers the fundamentals of types of speech activity, contributes to the activity of students in the
learning process, develop their language competence, induces interests and enhances the learning
motivation. Based on the analysis of this fragment of text, you can:- to accentuate a certain subject-
linguistic minimum, scientific terminology subsequent fixing by means of various types of tasks;

- to identify the structural units of the scientific text, words and cliches used in the scientific style (to
measure, distinction, tendency) with a view to their subsequent consolidation;
- to consolidate familiar forms of the present tense (The Present Simple);

- to form an ability to express one's point of view, reasonably object or debate, thus activating the
skills of monologic and dialogical speech of students. Work on special texts involves the execution of a
variety of written and oral assignments, while the teacher can select the necessary material himself in
accordance with the structure of the academic discipline and specific training tasks. However, the main
approach should be uniform in nature and should be based on subject-language integrated learning.

The existing positive experience can serve as a basis for the development of the tradition of compiling
textbooks and manuals using the CLIL methodology and find application both in the development of
textbooks in foreign language.

At the Civil Aviation Academy as an experiment, a textbook on the CLIL method for professional-
oriented English is compiled. «English for specific purposes» is dedicated to the 2nd year students of
Civil Aviation Academy Specialty: Aviation techniques and technology Educated program: Aviation
security of shipping process) . The
textbook consists of 6 modules. The structure of each module is used to facilitate learning and the
creation of activities which focus on both language development and core content knowledge. For
example, Processing the text -The texts are accompanied by illustrations so that students can visualize
what they are reading.

Language identification -Learners are expected to be able to reproduce the core of the text in their own
words. Students will use both simple and more complex language, there is no grading of language
involved, useful language in the text are highlighted and to categorize it according to function.
Collocations, semi-fixed expressions and set phrases, subject-specific and academic vocabulary are given

The tasks for students are given in the textbook. For example, for listening activities:
-Listen and label a diagram/picture/map/graph/chart

-Listen and fill in a table

-Listen and make notes on specific information (dates, figures, times)

-Listen and reorder information

-Listen and identify location/speakers/places

-Listen and label the stages of a process/instructions/sequences of a text

-Listen and fill in the gaps in a text

For speaking activities:

-Question loops - questions and answers, terms and definitions, halves of sentences
-Information gap activities with a question sheet to support

-Trivia search - 'things you know' and 'things you want to know'

-Word guessing games

-Class surveys using guestionnaires

-20 Questions - provide language support frame for questions

-Students present information from a visual using a language support handout.

For example Module I “ Aviation”

Content objectives: With the completion of the Module I students will be able to: 1. Learn what aviation
is and to know about origin and etymology of aviation.

2. Know the history of aviation .
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3. Understand and explain the types of aviation.

4. Know aviation in Kazakhstan.

5. Define the most important processes of aviation system.

6. Writie an essay on the theme “What are the pros and cons of working in the sphere of Aviation?”

2 Language objectives: Language Obligatory: Students will 1. Acquire
key vocabulary

2. Group new words into aviation related words. The human flight, inventor ,flight ,airscrew, biplanes,
monoplane, glider, parachute ,helicopter etc.

3. Use present simple/ present continuous to describe, define and explain the processes involved in the
aviation system.
4. Use effectively zero conditional sentences for cause/ effect processes.

5. Use comparative forms of the adjective: bigger than/ smaller than....

7. Use the superlative: The biggest/ the smallest...

Language Compatible: Students will be able to:

1. Understand the language of describing, defining and explaining the history of aviation, types of
aviation, aviation in Kazakhstan.

2. Understand the percentages collocation.

3. Understand more specific vocabulary thanks to contexts.

Instructional strategies:

-Brain storming: (Using pictures to prompt them if necessary) .

- Students will decide which words to include on the theme aviation .

-Adjectives: heavier-than air and measurements

- Static verbs/ action verbs: To be/ to fall, to fly, to take off, to rush, etc.

-Write an essay on the topic ‘The history of aviation’.

- Write an essay on the topic “What are the pros and cons of working in the sphere of aviation’.
Cultural objectives: Students will : - Be conscious of the influence of aviation in the history and cultural
behavior of people and in their quality of life. - Understand that aviation is present in many cultural,
historical, religious and literary aspects of a country. - Become aware of the importance of aviation for
everyday life.

In concusion we can say- Why should CLIL motivate more than other conventional approaches?

Because:

- it provides reasons for learning and improving the foreign language level, because the
understanding of the subject content is compulsory?

- it focuses on and assesses the subject content, so the learner is not being assessed on his/her
mastery of the Past Simple (for example) but rather his/her ability to use it in the appropriate
places?

- it gives students a feeling of real achievement? They are coping with, and talking and writing about,
complex material in the foreign language.
- they are not being asked to discuss ‘vox-pop’ content as in standard language learning textbooks —
where the content is used as a slave to illustrate a certain language structure — but because the content is
important in itself? In CLIL there is a chance that they are being asked their opinions because the
expression of opinions is a key competence in the syllabus content.
-language is used to learn as well as to communicate. -itis
the subject matter which determines the language needed to learn.

It should be noted that this technique is effective not only in the technical schools, but in any other
non-linguistic institution.
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LEARNING A SECOND LANGUAGE WITH A VIDEOGAME
Annotation

A video game is an electronic game that involves interaction with a user interface to generate visual
feedback on a video device such as a TV screen or computer monitor. The word video in video game
traditionally referred to a raster display device, but as of the 2000s, it implies any type of display device
that can produce two- or three-dimensional images. Some theorists categorize video games as an art form,
but this designation is controversial.

Key words: An interactive ITS, second language acquisition, game theory literature.

A.T Muvipzaxmemosa Abati amwindazel Kaz¥11y xaciou wemen mini KOMMYHUKAYUACHL KaghedpacblHbly
aea OKbIMYUIbICH
Anmamer

EKIHIUI LIETEJ TIIIH BEHHEOMBIHIAPMEH YWPETY
AHgaTna

By makanaga ekiHmn mier TiiH y#peryneri OefiHeoNbIHAapPABIH aTKAPAThIH POJIi KOHE MaHBI3IbIIBIFbI
KapacThIPBUFaH.
Tyiiin ce3nep: nunTepOenICceHaAl BUACO-OMBIHAAD, TiT MEHTEPY, OUBIH TEOPHUSCHI
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A.T.Muvipzaxmemosa — cm. npenodasameins Kagheopvi RpopheccuoHaIbHOU UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUL,
KazHITY um. ABAS

MN3YYEHUME BTOPOI'O HHOCTPAHHOTI'O A3BIKA C BUIEOUTPAMUA
AHHOTAIUA
B naHHO# cTaThe paccMaTpUBaeTCs poOJib M 3HAYMMOCTh BHICOMTP B OOYUEHHUU BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
KuroueBble ¢j10Ba: HHTEPAKTUBHBIC UTPHI, BIAJICTH SI36IKOM, TEOPUSI UTP

Young children, when faced with learning a second language, seem to apply similar cognitive
mechanisms as that underlying first language acquisition by native speakers. This observation particularly
applies to very young children such as pre-school and primary school children.

A lot has recently been said about what is referred to as “game theory literature.”

Theorists, scientists, and even video game designers have been assigned a mission: How to place what is
behind the context of games into an educative framework or, rather, how to tackle education within the
context of games? This article aims to pinpoint a few features of effective gamers that can be optimized
when applied to the appropriate learning environment.

It is not possible to talk about this subject without establishing a direct relationship between the
application of a certain strategy, observation, adjustment and therefore better performance of that
strategy. However, how do we identify a good gamer in class and then consider him/her a good/effective
learner?

The backbone of this relationship lies in mastering strategy learning: Players gradually figure out
what strategy produces the highest payoffs in a specific game (Weber and Rick, 2008). For instance, if
you have played auction — a classic game where groups decide whether or not a sentence deserves to be
purchased —the teacher soon realizes that the tokens used as money can become more valuable than
simply trying to work out the sentences. And the
group will start developing strategies to finish the game with some “money” left. In that case, more
importantly will be to pay more attention to meaningful learning. In this case, the role of the teacher
should be to transfer concepts once learned in new contexts (Stahl 2000,a,b; Rankin et al., 2000). Having
said that, let us now identify the five characteristics effective gamers have in common that can be
observed in the classroom, so the teacher can apply them to meaningful learning.

A blend of mixed feelings.

Effective gamers are used to dealing with a sense of urgency, fear, and optimism because they have a
deep sense of focus. If the teacher is able to put together a task in which these feelings are likely to occur,
she/he should expect these mixed feelings to appear, showing that students are deeply engaged.

Collaborative environments

The video game industry soon realized that games would be more involved if more and more players
became engaged in epic assignments. There is nothing more convenient than simply inviting people to
join you in these missions. These invitations saw no geographical borders, and now larger and larger
online communities get together either to accomplish or to dispute a certain accomplishment. The positive
side effect of this is that it takes a lot of trust to play with someone. We develop rapport with people with
whom we play, even if we are on
opposite sides. So, games that are strongly based on group work are very welcome. Indeed, it is important
to assign members different tasks, especially if noticed which particular contributions can be provided by
the students’ specific “gift.”

Optimistic Drive

One characteristic that is inherent in effective gamers is that they are extremely optimistic! “Failure is
not an option!” is their motto. With this natural drive, effective gamers decide to act as soon as possible in
order to overcome obstacles with an ultimate belief of success. The challenge for the educator is to
provide a learning environment in which the rewards are truly meaningful and motivating, while the
learning acquisition elements outnumber those rewards.
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4. The right level of challenge

It is been largely preached that three factors are vital in a learning environment: the feeling of growth,
an element of fun, and the right level of challenge. Out of these three, the last one is the first piece in the
game designer’s drawing board. Targeted gamers are never given a challenge they cannot achieve. If the
challenge is below their abilities, they will lose interest; if the challenge is above their talents, it becomes
overwhelming and therefore demotivating.

5. Gamers become super heroes.

Games are environments in which self esteem is key. Effective gamers become highly
empowered individuals moved by a cause. The problem is that video games became popular as a way to
evade the real world. The educator’s role is to bring the real world into gaming. Effective gamers are
extremely productive because they are willing to work hard if given the right work. As parents or as
educators, we are often surprised by gamers level of accomplishments.

So, why not involve them in a super project equivalent to an “epic battle” meaningful for their context,
society or the planet? In the words of Jane McGonigal, “games are powerful platforms for change.”

Young children, when faced with learning a second language, seem to apply similar cognitive
mechanisms as those underlying first language acquisition by native speakers. This observation
particularly apply to very young children such as pre-school and primary school children.

Therefore, at this stage the exposure to the second language assume a relevant role in second
language teaching and many educators argue that full-immersion techniques are the most appropriate for
primary school children.

Accordingly, in second language teaching classes at primary school level natural methods, e.i
teaching methodologies fostering interactions rather than providing instructions, are preferred to the
formal methods that are applied in later educational stages. Hence, classroom teaching is generally based
on rituals recreating real, concrete situations, that are used as a context for learning thereby providing
learning through meaning communication and cultural exposure. Another important issue in second
language teaching at primary school is the playful character of the learning experience. Many authors
point out that games are a central mean to convey linguistic knowledge to children as they allow to learn
and use language in context and promote the communicative as well as the natural, spontaneous use of
language. Further, as has been often noted , games might help maintain a high attention level and also
promote both interested engagement of learners.

In this paper, we present an experiment designed to evaluate the impact of I-Fleg, an interactive
ITS for second language acquisition, on teaching English as a second language to primary school
children.

Second language teaching in primary schools is not performance-oriented. Its aim is rather to convey
sensitivity to the phonemic structure of the second language to young children. Therefore, in the
traditional classroom listening and understanding activities (i.e. passive language learning) are privileged
with respect to activities targeting the acquisition of the second language grammar rules such as spelling,
orthography exercises or essay-writing activities.

In our experiment we studied how, a very difficult task for primary school children such as learning new
words and their spelling in the second language, can be facilitated by the 3D interactive, game-like
environment provided by our tutorial prototype system.

The paper is organized as follows. In section 2, we presents I-Fleg, the game-like prototype for second
language acquisition we have implemented. Then in section 3, we describe the experiment we designed to
study the impact of I-Fleg on primary school children learning French. Finally in section 4, we conclude
discussing the results of the evaluation.

2. I-Fleg: A 3D Video Game for learning English
I-Fleg is a language learning prototype we have developed at our laboratory. It has been implemented as a
3D serious game for teaching and training as a second language. The core of I-Fleg is implemented in

Java, however for rendering the 3D graphics of the game virtual world we have integrated it with the
graphical engine provided by Second Life (see [2] for more details). The game scenario is a virtual house
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in which the player’s avatar can freely navigate, explore the rooms and interact with their objects, by
means of chatting (i.e.. text input), touch events and change of position, and by doing so they train their
English. The system provides a tutorial agent that is a window displaying guidelines for the training
activity at hand or feedback on learner answer. In the experiment, the tutorial system was adapted to
interact with young children. The game consists of two phases: tutorial and a training phase. In the
tutorial phase the player explores the house and learns new vocabulary by touching the objects in the
rooms. The system provides both written and audio output describing the name of the object and its
pronunciation. In the training phase, the system asks the player the name of the touched object. In order to
score credit points, the player has to type the name of the object in the chat box. The goal of the game is
to collect the highest possible number of credit points. To boost the playful aspect of the game, we use 5
blinking stars; each star starts to blink when the player has scored 3 credit points, so that the ultimate goal
of the game is to get 5 stars blinking. Figure 1 shows an example scenario from the game.
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«XABAPHIBID» KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITUIAI BIJIIM BEPY XXOHE IETEJI TUIAEPI ®MJIOJIOT UACHI» CEPUSACBIHIA
BACBIJTATBIH MAKAJIAJIAPJIbI BESEH/IIPUUIYTE

KOUBLIATBIH TAJIAIITAP:

I. KaxerTi maTepuanaap

1.1. [NapakTapabIlH TOMEHT1 OpTa KaFbl KaPbIHAIIICH HOMIPJICHI€H MaKajla KeulipMeci MEH OHBIH
ANEKTPOH/IBIK HYCKACHI.

1.2. Annarna 200 ce3neH sxkoHe Tipek ce3zep 10-12 ce3men Typalibl )KoHE ojiap Ka3ak, OpbIC XKOHE
aFBUIIIBIH TUIICPIHIE OOy THIC.

1.3. MakananblH Ma3MyHBI: a) Kipicme Oemim; 9) Tanmay; ©) Taxipube (erep Oozca); B)
KOPBITBIH/IBI; T') 9f€OMeTTEp Ti3IMIi JKoHE TYHIH ce3 (€Ki Tiljue: erep e Makaja Ka3ak TiLTiHEH OoJica,
Ty#iH ce3 (15 ce3) - ophicia KoHE aFbUIIIBIHINA, a1 erep Je OpbIC TUIiHAE Ooca, TyiiH ce3 (15 ce3)
Ka3akiia yKoHe arbUIIIbIHIIA 00IybI THIC JKoHE T.0.) KEpeK.

1.4. ABTtop (aBTOpnap) *alblHIa OEpiIETIH MAIIMETTEP: aThI-)KOHI TOJBIK, )KYMBIC OpHBI (Y)KbIM
aTBI, JKOFaphl OKY OPHBIHBIH TOJBIK aThl JKOHE KbICKAPTBUIFAH aThl), aTKAPATHIH KBI3METI, FHIIBIMH
JOpPEKECi MEH aTarbl, )KYMBIC YKoHE Vil Tee(OHBI, SJIEKTPOH/IbI ITOMITACHL.

II. Makananbl 0e3eHaipy epexeci

2.1. Maxkana morini Tepiayi: Word cranmapttsl popmat A4, Times New Roman, kersip Nel4, 6ip
HWHTEPBaJ apKbUIbI, MMAPAaKTHIH KOFapFhI )KOHE TOMEHT1 00cC epicTepi-2,5¢M; OH »akKrarbl-1,5 cM; com
JKaKTarbl-3 cM. OOITYBI KEpeK;

2.2. ©0K - coi xaK »)oraprbl OypbiiTa 0ac opintepMen (kerib Nel3);

2.3. ABTOpIBIH (aBTOPJIAPIBIH) aTBI-KOHI - KapThIJIal KapaWTBUTFAH Killli 9piTepMeH opTaja KoHE
KeJeci ’OJFa JKYMBIC ICTEHTIH Y’KBIM MEH Kajla, MEMJIEKET aThl (Keriib Nel3);

2.4, Maxkamna aTsl - 6ip 60C >KOJIaH KeHiH JKapThUlail KapanTeuIFad 0ac opinrepmeH (kerib Nel3);

2.5. AggaTna KoHe TipeK ce3lIep — MaKaia JKa3bUIFaH Tuiae (kerib Nel2);

2.6. Maxkama MoTiHi - 6ip 60c xonmaH kelin (kerb Nel4);

2.7. Onebuertep TiziMi (kermb Nel3);

2.8. Onebuerrepre ciaremMenep KBaapaTTHIK KaKiiaga oepineni, moicane, [1], [2, 3156.], [4-7].

II1. Makananapasl kapusiiay Tiijaepi — Kazak, opbIC, aFbUIIIBIH, KBITAl TUTAEp1 )KoHE T.0.
Pemaknmsra TyckeH Makaiajgapra caja OOWBIHINIA MaMaHmapAblH Iikipiepi Oepimemi. Ilikip
HETi3iHae pemaknus ajKachl aBTOPFa MaKallaHBl TONBIKTHIPYFa (TY3eTyre) YCHIHBIC Kacaybl, He

MYJIIEM KalTapsIn 0epyi MYMKiH.

Mexken-xkaiipl: AnmMaTel Kamachkl, JKamObu1 kemieci, 25, AGait ateramarsl Kasz¥IIV, »xymbic
tenedonsl - 8(727) -2 91-40-87, sn.nomra: kzhg2010@mail.ru

Pepaknusa aaxkacel
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TPEBOBAHUSA
K O®OPMJIEHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIIbI/BECTHHUK>,
cepus: [IOJIUA3BIYHOE ObPA30BAHUE U UHOCTPAHHAA ©UJIOJIOI A

I. Heo6xogumble MaTepHaJIbl.

1.1. CtaThs B pacnie4aTaHHOM U 3JICKTPOHHOM BapHaHTE: HyMEepalusi CTPaHUIl BHU3Y 10 LEHTDY.

1.2. Aunorarnus (200 cioB) u kimroueBsie cioBa (10-12 crmoB) Ha Tpex s3pIkax (Ha Ka3aXCKOM,
PYCCKOM U aHTJIUHCKOM).

1.3. Copnepxanue craThbW: a) BBeIEHHE, 0) aHaiW3, B) MpPaKTUYECKas 4acTh (€CIH €CTh), T)
3aKJIIOYCHHE, 1) CIHCOK JUTEPATYPHI, €) pe3toMe u3 15 CIOB: €clu CTaThs Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE —
pe3loMe Ha PyCCKOM M aHTIIMICKOM SI3bIKaX, €CJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE — Ha Ka3aXCKOM H aHTITHHCKOM.

1.4. Cenenus 00 aBrope (coaBtope): @.M.0O. monHOCTHIO, MECTO pabOThI (Ha3BaHUE OpraHU3aIUH,
BYy3a TOJIHOE U COKpallleHHOe Ha3BaHMeE), JOJDKHOCTD, yu€Has CTelleHb, 3BaHNe, KOHTAKTHBIN TeleoH,
e-mail.

I1. Opopmaenue craTbu.

2.1. Habop rtekcra crateu: Word crangapraoro ¢opmara A4, Times New Roman, kernp Nel4,
gepe3 1 uHTEpBa, MOJIA: BEpXHEE, HIDKHEE — 2,5 cM, TipaBoe — 1,5¢M, teBoe — 3cMm;

2.3. YJIK - B 1eBOM BepxHEM YTy MPONUCHBIMU OykBamu (kersb Nel3);

2.4. ®amunus, MHUIMATB aBTopa (COaBTOpa) - MO IEHTPY IMONYKHPHBIM CTPOYHBIM IIpH(TOM,
(xermp Nel3), cemyromas CTpoKa - MECTO pabOTHI, TOPOJ, CTPaHa;

2.5. Ha3BaHwue cTaThH - yepe3 HHTEPBAI TOITY>KUPHBIM TPOIMUCHBIM MpUQpTOM (Keriib Nel3);

2.6. AHHOTAIUS U KITIOYEBBIE CIIOBA - HA SI3bIKe opurnHaa (kerib Nel2);

2.7. Tekct craThh - 4epe3 nHTepBal (kerib Nol4);

2.8. Crucok nurepatypsl (kerib Nel3);

2.9. CchulkM B TEKCTE Ha JIMTEpaTypy HAIOTCA B KBAApPATHBIX CKOOKax, wanpumep, [1], [2, c.
315],[4-7].

II1. SI3bIk U3MaHUA CTATBH — Ka3aXCKUH, PYCCKUH, aHTTIMMUCKUNA, KUTAUCKUN U Jp.

[locrynuBmve B peAakIMioO CTaTbU PEIEH3UPYIOTCS BEIYIIMMH CIIEUATNCTAMU U YYEHBIMH I10
orpacisiM 3HaHuW. CTaThs, HA OCHOBAaHHWU PENAKTHPOBAHHUS, MOXKET OBITh BO3BpallleHa UII €e
KOppeKTUpoBaHus U 10paboTku. CTaThy, HE COOTBETCTBYIOIINE TPEOOBAHISM, BO3BPAIIAIOTCS.

Anpec: T. Anmartsl, yi. XKamOsina, 25, KasHITY um. Abas
KOHTaKTHBIN Tenedon - 8(727) -2 91-40-87, snexrponnstii agpec: kzhg2010@mail.ru
PepakuuoHHbIiH coBeT

119



Abati amvinoaer Ka3¥I1V-niy Xabapwwicol, «Kenmindi 6inim bepy scone wemen mindepi gunonocusicoly cepusicol, Ne2(14), 20160xc.

REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there is one),

d) conclusion, e) references, e) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh
language: a summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and
abbreviated name of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins:
top, bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the
following line - work place, city, country;

2.4. Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article
based on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the
requirement will be returned.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, Almaty

Tel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail: kzhg2010@ mail.ru

Editorial Board

Keuteci 6achbu1bIMHBIH Heri3ri 06J1iMaepi/Pyopuku ciieayonero BoImycKa/
Rubrics of the next issue:
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IETEJI TVIIHAE BIJIIM BEPY
HNHOA3BIYHOE OBPA30OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC JKOHE AYJIAPMA
MEKKYJIbTYPHASI KOMMYHUMKALUSI U IEPEBO/]
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

JIMHI'BUCTUKA KOHE MOTIH JIMHI' BUCTUKACBI
JIMHI'BUCTUKA U JIMHI' BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

JIMHI'BOMOJAEHUETTAHY
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOT' UL
CULTURAL LINGUISTICS

TITAEPAI OKBITY IATBI K¥3bIPETTIIIKTIH POJII
POJIb KOMIIETEHIIMU B OBYYEHUMU K A3BIKAM
THE ROLE OF COMPETENSY IN LEARNING LANGUAGES

KONTLIAI BIJIIM BEPY KOHE TIJI YUPETYJIETT UHHOBAIIUSIJIAP
MOJIMASBIYHOE OFPA3OBAHUE 1 UHHOBAIIMI B OBYUYEHUMH K SI3IKAM
MULTILINGUAL EGUCATION AND INNOVETIONS IN LEARNING LANGUAGES
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XABAPHIBI BECTHMUK BULLETIN

«Kerrrinai Ou1iM Oepy *kKoHE IIeTEI TULIEP] (PHITIOIOTHSICHD) CEPUSCHI
Cepus «[lonusi3praHOE 00pa3oBaHUE M MHOCTPAHHAST (PUIIOIOTUS»
Series «Multilingual Education and Philology of Foreign Languages»

Ne 4 (10) 2016

Bacyra 27.08.2015. ITimimi 60X84 1/8.
Kapin typi «Tun Taiimc» ChIKTBIBKAp Karasbl.
Kenewmi 20,5. Tapansimer 73 gana. Tanceipsic Ne 146

050010, AmMatsl Kanachel, J{ocTBIK JaHFBLIBI, 13.

Abait ateiHIarel Kazak YITTHIK ITeIarornKaiblK YHUBEPCUTETIHIH
«¥nmaraT» 0acmachIHBIH OacraxaHachlHAa OaChIIIbL.
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	Б.Е.Букабаева, З.А.Кемелбекова
	Абай атындағы ҚазҰПУ
	кәсіби шетел тілі коммуникациясы кафедрасының
	аға оқытушысы, ф.ғ.к., Алматы қ., Қазақстан
	СӨЙЛЕУ ӘРЕКЕТІ ОНТГЕНЕЗІ КОМПОНЕНТТЕРІН МЕҢГЕРУ ПРИНЦИПТЕРІНІҢ КӨПТІЛДІ ТҰЛҒА ҚАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ ҚОЛДАНЫСЫ
	Түйін сөздер: Сөйлеу әрекеті онтгенезі, сөйлеу әрекеті онтгенезі компоненті, көптілді тұлға, лексикалық компонент, грамматикалық компонент, көптілді білім беру
	Бүгінгі таңда барлық ЖОО-да көптілді білім беру жүйеленіп келеді, өйткені Қазақстанға дүниежүзілік технологиялық, ғылыми жаңалықтарды өзінің ана тілінде халқының игілігіне пайдаланатын, халықаралық байланыстарды нығайтатын, әлемдік білім қауымдастығын...
	Көптілді маман көпмәдениетті меңгерген тұлға болып табылады. Көптілді, көпмәдениетті тұлға тілдер мен мәдениеттер байланысының нәтижесі ретінде бүкіл әлемде орын алып отырған дамытушы құбылыс ретінде бағаланады.
	Шетел тілі білім беру  мен мәдениетаралық қарым-қатынас арасы өте тығыз байланысты. Шетел тілі білім берудің түпкі мақсаты мәдениетаралық қарым-қатынас субъектісін қалыптастыру екендігі белгілі, ол когнитивтік-лингвомәдени негізде жүзеге асады.
	The results of such experiments and their comparative analysis can help in composing bilingual dictionaries. According to A. Yusupova, “they allow you to document the role and place of those or other languages in the lexical space, the relationship of...
	“What is beauty?” The most interesting responses are given below [3]:
	 “Beauty is what elevates and inspires you from the mundane and routine”.
	 “Beauty comes from within. It’s in the eye of the beholder”.
	 “Beauty is the look on your students’ faces when they understand what you are teaching them.”
	 “Beauty is the hazy orange sunset you can experience from South Mountain in Phoenix, Arizona.”
	 “When your children give you a loving hug is truly beautiful”.
	 “Beauty and nature are the gifts that God has given us.”“Lake Tahoe is just like Haven. When I first saw it, it truly looked like it was closer to Haven thantherestoftheworld. “
	 “Beauty in an individual comes from within their heart. It’s their attitude, graciousness, dedication to who they care about and love”.
	Over the years, beauty has come to mean two different things[4]:
	 First, there is outer beauty, how something or someone looks on the outside. For example, pretty hair, nice eyes, or simply an attractive appearance.
	  Second is inner beauty. I feel the beauty of someone as a person, or soul, is shown by the way they treat their fellow human being.
	This beauty shows through in acts of kindness or by being empathetic or understanding, not cruel or judgmental.
	 “Watching while my son helps his little sister to cope with a story or ball, or puzzle. Hiking upon a field of wildflowers that I wasn’t expecting – wow! Infinite hugs and kisses from my daughter. Hiking in Washington state and seeing deer amble by ...
	The descriptive notion of “beauty” in the following statement needs to be considered not just as purely subjective, it is a scientific standpoint of a linguist.
	The analysis of the previous descriptions of the concept “beauty” is given here as well: “It’s been said that “beauty is in the eye of the beholder”, claiming that beauty is completely subjective [5]. We believe there are elements common to that which...
	“A sunset on the ocean”, for instance, is a sight that everyone we know finds to be a thing of beauty.
	There is an objective standard for that which we find to be beautiful. It may involve color, form, shape, context, sound, etc., but when the combinations of these elements are just so, the result is beauty.
	Of course, the above-mentioned declaration applies only to the aesthetic or physical beauty, but the concept of beauty isn’t limited to the aesthetic. We find beauty in the soul. We find it in music, the spoken word, and in the unspoken expression of...
	Having analyzed the statements, we can build up a definite pattern of images, on the basis of which it is possible to figure out the commonly accepted national image, i.e. the concept of “beauty” which is accepted in English society [6].
	1. The perceptive features of the descriptive component of the “beauty” concept appear in the following notions:
	 “It’s in the eye of the beholder”,
	 “the look on my students’ faces”,
	 “the hazy orange sunset”,
	  “nature, lake Tahoe”,
	  “outer beauty, pretty hair,nice eyes, or simply an attractive appearance”,
	  “a field of wildflowers, deer (symbolizes fauna),
	  “absolute stillness and quietness of snowfall”.
	All of the above mentioned comparisons are perceptive images, because the image itself is built on the basis of the sensory perception. In this case, visual images are brought to the fore, those that a human-being perceives with organs of vision. It i...
	2. The concept of “beauty” itself in these expressions is connected either way with the family theme and relationships between people, be they tactile or mental.
	 “When your children give you a loving hug”,
	 “attitude, graciousness, dedication to who they care about and love”, “acts of kindness…, being empathetic or understanding”,
	 “watching my son helps his little sister”,
	 “Infinite hugs and kisses from my daughter”.
	In some cases the exterior attractiveness of a human or objects were mentioned. Some of the above given images are based on tactile perception (hugs). When analyzing this kind of the descriptive component, a peculiar subjectivity of the concept become...
	In this case “beauty” is associated not just with something that is accessible to the most of the people (in the first case – the beauty of the nature is accessible for perception by the sighted), but also with something that only some people have. It...
	The most detailed consideration of beauty in the English people is represented in the following view [7]:
	“We admire young people who are thin and youthful in appearance.” Often into trends and outrageous expressions this beauty is often only skin deep. This opinion offends some and pleases others. As we mature, thin is still popular along with credit giv...
	Again, this opinion might offend some and please others. And with more life experience, wisdom and freedom are incorporated into the above. At this time, beauty may be recognized as the spirit of the beauty within; one who may express one's own outer ...
	We witness a unique phenomenon – the image that is prevalent on the national level. Absolutely all of the survey participants, while defining ‘beauty’, refer to human beauty. Special attention is drawn to the inner and outer beauty, what is more impor...
	- images are based on the perception by the organs of sense (in this case the result of the observation is a visual image);
	- the concept is based on the images of abstract units (consideration of the inner values).
	Therefore, in spite of the overbalance of the visual images, it can be concluded that in English “beauty” is revealed through two types of images – perceptive and cognitive.
	It has been found out that the average statistical concept of beauty in English includes the descriptive component which is contained in human beauty. However, we cannot claim that the English just “see” the beauty. The perception penetrates almost al...
	МРНТИ:16.01.11
	ТРИЕДИНСТВО ЯЗЫКОВ В КАЗАХСТАНЕ: ОПЫТ, ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ
	Трехъязычие - это направление, которому сейчас уделяется большое внимание, как со стороны государства, так и со стороны общества. Сегодня проблему трехъязычия, методы развития этой программы многие видят по-разному. Решение данной проблемы, на мой взг...


